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Voorbericht voor den tweeden druk. 

In deze uitgave is rekening gehouden met de laatste 
veranderingen, aangebracht in de Gramática de la 
Lengua Castellana por la Real Academia Espafiola, 
1920. 

De voornaamste zijn wel, dat de wijze van ver- 
voeging der werkwoorden veranderd is, zoodat sommige 
tijden andere namen hebben gekregen. Een andere 
wijziging is, dat a, aan; e‚en; o, of, u of; thans zonder 
accent geschreven worden. Werkwoorden, eindigende 
op air, eir, oir, worden thans met het accent geschreven: 
air, eár, or. | 

Een meer uitvoerige bewerking over de werk- 
woorden vindt men in mijn werk: De Spaansche werk- 
woorden en hun vervoeging. 


Amsterdam. September 1925. 


C. W. van Haaff. 
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Errata. 


‚11 regel 3 en 4 v. b. afbreken: fin-stru'mento] 
15 „ 6 v.o. staat: ustedes 
m.z.: usted(es) 
27 11 v. b. staat: /'emos] 
m. z.: f'emos] 
14 v.o. staat: maschine 
m. z.: machine 
17 v. b. staat: ontzuiming 
m. zZ,: ontruiming 
18 v.o. staat: mi 
u. Z.: 1é 
12 ‚ doorslaan en vervangen door: 
nada, pero es porque todo me falta. — 4 Ud. 
pide? ……. — 
10 v, b. doorhalen de woorden: 
‚ met daaraan voorafgaande klinker, 
14 staat: tradujete 
m.z.: tsraduje 
13 v. o. staat: tradujis 
m. z.: tradujiste 
. staat: meza 
M. Z.: Mezo 
‚ staat: adulores 
m. z.: adwuladores 
staat: jugéis 
m. z.: juguéis 
v. 0. afbreken: pusissteis. 
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De spelling der Spaansche taal is in de laatste 
jaren aanmerkelijk gewijzigd en verbeterd door de 
Koninklijke Academie te Madrid, die in haar woorden- 
boek: « Diccionario de la Lengua Castellana por la Real 
Academia Espaïola» de thans algemeen gevolgde spelling 
aangeeft, die vrijwel nadert tot de zoogenaamde vereen- 
voudigde spelling. 

Als regel kan men aannemen dat in het Spaansch 
de woorden worden uitgesproken, zooals zij geschreven 
staan. De afwijkingen worden nader aangegeven. 


Van groote beteekenis is de klemtoon. Hierop 
dient goed de aandacht gevestigd te worden, omdat 
dikwijls door het verschil in klemtoon, veelal aange- 
geven door het accent (°), de beteekenis van een woord 
aanmerkelijk gewijzigd wordt. 


De zinsbouw komt vrijwel overeen met het Fransch, 
dat evenals het Spaansch een Latijnsche taal is. De 
Spanjaard evenwel veroorlooft zich meer afwijkingen. 

Ook de stam van vele woorden vertoont overeen- 
komst met de Fransche. 


Verklaring van het phonetisch schrift. 


Een accent vóór een lettergreep geplaatst duidt 
aan, dat op die lettergreep de klemtoon moet vallen, 
b. v. gezien, ‘leven. 

De uitspraak der woorden staat tusschen twee 
haakjes in phonetisch schrift aangegeven. 


Kleine Spaansche Spraakkunst. 1 


te 
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Teeken 


Dg 


yk 
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Klank. 


%, 4 [heldere i, als in kina 
u oe, als in doek 

e heldere e‚ als in eland 
e doffe e, als in den 
lo __ [heldere o, als in over 
0 doffe o, als in lot 

9 vóór a, 0, u, of een 


medeklinker als g in 
het Fransche grand, 
het Duitsche gut 

g vóór e, i, als eh in het 
Duitsch ®rad, aud) 


Î als de door e,‚ Î ge- 
volgde g 
 %9 jneusklank van n, met 
| duidelijke uitspraak 
van 8 
nc neusklank van un, met 
duidelijke uitspraak 
van k 
c vóór a, 0, u, of een 
medeklinker, als k 
c vóór @, Ì, als de En- 
gelsche th in thing 
ch _|als tsj 
// als Ij 
ji als nj 


Voorbeelden. 


libra ['hibra] pond 

rey reiJkoning (uits pr re-í) 

luna [luna] maan 

cuatro [kw'atro] vier 

pena ['pena] moeite 

edad [e'da] leeftijd 

perro [ pero] hond 

estufa [estufa] kachel 

moda [moda] mode 

oro [oro] goud 

amor [amor] liefde 

libros ['libras] boeken 

gato ['gato] kater 

goma {'goma] gom 

guante [gu'ante] hand- 
schoen 

general [xene'ral] alge- 
meen 

gitano [xitano] Zigeuner 

Jabón [xa'bon] zeep 

justo | zusto} rechtvaar- 
dig 

domingo [do'miygo] Zon- 
dag 


lengua ['leygua] taal 
nunca | nugkal nooit 
rincón [rig kon] hoek 


casa ['kasa] huis 

eriado [kri'ado] knecht 

ciento [Oi'ento] honderd 

cero [Oero] nul 

chico ['tfiko] klein 

muchacho _fmu’tfatfo) 
knaap 

llegar [he'gar] aankomen 

caballo [ka'bafio] paard 

Espaïa [es'papa) Spanje 

mafana [mapana] mor- 
gen 


Voorbeelden. 


als ks of gs; vóór een fezamen [ek'samen] exa- 


medeklinker som-{ men 
tijds uitgesproken |eztasis feks'tasis) geest- 
als s drift 


Î als j yo [jo] ik 
yerro ['jero] fout 
Ö als € vóór e, i zapato [Oa'pato] schoen 


azul [a Oul] blauw. 


Klankleer. 


1. Het alphabet. EZ alfabeto fel alfa’ beto]. 


Het Spaansche alphabet bestaat uit 28 letters, 
letras [letras]: 


A, a B, b Cc Ch, ch D, d 

a be Oe (fe de 
E, e id G, 9 H, h 1, d 

e effe ze atfe Ô 
J, 9 K, k L, Ll, U M, m 
xota ka ele che emme 
N, n N, % 0, 0 5, Pp Q, q 
enne spe 0 pe ku 
R, r S, Ss T. t U, u Vv, v 
erre ese te u ve 
At Y, y Z, 2. 


ekis je, è griega Oeda. 
W, w komt in het Spaansch niet voor, alleen in 
vreemde woorden: wist, kaartspel whist. 


K, k wordt wel gerekend te behooren tot het 
Spaansche alphabet, komt echter alleen voor in van 
vreemde talen afgeleide woorden: kilogramo. 


1* 
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2. Uitspraak. Pronunctactón [pronunQiaGi' on). 


IL. Klinkers. 

Á en I als in het Nederlandsch, helder: 
la madre (la 'madre] de moeder 
la rosa ['rosa] de roos 
el to [el tio] de oom 
la tierra [ti'era] de aarde. 

E evenals in het Nederlandsch, helder of dof. 
Helder in padre / ‘padre vader; mesa / mesa] tafel; 
dof in el perro fel pero] de hond; enfermo 
[enfermo] ziek. 

Nooit toonloos: de (de] van, wordt uitgesproken 
als «dee» (zonder j-klank aan het eind). 


0 evenals in het Nederlandsch, helder of dof. 
Helder in moda / moda] mode; toro f toro] stier: 
dof in amor fa'mor] liefde; once ['onBe] elf. 
Aan het eind van een woord, wanneer het vol- 

gende woord met een klinker begint, nauwelijks 
uitgesproken, of ineenvloeiend: 

ëCómo está usted f'comes'ta us'te) ? 

Hoe is U, hoe gaat het met U? 

Acero y hierro [a Oero'jero] staal en ijzer. 

U uitgesproken als oe. Luna [Vuna] maan, uit- 

spreken als: loena. 

Na q, alleen voorkomende in de lettergrepen 
que en qui, en in de lettergrepen gue en gui 
wordt de w niet uitgesproken, behalve in güe en 
güi voorzien van het deelteeken (), crema f'krema] 
of diéresis [di eresis]. 

Zoo b. v. querido [he rido] bemind; aquê [aki] hier; 

guerra Podeal oorlog; maar argüir largu'ir] over- 
tuigen; agua f'agua] water. 


IL, Medeklinkers. 

B zachter dan in het Nederlandsch, meer overhellende 
naar v. In het grootste gedeelte van Spanje be- 
staat geen verschil van uitspraak tusschen b en v. 

lobo {lovo] wolf; también Ltamvi'en] ook. 

Vroeger, meer dan thans, werd b in de schrijf. 
taal dikwijls verwisseld met #: 

Habana, Havana: Alba, Alva. 


Ch 


Ll 
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uitgesproken als k vóór a, 0, w of een mede- 
klinker: 
cantar [kan'tar] zingen; corto ['korto kort; cuerpo 
[ku'erpo] lichaam; criada [kri'ada] dienstmeisje. 
Vóór e en 4 uitgesproken als de Engelsche th 
in «thing». /O. 
cllebre ['Oelebre] beroemd: cierto [Oi'erto] zeker. 
uitgesproken als taj /4/7: 
chico [ tfiko] klein; mucho f ‘mutfo] veel. 
als in het Nederlandsch. Aan het eind van een 
woord onhoorbaar, of als een zwakke G-klank: 
ciudad [Oiu'da] stad; Madrid [ma’dri] Madrid. 
als in het Nederlandsch: 
frio ['frio] koud; café [ka’fe] koffie, koffiehuis. 
vóór a, o, w of een medeklinker als in de Fransche 
woorden «gargon, grand»: 
gaceta [ga’Oeta) courant; gobierno [govi'erno] regeering, 
gouvernement; guante [gu'ante] handschoen; grande 
[grande] groot. 
Vóór e en d als d in het Duitsch „maden“ (a): 
general [zene'ral] generaal, algemeen; gitano [xitano] 
Zigeuner. 
wordt in het Spaansch niet uitgesproken: 
hermano [er'mano] broeder; ahora [2'ora] nu. 
uitgesproken als de g vóór e en 4: 
Jamds [za'mas] nooit; julio f wulio} Juli. 
Aan het eind van het woord reloj [relo] hor- 
loge, bijna onhoorbaar. 


als in het Nederlandsch. Iets sterker aan het 
begin van een woord dan aan het eind, zooals in 
«lepel»: 

largo ['largo] groot; papel [papel] papier. 
wordt uitgesproken als Zj [A]: 

caballo [ka'vahio] paard: lleno ['feno] vol. 


M, Nals in het Nederlandsch: 


mudo {“mudo] stom; nuevo [nu'evo] nieuw. 


ed, 


Ce 


Gn 
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uitgesproken als nj /p]: 
sefior [se par] heer, Mijnheer; dafio [dapo] schade. 
als in het Nederlandsch: 
pera [pera] peer; pierna [pi'erna] been; plata /'plata] 
zilver. 
uitgesproken als Je, komt alleen voor in de letter- 
srepen que en qui, waarin de w niet wordt uit- 
gesproken: 
guerer [ke'rer] willen, houden van, liefhebben; guieto 
[ki'eto] rustig. 
sterk rollend uitgesproken, ongeveer als 2, vooral 
aan het begin van een woord en na l, Nn, of &: 
ramo [ ramo] tak; Enrique [en'rike] Hendrik; rafz 
[ra'i0] stam. (Uitspr. met de punt van de tong). 
uitgesproken met sterke sisklank, ongeveer als ss: 
rosa [ rosa] roos; su casa ['kasa] zijn huis. 
evenals in het Nederlandsch, echter nooit met een 
sisklank als in «naties: 
tiempo [tiempo] tijd; patio f ‘patio] binnenplaats. 
iets zachter dan in het Nederlandsch, eenigszins 
overhellende naar w: 
vino [vino] wijn; nueva [nu'eva] nieuwtje, bericht. 
uitgesproken als ke of ge: 
exacto [eg'sakto] nauwkeurig; exvigir [eksi'zir] eischen. 
uitgesproken als j /j7: 
Mayo ['majo] Mei; gerro f jero] fout; ya [ja] al, reeds. 
Aan het eind van een woord, en in het een 
lettergrepige woord y /i] en, uitgesproken als 4: 
rey [rei] koning; ley /'lei] wet. 
In 4. Amerika ook geschreven als 4: rei, lei. 
uitgesproken als de Engelsche fh in <thing», /O): 
zorra [ Oora] vos; plaza f plaOa] plein, plaats. 
de eerste c als Js, de tweede als 9: 
lección [lekOi'on] les 
de letters afzonderlijk uitspreken, niet ineenvloeiend 
als in het Fransch «digne»: 
signo [ signo] teeken. 


Inleiding. 7 


Ng de g wordt duidelijk uitgesproken, de ” met neus. 


klank /#g): 
lengua ['leygua] taal, tong; ganga ['gayga] koopje. 


Ne de c uitgesproken als k, de n met neusklank, 


Lok] 
nunca ['nuyka] nooit. 


HI. Tweeklanken, 


De tweeklanken bestaan uit de sterke klinkers a, 
e en o, en de zwakke # en u. 

Steeds zijn de beide klinkers ieder afzonderlijk 
duidelijk uit te spreken, zooals b. v. pie [pie], voet. 

Bij de samenstelling van een sterke en een zwakke 
klinker, valt de klemtoon op de sterke a, e of o. Moet 
de klemtoon op é of w vallen, dan worden deze klin- 
kers met het accent () geschreven: 

reina [ reina} koningin; maar leido [le'ido] gelezen, 

causa {'kausa] oorzaak; baúl [ba'ul] koffer. 


Hen sterke en een zwakke klinker vormen samen 
één lettergreep; meerlettergrepige woorden, eindigende 
op da, de, to, wa, we, uo, hebben dus ook de klem- 
toon op de voorlaatste lettergreep (zie bldz. 8): 


agua ['agua] water, academia [aka'demia] academie. 


Twee zwakke klinkers vormen eveneens één letter 
greep, de eerste klinker smelt dan met de laatste samen, 
zoodat deze de nadruk krijgt: 

Luis [luis], Lodewijk; viuda [viuda] weduwe; ciudad 

[Oiu'da] stad; euidado Lkui dado) zorg, bezorgdheid. 


Twee sterke klinkers vormen twee lettergrepen: 


len [leon] leeuw; leona [le'ona] leeuwin; teatro [te- 
atro] schouwburg. 


3. Klemtoon. Acentuactón [aOentuaOi om]. 
1". Woorden, eindigende op een klinker of op n, 8, 
hebben de klemtoon op de voorlaatste lettergreep: 
mano ['mano] hand; nada [nada] niets; nadie 

[nadie] niemand; apenas [a'penas] nauwelijks. 


8 Inleiding. 


2°, Woorden, eindigende op een medeklinker, uit- 
gezonderd 1”, s, hebben de klemtoon op de laatste 
lettergreep: 
seîtor [sepr] heer, mijnheer; papel {pa'pel] papier. 
3". Elke afwijking van bovenvermelde regels wordt 
aangegeven door het accent (), el acento agudo 
{el a'Oento a'gudo]: 
árbol ['arbol] boom; francés [fran'Oes] Fransch. 


Opmerkingen. 

1. Tweeklanken aan het einde van een woord, waaronder 
ook begrepen te in gie, vormen slechts één lettergreep, de 
klemtoon valt dus op de voorlaatste lettergreep: 

India ['india] Indië; ömperio [im perio] keizerrijk. 

Dit is echter niet het geval wanneer de tweeklank bestaat 
uit twee sterke klinkers, daar deze twee lettergrepen vormen: 

aldea [al'dea] dorp. 

2, Men diene goed acht te Seven op het accent, dit doet 
dikwijls de beteekenis der woorden veranderen: 

amo [amo] ik bemin; amé {a mo] hij beminde; con- 
éinuo [kon'tinuo] voortdurend; continúo [konti’nuo) 
ik ga voort; continug [kontinu'o] hij ging voort. 

3. De werkwoorden in hun verschillende vormen, die 
met het accent geschreven worden, behouden dit ook bij 
samenstellingen: 

pidió [pidi'o] hij verzocht; pidióme [pidi'ome] hij ver- 

zocht mij. 

Zou door een achtervoegsel de klemtoon moeten ver- 
anderen, dan wordt de lettergreep, waarop de klemtoon viel, 
met het accent geschreven : 

levanta [le vanta] licht op, richt op; levántase [le'vantase) 
sta op. Paga /'paga] betaal; págalo betaal het. 

Woorden die op n of « eindigen, en dus de klemtoon 
hebben op de voorlaatste lettergreep, moeten in het meervoud, 
waarbij zij es aannemen, met het accent geschreven worden, 
ten einde de klemtoon op die lettergreep te behouden: 

el margen ['marxen J de oever, Zos márgenes [marxenes]. 

Hebben zij echter de klemtoon op de laatste lettergreep, 
die dan met het accent geschreven moet worden, zoo verliezen 
zij in het meervoud dit accent: 

el francés [fran'Oes] de Franschman, het Fransch, 
los franceses [fran'®eses JA 

Om dezelfde reden geschiedt dit ook bij de vorming van 
het vrouwelijk: 


Inleiding. 
francés, francesa [fran Gesa] Fransch, el león [le'on) 
de leeuw, la leona [leona] de leeuwin. 


4. Ook wordt het accent geschreven om eenlettergrepige 
woorden van elkaar te onderscheiden : 


se zich sé ik weet 
mas maar más meer 
st indien sí ja 
el de él hij. 


5. De uit één letter bestaande woorden: a, aan; o, u, 
of; e‚, en, die vroeger met het accent geschreven werden, heb- 
ben thans geen accent meer. Een uitzondering hierop maakt 
o, of, wanneer het tusschen twee cijfers geschreven wordt, om 
verwarring te voorkomen met het cijfer nul. Men kan zich 
dan niet vergissen tusschen 3 ó 4 met 304. 


4. Leesteekens. Signos de puntuactón 
[puntuaOi on). 


la coma ['koma] komma. 

el punto y coma kommapunt. 

los dos puntos dubbelpunt. 

el punto final [final] punt. 

el guión [gi on] koppelteeken. 

— da raya ['raja] gedachtenstreep. 

« » las comdllas' [ko mifas] aanhalingsteekens. 

é ? principio [prin'Oipio] y fin de interrogación fin- 
terogaOi'on] begin en einde der vraag. 

ij! principio y fin de admiración [admira@îì'on] uit- 

roepingsteeken. 
el párrafo ['parafo] paragraaf. 
el asterisco [aste'risko] sterretje. 


CO 


Het gebruik der leesteekens komt vrijwel overeen 
met het Nederlandsch. Het begin van een vraag, en 
wel dat gedeelte van een zin waar de vraag begint, 
wordt aangeduid door het omgekeerde vraagteeken. 
Hetzelfde geldt voor het uitroepingsteeken. 

éDe quién [kien] son estos f'estos] guantes [gu'antes]? 

Van wie zijn deze handschoenen ? 
Dime &quê hora es ['dime ke ‘ora es]? 
Zeg mij hoe laat het is? 


i Qué casualidad [kasuali’da}! Hoe toevallig ! 
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In den aanhef van brieven bezigt men een dubbel- 
punt: 


Het teeken “ heet tilde [tilde], komt alleen boven 
de 1» voor en dient om aan te geven, dat dit letter- 
teeken wordt uitgesproken als nj, [pn]. 


ungüento [upgu'ento] zalf. 


Het scherpe toonteeken ‚el acento agudo La Oento 
agudo] dient alleen om de klemtoon aan te geven, 
doch oefent op de klank geen invloed uit. 

Een weglatingsteeken > apostrophe, komt in het 
Spaansch niet voor. 


5. Verdeeling in lettergrepen, 
1°. Een medeklinker tusschen twee klinkers behoort 
tot de volgende lettergreep; ch, Ul, vr worden als een 
enkele medeklinker beschouwd: 
a-mi-go [amigo] vriend; co-ro-na Lko'rona] kroon; mu- 
cho ['mutfo] veel; ca-ba-llo [ka'bafio] paard; pe-rro 
[pero] hond. 
2°. Twee medeklinkers tusschen twee klinkers 
worden gewoonlijk gescheiden, slechts Z en 1 worden 
gerekend, met de voorafgaande medeklinker tot de 
volgende lettergreep te behooren: 
tiem-po [tiempo] tijd; ha-blar La'blar] spreken; gue-brar 
[ke'brar] breken. 
Wordt echter 2 voorafgegaan door & of t‚, dan 
worden deze letters gescheiden: 
at-lán-ti-co fat lantiko) atlantisch; at-le-ta lat'letaf ath- 
leet; is-Ja f'isla] eiland. 
83°, Bij drie opeenvolgende medeklinkers wordt de 
laatste van de twee voorgaande gescheiden, uitgezonderd 
l en #: 
cons-tar [kon'star] blijken; Su-pers-ti-ción [supersti@'on] 
bijgeloof. Maar: In-gla-te-rra lipgla'tera] Engeland; 
vues-tro fvu'estro] uw. 


zt” pe det 
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4°. Ben groep van vier medeklinkers wordt in het 
midden gescheiden: 
ins-truc-ción [instruk®i' on) onderricht; ias-trumento fin- 
stru'mento). instrument. 


5°. Samengestelde woorden worden naar hun be- 
standdeelen gescheiden: 


a-delante [adelante] voorwaarts, binnen; des-puntor 
[despun'tar] afstompen; nos-otros [nosotros] wij. 
Enkele woorden, waarvan de afleiding niet meer 
geheel bekend is, volgen echter de gewone regels: 
su-bir [su'bir] stijgen. 


12 Eerste les. 


Eerste les. 
Lección primera [lek@i'sn pri mera]. 


Het lidwoord. El artículo [ar tikulo]. 
1. Het lidwoord van bepaaldheid. ZZ artsculo determinado 


{determi nado]. 
Mannelijk. Vrouwelijk. Onzijdig 
Enk. el la lo 
Meerv. los las —. 


Het blijft in alle naamvallen hetzelfde. De 2° naam. 
val wordt gevormd door het voorzetsel de van; de 
3° naamval door a aan, en para voor. 


De la madre van de moeder, der moeder. 
À, para la madre aan, voor de moeder. 


El wordt met het voorzetsel de van, en a aan, 
samengetrokken tot del en al. Deze samentrekking ge- 
schiedt echter alleen in het mannelijk enkelvoud, de 
vormen della, dellos, dellas { defias] zijn verouderd, 
komen alleen in het oud Spaansch voor. 

Los hijos del rey ['ixos del rei]. 

De kinderen van den koning. 

Al padre aan den vader. 

Vóór vrouwelijke zelfst. n. w. beginnende met a of 
ha, die de klemtoon op de eerste lettergreep hebben, 
wordt la vervangen door el: 

el agua f. ['agua] het water, el alma f. [alma] de ziel, 

el hambre f. ['ambre] de honger. 
(m. masculino; f. femenino). 

Vóór vrouwelijke eigennamen wordt echter Za ge- 
bezigd : 

la Ángela ['anxela]; la Alvarez LalvarsO). 

Ook zegt men: la a de a, la h ['atfe) de h. 
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Valt de klemtoon op een andere lettergreep, dan 
wordt la gebruikt: 
la abeja [a'bexa] de bij, la almendra [almsndra] de 
amandel; maar: Ja alta torre [alta tore] de hooge 
toren, 


omdat alfa een bijvoeglijk n. w. is. 


Het onzijdige lo wordt gebezigd vóór zelfstandig 
gebruikte bijvoeglijke nwd., met een abstracte beteekenis, 
en bij voornaamwoorden en telwoorden in een algemeene 
beteekenis: 

lo bueno [bu'eno] het goede; lo blanco ['blayko) het wit; 
lo mio ['miof het mijne; mezclar [meO' klar] lo útil 
a lo agradable [agra'dable] het nuttige met het aan- 
gename vereenigen; lo único f'uniko) het eenige; 
lo primero het eerste (dat ik doen moet). 


Maar: Van deze twee boeken is dit het nuttige 
en dat het aangename: de estos [estos] dos libros aquí 
[aki] está el útil, ahó fa ij el agradable, omdat men 
dan een bepaald voorwerp op het oog heeft. Zoo ook: 
el blanco, het doelwit, het wit (onbeschreven gedeelte); 
el sí, het ja; el porqué de todas las cosas, het waarom 
van alle zaken; el de la capa, hij (die) met de mantel; 
la de ayer, zij (die) van gisteren; los de guardia, die 
op wacht zijn. 


2. Het lidwoord van onbepaaldheid. B} articulo indeter- 


minado. 
Mannelijk. Vrouwelijk. 
Enkelv. un una. 


De meervoudsvorm unos, unas, heeft de be- 
teekenis van eenige, ook van ongeveer: 
Fengo ['teygo] libros ik heb boeken. 
Tengo unos libros ik heb eenige boeken. 
Unas dos mil personas ongeveer twee duizend personen. 


Gebezigd voor vrouwelijke zelfst. n. w. met a of 
ha beginnende, geldt voor una hetzelfde als hetgeen 
daaromtrent bij Za. is opgemerkt: 

un dguila f. f'agila] een arend, un hacha f. [atfa) 

een bijl. 
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Maar: 
Una ardua ['ardua] empresa [em'presa). 
Een moeilijke ondernemig. 
Woordenlijst. 
el amigo de vriend sefiora [se’pora ) dame, Mevrouw 
{a'migo) sefiorito jonge heer 
la amiga de vriendin Lseno'rito) 
el hermano de broeder sefiorita jonge dame, 
{er“mano] Mejuffrouw 
da hermana de zuster grande groot 
el lápiz ['lapi@] het potlood [grande] 
la pluma de pen pegueiio klein 
[ pluma) {pekepno} ! 
la tinta de inkt mi mijn (bezit. v, 
el vecino de buurman n. w.) 
[ve'Qino] sr zijn, haar 
el tintero de inktkoker y, e en 
{tin'tero] 0, u of 
el cuaderno het schrijfboek | sobre [sobre] op 
[leua'derno] en in 
elpapel[pa'pel] het papier é quién? [hi'en] wie? 
el alumno de leerling yo tengo [jo ik heb 
[a'lumno] ‘teggo) 
el árbol f'arbol} de boom tú tienes jij hebt 
la ventana het venster [tense] 
[ven tana] él tiene [tiene] hij heeft 


la mesa ['mesa] de tafel 

la casa ['kasa) het huis 

la ciudad de stad 
[Oiu'da] 


ella tiene ['eha] zij heeft 


nosotros tenemos 


[te'nemos] 
nosotras tenemosg 


wij hebben (m.) 


wij hebben (v.) 


la rosa ['rosa] de roos v080lr08 tenéis gij hebt (m.) 

la flor [flor] de bloem [te’neis) 

el caballo het paard vosotras tenéis gij hebt (v.) 
[ka'bafio] ellos tienen zij hebben (m.) 

el perro ['pero] de hond ['efios tienen ) 

sí ja ellas tienen zij hebben (rv). 

no neen, niet, geen ['sfias) 


seftor [se'nor] heer, Mijnheer 


Opmerkingen. 
1. y en, wordt welluidendheidshalve vóór woorden be- 
ginnende met é of ná (niet hie) veranderd in e; evenzoo wordt 
© vervangen door w vóór woorden beginnende met o of ho: 


Dos o tres twee of drie. 

Siete Lsi’ete) w ocho f'otfo] zeven of acht. 

Mujer [mu'zer] u hombre ['ombre] vrouw of man. 
Cuatro [ku'atro] o cinco [Oiyko] vier of vijf. 
Hijo ['iaco] e hija zoon en dochter. 
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Seis ['seis] y nueve [nu'eve] zes en negen. 
Acero y hierro [a'Oero'jero] staal en ijzer. 
Derecho [de'retfo] e ieqwierdo [i@ki'erdo] rechts en links. 


2. Het persoonlijk voorn.w. wordt, wanneer dit onder- 
werp is, gewoonlijk weggelaten : 
Fengo un padre ik heb een vader. 
Tiene una madre hij heeft een moeder. 


8. De vragende vorm wordt, evenals in het Nederlandsch, 
gevormd door het werkwoord te doen volgen door het onderwerp: 


âTiene su padre una casa? Heeft zijn vader een huis? 


4. De ontkennende vorm wordt aangegeven, door het 
werkwoord, en bij samengestelde tijden het hulpwerkwoord, 
te doen voorafgaan door no, ook wel het woord of het zins- 
deel waarop de ontkenning betrekking heeft: 

No tengo pan ik heb geen brood: 

No he tenido [te'nido] pan ik heb geen brood gehad. 

No a todos es dado expresarse legspre'sarse] con facili- 


dad [fa@ili'da] het is niet allen gegeven zich gemak- 


kelijk uit te drukken. 


5. Het bijvoeglijk nwd. komt in geslacht en getal overeen 
met het zelfst. n. w. waarbij het behoort: 

El tio es vigjo fvi'exo] de oom is oud. 

La ta es vieja [vi'exa] de tante is oud. 

Las tas son viejas de tantes zijn oud. 


6, De beleefdheidsvorm U wordt weergegeven door usted 
[uste], veelal geschreven U, Ud., V., Vm, Vmd., in het 
enkelvoud, en door wstedes [us'tedes], geschreven Uds, VV., 
Uds. in het meervoud. Afgeleid van vuestra merced [vu'estra 
mer'Oe] Uwe Genade, en wordt gevolgd door het werkwoord 
in de 3® persoon enkelvoud of meervoud. 

Slechts onder familieleden en vrienden is #ú gebruikelijk, 
ongeveer als in het Duitsch du. 

&Tiene Ud. sed [ti'ene us'te se}? 

Hebt U dorst? (enkelvoud). 

éTienen Uds. hambre? Hebt U honger? (meervoud). 


Wanneer wstedes voluit wordt geschreven, geschiedt dit 
zonder hoofdletter. 

Men vermijde de herhaling van Ud. of Uds. in één zin. 

Voor hooge posities bezigt men Usta (vuestra seforia 
[sens'ria]) Uwe Hoogheid; Ucencia of Vuecencia [Vue'OenOia) 
afgeleid van: vuestra ezcelencia [eg Oe'len Dia] Uwe Excellentie. 


hema 
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Oefening 1. 


Tengo un padre y una madre, tú tienes un hermano y 
mi hermana tiene un tío. &Tienes un tintero? No, sefor. 
Mi amigo tiene un lápiz. Tenemos un caballo. «Tienen 
ustedes hambre? Sí, sefiora, tenemos hambre y sed. &Tenéis 
vosotras un perro? No, seïorita, no tenemos un perro. &Quién 
tiene papel ? Mi amiga tiene papel y un cuaderno. Tenemos 
hambre tienen Uds. sed? El hermano de mi padre es (is) 
mi tío. Tengo el libro del alumno. La ventana es pequeüa. 
éEs grande esta (dit) casa? Sí, sefior, esta casa es grande. 
La amiga de la hermana tiene una rosa. &De quién tiene 
ella la rosa? Del amigo de mi hermano. Su padre tiene una 
casa grande. 


Oefening 3. 

Ik heb papier en een potlood. Hij heeft een paard en 
een hond. Hebben zij een huis? Neen, mijnheer, zij hebben 
geen huis. Hebt ge een vriendin? Wij hebben water, heeft 
U dorst? Zij hebben het potlood van den leerling. Het 
venster van het huis is klein. Wie heeft inkt? Ik heb geen 
inkt, ik heb een potlood. De zuster van mijn moeder is mijn 
tante. Is deze (esta) stad klein? Neen, mijnheer, deze stad 
is groot. Zijn vriend heeft een hond en haar vriendin heeft 
een roos. Het nuttige van een boek. De zuster van haar 
vriendin heeft een bloem; van wie heeft zij de bloem? Van 


de tante van mijn vriend. De boom is groot en het huis is 
klein, 
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Lección segunda [se gunda]. 


Het zelfstandig naamwoord. EZ gustantivo 
['sustan tivo] 


L. Het meervoud. EZ plural [plu ral]. 


1°, Zelfst. n. w. eindigende op een klinker, waarop 
niet de klemtoon valt, of op e met klemtoon, vormen 
het meervoud door achtervoeging van 8: 

el libro: ['libro] het boek, los libros ['libros] 

el padre [padre] de vader, los padres ['padres] 

la mano [mano] de hand, las manos ['manos] 

lag carta ['karta] de brief, las cartas ['kartas] 

el pie [pie] de voet, los pies fpi'es]. 


a, 
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| 2°. Zelfst. n. w. eindigende op een medeklinker, of 

| een klinker waarop de klemtoon valt (e uitgezonderd), 

il vormen het meervoud door achtervoeging van eg: 

B la flor [flor] de bloem, las flores [flores] 
ú el mes jm de maand, los meses Á meses) 

el rey ['rei] de koning, los reyes 'rejes) 

el buey [bu'ei] de os, los bueyes [ou'ejes] 

la mujer [muxer] de vrouw, las mujeres [mu'zeres] 
el bajá [ba'xa] de pascha, los bazaes. 

Eveneens de namen der klinkers: 

las aes, ees, fes, oes, úes. 


Uitgezonderd enkele vreemde woorden: 
los papás, las mamds, los sofás, los chacós [tfa'kos). 


| Opmerkingen. 
| 1. Woorden eindigende op z, veranderen in het meer- 
voud 2 in e: 
| la voz [vo@] de stem, las voces f ‘voOes] 
| edad Arie 
el juez Jvu'sOf de rechter, los jueces [ru edes] 
la luz [luO] het licht, las Zwees TuOes] 
el pez [peO] de visch, los peces pedes]. 


2. Meerlettergrepige woorden, eindigende op s en eigen- 
Hi amen Op 8 en 2, waarvan de klemtoon niet op de laatste 
| lettergreep valt, blijven in het meervoud onveranderd : 
la crisis ['krisis] de crisis, las crisis 
el lunes | lunes) de Maandag, los Lunes, 
los (sefiores) Gonzdles [gon'Öale9) de (heeren) González. 
Maar: 
úr el francés [fran'Oes] de Franschman, los francèses 
| [fran'Oeses] de Franschen. 


f | 3. Samengestelde woorden vormen het meervoud naar 
dezelfde regels als bovenvermeld: 


E el ferrocarril [feroka'ril] de Spoorweg, los ferrocarriles 
| [feroka'riles). 


Slechts enkele woorden vormen hierop een uitzondering, als: 
| | el gentilhombre [rentil ombre], el ricohombre [riko'ombre) 
| de edelman, de aanzienlijke, los gentileshombres [zen- 
Jin ‘tiles'ombres], los ricoshombres [rikos’ombres]. 

‚# Woorden die door hun samenstelling reeds in het enkel- 
‚ voud een der samenstellende deelen in het meervoud hebben, 
Ï blijven onveranderd, zooals: 

| el en los sacabotas [saka'botas) laarzentrekker(s) 

| el en los besamanos [besa’manos] kushandje(s). 

Kleine Spaansche Spraakkunst, 2 
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4. Sommige woorden komen alleen in de meervouds- 
vorm voor, zooals: 


los viveres ['viveres] de levensmiddelen 

los alicates [ali kates] de nijptang 

las tijeras [ti'zeras] de schaar 

los calzoncillos [kal@n’Oihss] de onderbroek 
los alrededores [alrede'dores] de omstreken 


terwijl enkele woorden in het meervoud een andere beteekenis 
hebben dan in het enkelvoud: 


la parte ['parte] het deel, las partes ['partes] de hoe- 
danigheden 

el anteojo [ante'oxo] de verrekijker, los anteojos de bril 

la corte ['korte] het hof, las cortes ['kortes] het par- 


lement 

el alfiler [alfiler] de speld, los alfileres [alfileres] het 
speldengeld 

la prenda ['prenda] het pand, las prendas de gaven, 
eigenschappen 


eveneens: 


el padre de vader, los padres de ouders, de vaders 

el hijo ['izo] het kind, de zoon, Zos hijos f'ixos] de 
kinderen, zonen en dochters 

(nifios ['nipos] kinderen, tegenover volwassenen) 

el rey ['rei] de koning, los reyes ['rejes] het Vorsten- 
huis, koning en koningin 

el hermano [er'mano] de broeder, los hermanos fer'ma- 
nas) de gebroeders, broeders en zusters. 


Voor ons «goeden morgen», «goeden dag» wordt ook de 
meervoudsvorm gebezigd: 


buenos dias [buenos 'dias] goeden morgen (tot aan het 
middaguur) 

buenas tardes ['tardes] goeden middag (tot zonsondergang) 

buenas noches ['notfes] goeden avond, goeden nacht. 


IH. Het geslacht. El género ['xenero]. 


Er zijn twee geslachten, género masculino {masku- 
lino] mannelijk, en género femenino [femenino / vrou 
welijk. 

Het onzijdig geslacht komt slechts voor bij zelf- 
standig gebruikte bijv. n. w. met een algemeene be- 
teekenis: 


lo bueno [bu'eno] het goede; lo malo ['malo] het kwade. 


De, 
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Mannelijk zijn: 


‚De namen van mannen en mannelijke dieren, 


waarnaast een afzonderlijke benaming voor het 
wijfje bestaat: 


el poeta [po'eta] de dichter, el león [lon] de leeuw. 


De namen van rivieren, bergen, winden en wind- 
streken, maanden en dagen: 


el Tajo [taxo] de Taag; el Mosa de Maas; el Cáucaso 
[‘kaukaso] de Kaukasus; el Vesubio [ve'subio] de Vesu- 
vius; el norte ['norte]; el levante [le'vante]; el sur; 
el poniente [poni'ente] het Noorden, Oosten, Zuiden, 
Westen (ook winden); el enero Januari; el domingo 
{do'miygo) Zondag. 

Uitgezonderd: 

la tramontana [tramon'tana] N. wind, en la brisa ['brisa) 
de bries. 


De namen van landen, steden en dorpen die 

niet op @ eindigen: 

el Brasil [bra’sil] Brazilië, el gran Madrid het groote 
Madrid. 

De woorden die op o eindigen. 

el celo ['Oelo] de ijver, el dibujo [di'buxo] de teekening. 

Uitgezonderd : 


la mano [mano] de hand, la nao ['naof het vaartuig. 


Vrouwelijk zijn: 
De namen van vrouwen en vrouwelijke dieren, 
waarnaast een afzonderlijke benaming voor het 
mannetje bestaat: 
la reina ['reina] de koningin, la leona [le'ona} de 
leeuwin. 


‚ De namen van landen, provinciën, steden en 


dorpen die op a eindigen: 


la Francia ['fran®ia] Frankrijk, la Espaïa [es papa) 
Spanje. 


‚De namen van de letters van het alphabet en 


vele namen van vruchten: 
la jota ['xota] de j, la a de a, la nuez [nu'e@] de noct. 


D) * 
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4°. De meeste woorden die eindigen op a (zonder ac 
cent), d, de, Umbre, dón, en vele woorden die 
op e en # eindigen: 
la aldea [al'deaf bet dorp, la clase f'klase] de klasse, 
soort, la siesta [siesta] de middagslaap. 


De meest voorkomende uitzonderingen zijn: 
el dia de dag, el mapa ['mapa] de landkaart, el planeta 
[planeta] de planeet, el poema [po'ema] het gedicht. 
De uit het Latijn afgeleide woorden behouden het 
geslacht, dat zij in die taal hebben; de onzijdige wor- 
den dan meestal mannelijk. 


Andere regels zijn niet vast te stellen, in twij- 
felachtige gevallen raadplege men het woordenboek. 


Sommige woorden zijn gemeenslachtig, kunnen een 
mannelijk of vrouwelijk wezen aanduiden zonder ver- 
andering van het lidwoord: 

la liebre [Webre] de haas, mannetje of wijfje, el buho 

de uil, mannetje of wijfje, Za rata de rat, mannetje 
of wijfje. 

Andere woorden veranderen het lidwoord, naar- 
mate het bedoelde wezen mannelijk of vrouwelijk is, b. v.: 

el of la testigo [testigo] de getuige, el of la homicida 

[omi Oidaf de moordenaar (-ares), 


terwijl er nog woorden zijn die, zonder van beteekenis 
te veranderen, twee geslachten hebben. Zoo spreekt 
men van: 


el of la mar de zee, el of la puente [pu'ente] de brug. 


Andere woorden veranderen van beteekenis naar- 
gelang het geslacht verandert: 


la lengua ['leygua] de taal, en el lengua de tolk, el orden 
[orden] de orde, regelmaat, en la orden de order, 
het bevel, el corriente [kori'ente] de loopende maand, 
en la corriente de stroom, la cabeza [ka'be9a] het 
hoofd (lichaamsdeel), en el cabeza het hoofd, de aan- 
voerder, el trompeta [trom'peta] de trompetter, en Ja 
trompeta de trompet. 


N.B. Als het voorwerp in een zin een levend wezen is, 
of een verpersoonlijkte eigenschap of zaak, of wel een plaats- 
naam zonder lidwoord, dan wordt het voorafgegaan door het 
voorzêtsel a, aan. B. v.: 


Het zelfstandig naamwoord. 


Busco ['buskoj. a mi hermano ik zoek mijn broeder. 

El lefiador [lepa'dor] Wamaba [ha'maba] a la muerte. 
De houthakker riep den dood aan. 

Veo al niîio ['nipo] ik zie den knaap. 

He visitado a Versalles [ver safies]. 

sik heb Versailles bezocht. 


Is echter het lijdend voorwerp levenloos, een onbezield 
iets, dan wordt het voorzetsel a niet gebezigd: 
Mi hermano ha visto el castillo [kas’tifho] de la reina. 
Mijn broeder heeft het kasteel van de koningin gezien. 
l no ve sw sombrero [sombrero]. 
Hij ziet zijn hoed niet. 


Wordt door het gebruik van a de bedoeling van een zin 
onduidelijk, dan wordt a eveneens weggelaten, óók wanneer de 
persoon in een algemeene zin wordt genomen, dus niet een 
bepaalde persoon aanduidt; en vóór een telwoord: 

Mi tlo envió [envi'o] el nifo a la tÁa. 

Mijn oom zond den knaap naar de tante. 

Conozco [ko'no@ko] dos seîores. 

Ik ken twee heeren. 

Vergelijk : 

Busco un criado [kri'ado] ik zoek een knecht (in het 
algemeen, ik heb geen knecht), en: bwsco a un eriado 
ik zoek een knecht (naar een bepaald persoon, naar 
een knecht dien ik heb). 

Bij voornaamwoorden wordt ook het voorzetsel a ge- 

bruikt: 

Vi a ella ik zag haar. 

Na tener fte'ner] hebben (bezitten), en nog enkele andere 
werkwoorden wordt a weggelaten : 

Tengo un padre. 

Espaïa ha producido [produ'Oido] grandes poetas. 

Spanje heeft groote dichters voortgebracht. 

El principe [prindipe] nombra los empleados [emple- 
'ados]. 

De vorst benoemt de ambtenaren. 


Woordenlijst. 
ano m. ['apo] jaar hombre m. meénsch, man 
mes m. [mes] maand [ombre] 
semana f. week jardin m. tuin 
[semana] [zxar'din) 


dia m. ['dia) dag euarto m.fku'arto] kamer 
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cocina f. keuken cerveza f. bier 
| [ko @ina] [Ber've@a ] 
puerta f. deur, poort mufieca f. pop 
{pu'erta] [mu'neka] 
| cuchillo m. mes rojo [“roxo] rood 
{ku'tfiho] blanco ['blayko] wit 
| brazo m. arm,lichaams- | muy /’mui] zeer 
[bra9o] deel | &cuánto? hoeveel ? 
í primo m. neef | [ku'anto] 
[primo] siempre altijd 
prima f. nicht | [siempre] 
mieve f. [ni'eve] sneeuw | casì f'kasi] bijna 
cochero m. koetsier | soy ['soi] ik ben 
[ko'tfero] | eres ['erss] jij bent 
coche m. [kotfe} rijtuig | es [es] hij is 
hermoso mool somos | somos] wij zijn 
[er’moso] | sots fsois] gij zijt 
feo | feo] leelijk | son ['son) zij zijn 
frto ['frio] koud | veo f'veo)} ik zie 
cálido ['kalido] warm | ve hij ziet 
diez [di'sO) tien amo [amo] ik bemin 
once ['onBe] elf ama hij bemint 
doce ['doBe] twaalf llamo ['hamo] ik roep 
| hay [ai] er is, er zijn | llama hij roept 
| caballero m. heer, ridder, busco ['busko] ik zoek 


[kaba'fiero] ruiter |_ busca hij zoekt. 
Oefening 3. 

Mi prima tiene las tijeras de mi tía. La madre ama a 
su hijo. La casa tiene diez ventanas. Mi criado busca el 
reloj. éLlama Ud. a su criada? No, amo al criado. El 
sefior Verguero es el vecino de mi tfo. gTiene Ud. un her- 
mano? No, sefior, no tengo un hermano, pero (maar) tengo 
dos hermanas. La prima ama al primo y el primo ama a la 
prima. Los hombres tienen dos brazos y dos pies? «Tiene 
el tío siete u ocho caballos? Mi tfío tiene un coche y cuatro 
caballos. Este (deze) cochero tiene siempre sed. La rosa es 
una flor muy hermosa. Busco mi libro pero no lo (het) veo. 
«Tiene usted los anteojos? Sí, tengo los anteojos de la madre. 
FE El criado ‘busca al hijo del vecino. He visitado a Versalles, es 
Ei una ciudad muy hermosa. 


meng ve ie EAR EE ESE 


Ì | Oefening 4. 

Een week heeft zeven dagen en een jaar heeft twaalf maan- 
den. De moeder bemint de kinderen. Ik zie den buurman 
van mijn vriend. Hebt ge wijn? Neen, ik heb geen wijn, ik 
heb bier. Ik zie de boomen van het kasteel. Hij bemint de 

‘nicht: Er is een kleine deur in het huis. De heer roept den 
knecht. en de knecht zoekt het mes van den heer. Er is een 
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brief! Wij hebben acht kamers in het huis en een keuken. 
Mijn huis is leelijk en het huis van mijn buurman is zeer 
mooi. Mijn broeder heeft een horloge en mijn zuster een pop. 
Mijn moeder heeft de schaar. In het huis van mijnheer S. 
(del sestor S.) zijn acht deuren en twaalf vensters. Ik zoek 
mijn hoed, maar zie hem (lo) niet. Hoeveel (cuántos) boomen 
zijn in den tuin? Er zijn eenige boomen. Hij ziet den 
hoogen toren. 


Derde les. 
Lección tercera [ter Oera). 
Het bijvoeglijk naamwoord. El adjetivo fadzretivo). 


|. Het geslacht. 
1°. Bijv. n. w. eindigende op o, veranderen in het 


Di vrouwelijk o in a: 


bueno [bu'eno], buena goed 
alto ['alto], alta hoog. 


2°. Bijv. n. w. eindigende op án, én, ón, or, en 
bijv. n. w. eindigende op een medeklinker en de natio- 
naliteit uitdrukken, vormen het vrouwelijk door achter- 
voeging van «: 
holgazán [olga'Oan), holgazana lui, chiquitin [tfiki'tin], 
chiquitina heel klein, socarrón ‘[soka’ ron], socarrona 
/ geniepig, traidor [trai'dor], traidora verraderlijk ; 
4 inglés [iy'gles] Engelsch, francés [fran'Oes] Fransch, 
alemán [ale'man] Duitsch, holandés [olan'des] Hol- 
landsch, inglesa, francesa, alemana, holandesa [olan- 
‘desa]. 
3°, Bijv. n. w. die op ete en ote eindigen, ver- 
anderen die uitgang in eta, ota: 
regordete [regor‘dete], regordeta erg dik, gr Ígran- 
d dote], grandota zeer groot. 


4°. De andere bijv. n. w. blijven onveranderd, ook 
de comparatieven op 07: 
Una cosa grave een ernstige zaak. 
Una muchacha feliz [feli9] een gelukkig meisje. 
Una casa mejor [me'xor] een beter huis. 
Men zegt evenwel: 
la superiora del convento de overste van het klooster. 


_ pn nn reren een Ae has zoe - w; En 
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Enkele bijv. n. w. hebben steeds de uitgang a, 

_ zooals: 

agrtcola de landbouw betreffende, belga Belgisch, indi 
gena [in dizena] inlandsch, moscovita Moskovisch, 
persa Perzisch, tontaina dwaas, zot. 


Deze hebben dus geen mannelijk: 
agricolo, belgo, enz. 


il. Het meervoud. 


Het meervoud wordt op dezelfde wijze gevormd 
als bij de zelfst. n. w., door achtervoeging van 8 of e8 
(zie Tweede les I, bldz. 16). 


bueno, buenos; buena, buenas; lindo, linda mooi, lindos, 
lindas; feliz, felices ffe liÒes] gelukkig. 


Il. Overeenkomst met het zelfstandig naamwoord. 


Het bijv. n. w. komt in geslacht en, getal overeen 
met het zelfst. n. w. of voornaamwoord, dat het be- 
paalt, onverschillig van de plaats: 

Una rosa hermosa een mooie roos. 
Estas rosas son hermosas deze rozen zijn mooi. 
Ellas son hermosas zij zijn mooi. 


IV. Plaats van het bijvoeglijk naamwoord. 


1°. De plaats van het bijv. n. w.. n. l. vóór of achter 
het zelfst. n. w., wordt voornamelijk bepaald door de 
welluidendheid. Korte woorden als bueno, malo, grande, 
worden gewoonlijk vóór het zelfst. n. w. geplaatst: 

en grande casa een groot huis. 


°. Bijv. n. w. die een toevallige hoedanigheid aan- 
ahiden komen achter het zelfst n. w 

Una camisa blanca een wit hemd. 

El vino dulce de zoete wijn. 

La lengua espaîiola de Spaansche taal. 

Un soldado herido een gewonde soldaat. 

Una mesa redonda een ronde tafel. 

9", Duidt echter het bijv. n. w. een natuurlijke 
eigenschap aan, onafscheidelijk verbonden aan het zelfst. 
n. w., dan komt het er voor: 

La blanca nieve [ni'eve] de witte sneeuw. 

La dulce miel [miel] de zoete honing. 
El duro hierro ['duro'jero] het harde ijzer. 


Aaa gi ee. 
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In een figuurlijke beteekenis gaat het bijv. n. w. 
het zelfst. n. w. vooraf, terwijl het in de gewone betee- 
kenis er op volgt: 

Un hombre grande een groote man (lang). 

Un gran hombre een groot man (aanzienlijk, beduidend). 

Un escritor [eskritor] pobre een arme schrijver (een, 
die niet rijk is). 

Un pobre escritor een arm schrijver (schrijft slecht). 

Un sombrero negro een zwarte hoed. 

Un negro presentimiento [presentimiento} een zwart 

(somber) voorgevoel. 

Nuevas ciertas [Oi'ertas[ zekere (stellige) berichten. 
Ciertas nuevas [nw'evas/ zekere (sommige) berichten. 


5°. Twee of meer bijvoeglijke naamwoorden volgen 
het zelfst, on. w.: 

Una calle ['kafie] ancha ['antfa] y hermosa. 

Een breede en mooie straat; 
tenzij men een bijzondere nadruk wil leggen: 


La más hermosa y más discreta mujer del mundo. 
De schoonste en verstandigste vrouw der wereld. 


6°. Mayor en menor (zie Vijfde les) volgen het zelfst. 
w. wanneer zij beteekenen: ouder en jonger: 

Mi hermana mayor mijn ondere zuster. 

Als superlatief gaan zij het zelfst. n. w. vooraf: 

La mayor falta de grootste fout. 


Opmerkingen. 

1. Alguno /al'guno] eenig, een of ander, ninguno 
[nin'guno] geen, geen enkel, bweno goed, malo kwaad, ver- 
liezen de laatste o, wanneer zij vóór een mannelijk zelfst. n. w. 
m het enkelvoud komen; grande, vóór een zelfst. n. w. kan 
al of niet de laatste lettergreep verliezen. Wanneer het hoe- 
danigheden aanduidt, wordt de laatste lettergreep gewoonlijk 
weggelaten; santo verliest de laatste lettergreep, wanneer het 
vóór een eigennaam staat : 


Un buen hombre een goed man. 

Un mal caballero [kaba'fiero] een slecht ruiter, heer. 

Algún libro een of ander boek. 

Ningún amigo geen enkele vriend. 

Un gran hombre een groot man. 

San Pablo heilige Paulus. Men zegt evenwel Santo 
Domingo, Santo Toribio en Santo Tomás. 
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Enkele bijv. n. w. hebben steeds de uitgang a, 
zooals: 
agricola de landbouw betreffende, belga Belgisch, indí- 
gena [in dizena] inlandsch, moscovita Moskovisch, 
persa Perzisch, tontaina dwaas, zot. 
Deze hebben dus geen mannelijk: 
agricolo, belgo, enz. 


Il. Het meervoud. 


Het meervoud wordt op dezelfde wijze gevormd 
als bij de zelfst. n. w.‚, door achtervoeging van 8 of es 
(zie Tweede les I, bldz. 16). 

bueno, buenos; buena, buenas; lindo, linda mooi, lindos. 

lindas; feliz, felices ffe liÒes] gelukkig. 


Il. Overeenkomst met het zelfstandig naamwoord. 


Het bijv. n. w. komt in geslacht en getal overeen 
met het zelfst. n. w. of voornaamwoord, dat het be- 
paalt, onverschillig van de plaats: 

Una rosa hermosa een mooie roos. 
Estas rosas son hermosas deze rozen zijn mooi. 
Ellas son hermosas zij zijn mooi. 


IV. Plaats van het bijvoeglijk naamwoord. 


1°, De plaats van het bijv. n. w.. n. 1. vóór of achter 
het zelfst. n. w., wordt voornamelijk bepaald door de 
welluidendheid. Korte woorden als bueno, malo, grande, 
worden gewoonlijk vóór het zelfst. n. w. geplaatst: 
Una grande casa een groot huis. 


2°. Bijv. n. w. die een toevallige hoedanigheid aan- 

duiden komen achter het zelfst n. w…: 
Una camisa blanca een wit hemd. 
El vino dulce de zoete wijn. 
La lengua espaïiola de Spaansche taal. 
Un soldado herido een gewonde soldaat. 
Una mesa redonda een ronde tafel. 

8, Duidt echter het bijv. n. w. een natuurlijke 
eigenschap aan, onafscheidelijk verbonden aan het zelfst. 
n. w., dan komt het er voor: 

La blanca nieve [ni eve] de witte sneeuw. 

La dulce miel [miel] de zoete honing. 
El duro hierro ['duro'jero] het harde ijzer. 
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4°. In een figuurlijke beteekenis gaat het bijv. n. w. 
het zelfst. n. w. vooraf, terwijl het in de gewone betee- 
kenis er op volgt: 


Un hombre grande een groote man (lang). 

Un gran hombre een groot man (aanzienlijk, beduidend). 

Un escritor [eskritor] pobre een arme schrijver (een, 
die niet rijk is). 

Un pobre escritor een arm schrijver (schrijft slecht). 

Un sombrero negro een zwarte hoed. 

Un negro presentimiento [presentimiento} een zwart 
(somber) voorgevoel. 

Nuevas ciertas [Oi'ertas] zekere (stellige) berichten. 

Ciertas nuevas [nw'evas/ zekere (sommige) berichten. 


| 5°. Twee of meer bijvoeglijke naamwoorden volgen 
het zelfst, n. w.: 

Una calle ['kafie] ancha ['antfa] y hermosa. 
| Een breede en mooie straat; 
tenzij men een bijzondere nadruk wil leggen: 

La más hermosa y más discreta mujer del mundo. 

De schoonste en verstandigste vrouw der wereld. 

6°. Mayor en menor (zie Vijfde les) volgen het zelfst. 
n. w. wanneer zij beteekenen: ouder en jonger: 

Mi hermana mayor mijn oudere zuster. 


Als superlatief gaan zij het zelfst. n. w. vooraf: 
La mayor falta de grootste fout. 


Opmerkingen. 

1. Alguno /al'guno] eenig, een of ander, xinguno 

[nin'guno] geen, geen enkel, bweno goed, malo kwaad, ver- 

liezen de laatste o, wanneer zij vóór een mannelijk zelfst. n. w. 

m het enkelvoud komen; grande, vóór een zelfst. n. w. kan 

al of niet de laatste lettergreep verliezen. Wanneer het hoe- 
k danigheden aanduidt, wordt de laatste lettergreep gewoonlijk 
v ; weggelaten; santo verliest de laatste lettergreep, wanneer het 

| vóór een eigennaam staat : 


Un buen hombre een goed man. 

Un mal caballero [kaba'fiero] een slecht ruiter, héer. 

Algún libro een of ander boek. 

Ningún amigo geen enkele vriend. 

Un gran hombre een groot man. 

San Pablo heilige Paulus. Men zegt evenwel Santo 
Domingo, Santo Toribio en Santo Tomdás. 
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2 Heeft een bijv. n. w. betrekking op twee zelfst. n. W., 
dan komt het in het meervoud; bij levende wezens steeds 
mannelijk, ook wanneer een der zelfst. n. w. vrouwelijk is; bij 

| | levenlooze voorwerpen richt zich het geslacht naar het naast- 
ME bijstaande zelfst. n. w‚: 

El seîior y la senora están contentos. 

Ll De heer en de dame zijn tevreden. 


; Cuadros [ku'adros] y estampas hermosas. 
Mooie schilderijen en platen. 


i Orejas [o'rexzas] y ojos ['oxos] abiertos labi’ertss] ! 
8 Ooren en oogen open! 
8. Twee of meer bijv. n. w. blijven in het enkelvoud, 
ook als het zelfst. n. w. in het meervoud is, als elk bijv. n. w. 
betrekking heeft op het zelfst. n, w. in het enkelvoud: 
He estudiado las lenguas latina y griega. 
Ik heb de Latijnsche en Grieksche talen bestudeerd. 
He comprado un diccionario {dik®io'nario] de las lenguas 
alemana y espaïola. 


Ee Ik heb een woordenboek gekocht van de Duitsche en 
‚ant Spaansche taal. 


4 gee ER nge 


| Woordenlijst. 
á suefio m, droom, slaap | café m. [kafe] koffie, koffie- 
{su'eno) huis 

° hora f. ['ora] uur nijo m. [nino] knaap, jon- 
| jk desgracia f. ongeluk gen 
Ldes'gra®ia} rodilla f. knie 
E pats m. {pa'is] land [ro'difa) 
E saber [saber] weten situado gelegen 
È comprado gekocht se halla f'afa] bevindt zich 
[kom prado) centro m. centrum, mid- 
édónde ? waar ? [Bentro} delpunt 
[donde] elevación f. hoogte 
silla f. ['siha] _ stoel [elevaDi on } 
gato m. ('gato] kat desigual oneffen, hob- 
À incuria f. zorgeloosheid [desigu'’ al] belig 
EE [in kuria) posee [po' see] bezit, heeft 
8 descuido m. achteloosheid | tanto — como zoowel — als 
{desku' ido] último ['ultimo] laatste 
| bolsa f. [balsa] _ beurs censo m. ['Qenso) volkstelling 
mundo m. wereld asciende a bereikt, stijgt 
[mundo] |__ {as@ende] 
ĳ { mercader m. koopman ‚_principiar beginnen 
"Omerka'der) | {prin®ipi'ar) 
Á paùuelo m. zakdoek vino a ser kwam te wor- 
{papu'elo) den 
| Enero m. Januari | reinado m. regeering 
{e nero] | dinero m. geld 
un par een paar …___{di’nero) 


En 
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médico m. dokter | _7gracias! dank U 
[“mediko} [‘gra®ias) 
zapato m. schoen visto / visto] gezien 
[Oa'pato] trabajador werkzaam 
inteligente verstandig [trabaxa’ dor) 
Linteli vente) sobre ['sobre/ op 
gqué? [ke] wat ? con [kon] met 
scrio ['serio) ernstig he [e] ik heb 
alegre [alegre] _ vroolijk has [as] jij hebt 
amabie beminnelijk ha [a] hij heeft 
[a'mable] | _hemos [‘emos/ wij hebben 
cierto [(Oierto] zeker | habéis [a beis] gij hebt 
tu je, jouw | han [an] zij hebben. 
Opmerkingen. 


1. Hierboven is vervoegd de onvoltooid tegenwoordige 
tijd van de indicatief van haber [a'ber] hebben, dat alleen 
als hulpwerkwoord wordt gebezigd. Tener [tener] is ook 
«hebben» in de beteekenis van bezitten, b. v.: 


Tengo un libro ik heb een boek. 
He leído [lido] un libro ik heb een boek gelezen. 


Het hulpwerkwoord niet scheiden van het verleden deel- 
woord: 


No he lefdo el libro ik heb het boek niet gelezen. 
Zie verder Zesde les. 


2. Het bezittelijk voornaamwoord uw wordt vertaald door: 
el... de V., of nog beleefder door su ... de V. B. v.: 


ol bastón de Ud., of su bastón de Ud. uw wandelstok. 


Men vermijde de uitdrukking de Ud., wanneer Ud. reeds 
is voorafgegaan, dus niet zeggen: 4 Tiene Ud. su bastón de 
Ud.? maar: #Tiene Ud. su bastón? Hebt gij uw wandelstok ? 


8. De namen van maanden en dagen worden al of niet 
met hoofdletter geschreven. 


Oefening 5. 


El eaballo es un animal hermoso e inteligente. El suefio 
es el hermano de la muerte. &Qué tienes en la mano? Una 
flor roja. Las espaüolas son serias y las francesas alegres y 
amables. Una mujer holgazana es siempre desordenada (wan- 
ordelijk), pero una mujer trabajadora mantiene (houdt) su 
casa en orden. Ninguno está (is) cierto de la hora de su 
muerte. Tu incuria y descuido son la única causa (eenige 
oorzaak) de tu desgracia. He hallado (gevonden) su bolsa de 
Ud. en el jardin. La mano derecha no debe (moet) saber lo 
que (hetgeen) da (geeft) la izquierda. El pequefio pais tiene 
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grandes ciudades. El hombre es pequefio v el mundo es 
grande. Los mercaderes hablan (spreken) siempre de la bolsa. 
Mi hermana ha comprado seis pafiuelos blancos. &Dónde están 
(zijn) los guantes de Ana? Están sobre la mesa. 


Oefening 6. 


Januari is een zeer koude maand. Hij heeft een hor- 
loge gevonden in den tuin. Het huis van mijn vader is oud. 
Wie heeft mijn beurs gevonden? Ik, mijnheer! Dank U! 
Hebt gij de beurs in de kamer gevonden of in den tuin? Ik 
zie een rood schrijfboek op de tafel, van wie is dat schrijf- 


“boek? De vader nam (tomó) den knaap op de knieën. Wij 


hebben het mooie kasteel van den koning gezien. Heeft Ù 
het geld aan den armen man gegeven? De heeren zijn (están) 
in het koffiehuis en spreken over de Beurs. De dokter heeft 
de Latijnsche en Grieksche taal bestudeerd. Mijn vriend heeft 
eenige mooie platen en schilderijen. Kinderen, ooren en oogen 
open! Ik keb een paar (un par de, schoenen gekocht en twee 
paar zwarte handschoenen. Een mooie vrouw is getrouwd 
(se ha casado) met een leelijken man. Napoleon was (fué) 
een groot man. De straten van Berlijn zijn breed en mooi. 


Ik heb het boek van mijn broeder gelezen. Waar is (está) 


mijn hoed? Uw hoed is op de tafel. 


Madrid. 


Madrid es la capital de Espafia. Se halla situada casi en 
el centro de la Península, a la izquierda del río Manzanares, 
sobre colinas de poca elevación. El terreno es desigual, aunque 
no montafioso. Posee paseos hermosos y edificios suntuosos, 
tanto públicos como particulares. Tiene universidad y diversas 
academias; sus teatros son numerosos. Según el último censo, 
la población de Madrid asciende a más de 900000 almas 
Madrid principió a tener importancia en el reinado de Fellpe II, 
cuando vino a ser la residencia principal en 1560. 


Vierde les. 
Lección cuarta [ku arta]. 


Verbuiging. Declinación [deklina@i'on]. 


De Spaansche taal heeft geen eigenlijke verbuiging, 
d. w. z. hoewel evenals het Latijn zes naamvallen tel- 
lende, ondergaat noch lidwoord noch zelfst. n. w. eenige 
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verandering in de verschillende naamvallen; de tweede 
naamval, genetivo [xenetivof, wordt aangegeven door 
het voorzetsel de van, en de derde naamval, dativo 
[da'tivo], door a aan, en para voor. 

Eerste en vierde naamval, nominativo /nomina'tivo] 
y acusativo fakusativo] zijn hetzelfde. 

Voor de welluidendheid wordt de en el samen- 
getrokken tot del, en a en el tot al. 

De verbuiging blijft hetzelfde wanneer in plaats 
van het lidwoord voornaamwoorden zooals este, esta, 
estos, estas; ese, esa, eso8, esas, deze (enkelv. en 
meerv., mannel. en vrouwel.), en aquel, aquella, 
aquellos, aquellas fa kefias) die, worden gebezigd. 

Er is eenig verschil in gebruik tusschen este en 
ese, beide «dezer beteekenende. 

Hse wordt gebruikt om iets aan te duiden in de 
nabijheid van den aangesproken persoon, este van den 
1®2 persoon, den spreker of schrijver. 

Este sombrero, deze hoed, de hoed die bij mij is, 
mijn hoed, ese sombrero, de hoed die bij den aange- 
sproken persoon is, uw hoed. 

Esta ciudad, de stad waarin zich de persoon be- 
vindt die spreekt of schrijft, esa ciudad, de stad van 
den persoon die aangesproken wordt of de brief ont- 
vangt, uw stad; en aqwella ciudad, die stad. een wille- 
keurige stad, niet in betrekking tot een der beide per- 
sonen. 

N.B. Del en de la niet te verwarren met het Fransche 
article partitif, het deelend lidwoord. 

Om een onbepaalde hoeveelheid, gewicht of maat aan te 
duiden zegt men, evenals in het Nederlandsch: 

tengo pan y queso ['keso] ik heb brood en kaas: 
ook na woorden als mucho ['mutfo] veel, poco ['poko] wei- 
nig, demastado [demasi'ado] overmatig, gcwánto? [ku'anto] 
hoeveel, tanto ['tantof zooveel, ninguno [nin'guno] geen, 
más meer, menos ['menss] minder, bastante [bas'tante] 
genoeg: 

poca esperanza [espe'ran®a] weinig hoop, bastante vino 

genoeg wijn, wmuchas veces ['veÒes] vele malen, 
menos libros minder boeken, poca agua weinig water. 

Wordt een bepaalde hoeveelheid aangeduid, dan gebruikt 
men de; ook bij woorden die de stoffelijke hoedanigheid, de 
afkomst, nationaliteit, provincie of stad aanduiden: 
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grandes ciudades. El hombre es pequefio v el mundo e 
grande. Los mercaderes hablan (spreken) siempre de la bolsa 
Mi hermana ha comprado seis pafiuelos blancos. &Dónde está: 
(zijn) los guantes de Ana? Están sobre la mesa. 


Oefening 6. 


Januari is een zeer koude maand. Hij heeft een hor 

loge gevonden in den tuin. Het huis van mijn vader is oud 

Wie heeft mijn beurs gevonden? Ik, mijnheer! Dank U 

Hebt gij de beurs in de kamer gevonden of in den tuin? MI} 

zie een rood schrijfboek op de tafel, van wie is dat schrijf 

“boek? De vader nam (tomó) den knaap op de knieën. Wi 

hebben het mooie kasteel van den koning gezien. Heeft U 

het geld aan den armen man gegeven? De heeren zijn (están, 

in het koffiehuis en spreken over de Beurs. De dokter heef 

de Latijnsche en Grieksche taal bestudeerd. Mijn vriend heef 

eenige mooie platen en schilderijen. Kinderen, ooren en ooger 

open! Ik keb een paar (un par de, schoenen gekocht en twee 

paar zwarte handschoenen. Een mooie vrouw is getrouwd 

(se ha casado) met een leelijken man. Napoleon was (fué) 

a een groot man. De straten van Berlijn zijn breed en mooi. 

| Ik heb het boek van mijn broeder gelezen. Waar is (está) 
mijn hoed? Uw hoed is op de tafel. 


Madrid. 

| Madrid es la capital de Espafia. Se halla situada casi en 

9 el centro de la Península, a la izquierda del río Manzanares, 
sobre colinas de poca elevación. El terreno es desigual, aunque 
no montafioso. Posee paseos hermosos y edificios suntuosos, 
tanto públicos como particulares. Tiene universidad y diversas 
academias; sus teatros son numerosos. Según el último censo, 
la población de Madrid asciende a más de 900000 almas 
Madrid principió a tener importancia en el reinado de Fellpe II, 
cuando vino a ser la residencia principal en 1560. 


Vierde les. 
Lección cuarta [ku arta]. 


Al Verbuiging. Declinación [deklinaBi'on]. 


De Spaansche taal heeft geen eigenlijke verbuiging, 
| d. w. z. hoewel evenals het Latijn zes naamvallen tel- 
Í lende, ondergaat noch lidwoord noch zelfst. n. w. eenige 
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verandering in de verschillende naamvallen; de tweede 
naamval, genetivo [xenetivof, wordt aangegeven door 
het voorzetsel de van, en de derde naamval, dativo 
[da'tivo], door a aan, en para voor. 

Eerste en vierde naamval, nominativo nomina’ tivo] 
y acusativo [akusativof zijn hetzelfde. 

Voor de welluidendheid wordt de en el samen- 
getrokken tot del, en a en el tot al. 

De verbuiging blijft hetzelfde wanneer in plaats 
van het lidwoord voornaamwoorden zooals este, esta, 
estos, estas; ese, esa, es0o8, esas, deze (enkelv. en 
meerv, mannel. en vrouwel.), en aquel, aquella, 
aguellos, aquellas fa kefias) die, worden gebezigd. 

Er is eenig verschil in gebruik tusschen este en 
ese, beide «dezer beteekenende. 

Ese wordt gebruikt om iets aan te duiden in de 
nabijheid van den aangesproken persoon, este van den 
1°2 persoon, den spreker of schrijver. 

Este sombrero, deze hoed, de hoed die bij mij is, 
mijn hoed, ese sombrero, de hoed die bij den aange- 
sproken persoon is, uw hoed. 

Esta ciudad, de stad waarin zich de persoon be- 
vindt die spreekt of schrijft, esa ciudad, de stad van 
den persoon die aangesproken wordt of de brief ont- 
vangt, uw stad; en aquella ciudad, die stad. een wille- 
keurige stad, niet in betrekking tot een der beide per- 
sonen. 

N.B. Del en de la niet te verwarren met het Fransche 


article partitif, het deelend lidwoord. 


Om een onbepaalde hoeveelheid, gewicht of maat aan te 
duiden zegt men, evenals in het Nederlandsch: 
tengo pan y queso ['keso] ik heb brood en kaas: 


ook na woorden als mucho ['mutfo] veel, poco ['poko] wei- 
nig, demastado [demasi' ado] overmatig, gcwánto? [ku'anto] 
hoeveel, tanto ['tantof zooveel, ninguno [nin'guno] geen, 
más meer, menos ['menss] minder, bastante [bas'tante] 
genoeg: 
poca esperanza [espe'ran@a] weinig hoop, bastante vino 
genoeg wijn, mmuchas veces ['veÒes] vele malen, 
menos libros minder boeken, poca agua weinig water. 
Wordt een bepaalde hoeveelheid aangeduid, dan gebruikt 
men de; ook bij woorden die de stoffelijke hoedanigheid, de 
afkomst, nationaliteit, provincie of stad aanduiden : 


30 Vierde les, 


Una libra de azúcar [a'Oukar] een pond suiker. 
Una botella [bo'teha] de vino een flesch wijn. 
Un vaso de cerveza [Oer'veBa] een glas bier. 
Una taza ('taQa] de te een kop thee. 
Lleno ['heno] de agua vol water. 
Un pedazo [pedaOo] de pan een stuk brood. 
Un par de botas cen paar laarzen. 
Un poco de agua een beetje water. 
Una docena [do'Oena] de camisas een dozijn hemder 
Un reloj de oro een gouden horloge. 
Una cadena de plata een zilveren ketting. 
Un sombrero de paja een strooien hoed. 
El maestro [maestro] de música de muziekmeester. 
La leeción rd de canto de zangles. 
Seda de Italia Italiaansche zijde. 
Vino de Espafia Spaansche wijn. 
El emperador de Alemania de keizer van Duitschland 
\ El reino de Holanda het koninkrijk Holland. 
4 La villa ['viha] de Madrid de stad Madrid. 
| El mes de agosto de maand Augustus. 
# Algo de nuevo iets nieuws. 
Nada de bueno niets goeds. 
é | Otro ander, tamano {ta'mapo] zoo groot, semejante 
| {seme’xante] dergelijk, igual figu'al) gelijk, medio [medio] 
half, worden nooit voorafgegaan door het lidwoord van on- 
bepaaldheid: 
f Vendré otra vez [veO] ik zal een anderen keer komen. 
Sj Déme Ud. media libra de azúcar. 
Geeft U mij een half pond suiker. 


mang dais 


Woordenlijst. 

sortija f. ring quiere fki'ere] hij wil, houdt 
| {sor tixaf van 
máquinal makna) es comprar koopen 

| B schrijf- ‚ 

de escribir Batak { kom’ prar] 

Leskri'bir) A ya [ja] reeds, al 

8 manteca f. boter | _Nápoles Napels 

EE 4 {man teka] [napoles] 

8 media f. kous Andalucta Andalusië 
[media] [andalu'Qia] 

produce brengt voort | situación f. ligging 
[produ®e] |__ {situa®i'on) 

BE tienda f. winkel | capital f. hoofdstad 

Li Á {ti'enda] {kapi tal} 

librero m. boekhande- | dado [dado] gegeven 

Í [li'brero] laar |_mafiana morgen (vol- 
Li quiero [kiero] … ik wil, houd |__Lma'pana) gende dag) 
88 van | ochtend 

Ï 

Î 
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ve hij ziet, kijkt |} leche f. ['letfe] melk 
voy [voi] ik ga litoral m. kuststreek 
tragedia f. treurspel [lito'ral] 
[tra'zedia] fértil ['fertil] vruchtbaar 
comedia f. blijspel madera de con- timmerhout 
{ko media] strucción f. 
para [para] voor, ten be- [konstruk@i'on] 
hoeve van abundan overvloeien 
cerca de dichtbij [a'bundan] 
['Oerka] ramom. [ramo] tak 
delante de voor (plaats) riqueza f. rijkdom 
{de lante]) [ri ke@a] 
detrás de achter estoy [es'toi] ik ben 
[de'tras] estás [estas] jij bent 
palacio m. paleis | está [es'ta] hij is 
[pa'la®io) estamos wij zijn 
confianza f. vertrouwen [es’tamos] 
[komfi anda) estáis fes tais] gij zijt 
al Uegar bij het aan- | están [es'tan] zij zijn. 
[Ae gar] breken | 


Opmerking. 
Het werkwoord zijn wordt vertaald door ser en estar. 
Op het verschil in gebruik wordt in de Zevende les terug- 
gekomen. Voorloopig zij hier opgemerkt dat ser een voort- 
durende toestand aangeeft en estar een tijdelijke toestand: 


Esta puerta [puerta) es alta deze deur is hoog (een 
onveranderlijke eigenschap). 
Esta puerta está cerrada [Oe rada] deze deur is gesloten. 


Oefening 7. 


Espafia produce mucho vino. Déme Ud. café y azúcar. 
Nosotros tenemos pan y manteca. gQuiere V. vino o cerveza? 
iDéme Ud. un vaso de cerveza! Voy a la tienda del librero, 
quiero comprar papel y tinta. Mi amigo ha comprado una 
sortija de oro. «Tiene V. bastante vino? Gracias, tengo 
bastante. Viena ( Weenen) es la capital de Austria (Oosten- 
rijk). Mi sombrero de paja está sobre la mesa. Tengo poca 
esperanza. Este hombre no es digno de confianza. Italia y 
Espaüa son muy fértiles. &Dónde ha comprado V. ese som- 
brero? He comprado este sombrero en una grande tienda 
cerca de la Bolsa. Ya he leído este libro, déme V. otro. No 
tengo otro libro. Mi hermano ha visto la ciudad de Nápoles. 
Andalucía es una provincia de Espafia. La situación de la 
Inglaterra es muy favorable para la navegación. Ellos han 
visto el palacio de la reina. Estoy en casa todo el día. &Está 
su padre de Ud, en el jardin? Sí, sefiorito, está. &Tiene Ud. 
un reloj de oro? No, tengo un reloj de plata. 


32 Vijfde les. 


Oefening 8. 


De stad Madrid is de hoofdstad van Spanje. Ik hek 
Madrid gezien, (het) is een zeer mooie stad. Mijn vriend heeft 
twee paar handschoenen gekocht voor zijn zuster. Kellner 
(camarero), geeft U mij een halve Îlesch wijn. In het huis 
van mijn buurman zijn tien vensters, De dokter heeft veel 
geld gegeven aan de arme vrouw. Deze heer kijkt naar die 
mooie dame. Napoleon was een groot keizer. Morgen ga ik 
naar (a) Parijs. Hij heeft alle treurspelen van Schiller ge- 
lezen en de blijspelen van Molière. Heb jij Hendrik gezien ? 
Ja, mijnheer, Hendrik is in den tuin met zijn hond. Ik wil 
éen paar schoenen koopen, maar ik heb geen geld. Voor wie 
is dit stuk brood? (Het) is voor dien armen knaap. De hond 
is voor de deur en de deur is gesloten. Wilt U een kop thee 
of een glas melk? Geeft U mij een glas water. 


Clima y produectos de Espaïa. 


Clima. — Es en general cálido en verano, y en algunos 
puntos insoportable en los meses de Julio y Agosto. El in- 


Europa: sus frutos Y vinos son excelentes. Hay maderas de 
construcción. Abundan las minas de hierro y carbón en el 
h norte, de cobre en el sur. Actualmente dos grandes ramos 
EL de la riqueza en Espafia son las minas y los vinos. 


Vijfde les. 
Lección qwinta L'kinta]. 


Trappen van vergelijking. Zos grados de com- 
paractón [kompara®i'on]. — 


1°. De trappen van vergelijking worden gevormd 
door het bijvoeglijk naamwoord, de stellende trap, te 
doen voorafgaan door más meer, vergrootende trap, 
comparativo [kompara'tivo], en el más het meest, over- 
treffende trap, superlativo relativo [superla'tivo rela'tivo JE 
of door menos f menos] minder, en el menos het 
minst: | k 
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[ | Alto, más alto, el más alto. hoog, hooger, hoogst; of 
| alto, menos alto, el menos alto hoog, minder hoog, 


de minst hooge. 
Madrid es menos grande que París. 
| Madrid is minder groot dan Parijs. 

La puerta €S más alta que la vertand. 

De deur is hooger dan het venster. 

e Behalve de guperlativo relativo kent het Spaansch 
nog de superlativo gbsoluto [abso'luto], de volstrekt over- 
treffende trap, die niet de hoogste, maar wel een zeer 
hooge graad van een eigenschap aanduidt, en gevorm 
wordt door achtervoeging van {simo, met weglating 
van de laatste klinker van het bijv. n. W.: 

fácil | fa0il] gemakkelijk, facilásimo 

santo heilig, santisimo bizonder heilig 


docto geleerd, doctisimo zeer geleerd 
izonder groot. 


grande groot, grandisimo bi 
f Hierbij valt nog het volgende op te merken : 
f a) Bijv. n. W. die op {0 eindigen, verliezen deze 
| uitgang, zooals: 
amplio ruim, amplisimo. 
Uitgezonderd zijn: 


frio koud, friisimo 
agrio zuur, agriisimo 
pio vroom, piúsimo. 
b) Die op ble eindigen, veranderen ble in bilésimo: 


amable beminnelijk, amabilisimo. 
| ce) Die op gente en derto eindi 
k j in die uitgang: 
ardiente [ardiente] v 
cierto [Oi'erto] zeker, certisimo. 
d) Die op co en 9O eindigen, veranderen, VOOr het 
behoud der uitspraak, Cc in qU PP gin gu: 
rico ['riko] rijk, riquisimo [ri'kisimo] 
largo lang, larguisimo [lar'gisimo}. 
r e) De volgende woorden vormen de st 
gbsoluto naar de Latijnsche oorsprong : 
pitter, acérrimo [& Gerimo] 


Ì 
h acre scherp, 
41 amigo bevriend, amictsimo fami’ Oisimo] 


Kleine Spaansche spraakkunst. 


gen, verliezen de 


urig, ardentisimo 
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antiguo oud, antiek, antiquisimo [anti'kisimo] 
áspero ruw, hard aspérrimo [as perimo) 
benêfico weldadig, beneficenttsimo [benefi@en’ tisim 
benévolo welwillend, benevolentisimo 

bueno goed, bondsimo 

célebre beroemd, celebérrimo 

fiel trouw, fidelésimo 

fuerte sterk, krachtig, fortfsimo 

grueso dik, grosfsimo 

integro rechtschapen, integérrimo finte'zerimo] 
libre vrij, libérrimo [li ‘berimo] 

magnifico prachtig, magnificentisimo 

misero ellendig, misérrimo 

munifico mild, munificenttsimo 

noble edel, nobilisimo 

nuevo nieuw, novisimo 

pobre arm, paupérrimo [pau'perimo], meestal pot 
pulcro fraai, pulguêrrimo fpul ‘kerimo] 

sabio wijs, sapientisimo [. sapien tisimo] 
sagrado heilig, sacratfsimo 

salubre gezond, salubérrimo 

simple eenvoudig, simplicksimo 

tierno teeder, tesnisimo. 


f) Eenige bijv. n. w. nemen de uitgang és 


niet aan, de superlativo absoluto wordt dan gev 
door omschrijving als: 

muy zeer, sumamente [suma'mente] ten zeerste, 

masiado overmatig ; 

zooals: 

de bijv n. w. die meer dan drie lettergrepen 
ben en eindigen op ble: 

disoluble oplosbaar ; 

die op eo eindigen en waarbij de klemtoon oj 
voorafgaande lettergreep valt: 

espontáneo [espon'taneo] spontaan: 


die op do, wo of é eindigen, zooals: 
sombrío somber, donker, arduo / ‘arduo] moeitevol, be 
beuzelachtig. 


8) De volgende bijv. n. w. zijn onregelmatig : 


alto hoog, superior hooger, el superior de hoo, 
Supremo bizonder hoog, ook sumo 
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bajo laag, nederig, inferior lager, el inferior. de laagste, 
onderste, fnfimo bizonder laag 

bueno goed, mejor fme'xor] beter, el mejor best, óptimo, 
bonisimo bizonder goed 

grande groot, mayor fmaj or] grooter, el mayor grootst, 
máximo, grandisimo bizonder groot 

malo slecht, peor [peor] erger, el peor ergst, pésimo, 
malisimo bizonder slecht 

mucho veel, más meer, los más de meeste, muchisimo 
[mu'tfisimo] bizonder veel 

pequefio [pe'kepo] klein, gering, menor [menor] kleiner, 
minder, el menor de kleinste, geringste, ménimo 
bizonder klein, zeer gering 

poco ['poko} weinig, menos ['menos] minder, los menos 
de minste, poguêsimo [po kisimo] bizonder weinig. 


Behalve bij mucho en poco, wordt ook de regel- 
matige vorm gebezigd; bij alto, bajo, grande en pegueno 
zelfs meer dan de onregelmatige. 

Bij grande, in de eigenlijke beteekenis, worden 
de trappen van vergelijking regelmatig gevormd, su- 
perior, supremo, inferior, ínfimo hebben altijd meer be- 
trekking op een rang of graad. 

Mayor heeft ook de beteekenis van: belangrijker, 
ouder, oudst, en menor die van: minder aanzienlijk, 
Jonger, jongst. 

Lo más en lo menos beteekent: het meeste, het 
minste: 

Lo menos que Ud. puede hacer [a'Oer]. 
Het minste wat U doen kunt. 
A lo más op zijn hoogst, los más het meerendeel, de 


meeste: 
Los más de las noches de meeste nachten. 


3°. Na een comparatief wordt dan vertaald: 


door que wanneer het tweede lid der vergelijking 
een zelfst. n. w.,een bijv. n. w. of een voornaamwoord is: 
Tu primo es más rico que mi prima. 
Je neef is rijker dan mijn nicht. 
Ese humbre es más desdichado [desdi'tfado) que malo. 
Deze man is meer ongelukkig dan slecht. 
Su hermana es menor que yo. 


Zijn zuster is jonger dan ik. 
3* 
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door de lo que wanneer het tweede lid een werk- 
woordbevat; dit Zo richt zich in geslacht en getal naar 
het zelfst n. w. waarop het betrekking heeft: 
Estudia más de lo que cree Ud. 
Hij studeert meer dan U gelooft. 
Tenemos más peras en el jardin de las que tuvimos el 


aîio pasado. 
Wij hebben meer peren in den tuin dan wij verleden 


jaar hadden. 


Vóór een telwoord wordt dan vertaald door de, 
in een ontkennende zin gebruikt men echter que: 
Este libro cuesta [ku'esta] más de cinco peselas. 
Dit boek kost meer dan vijf pesetas. 


Yo no tenia más que dos pesetas. 
Ik had niet meer dan twee pesetas. 


4°. Even... als wordt vertaald door: tan .. . CoMO: 
Ella es tan amable como su hermana. 
Zij is even beminnelijk als haar zuster. 


Viena no es tan grande como Londres. 
Weenen is niet zoo groot als Londen. 


Staat in het tweede lid der vergelijking een werk- 
woord, dan wordt het ook vertaald door: tanto... 
cuanto: 


Él tiene tantas casas cuantas tenia su padre. 
Hij heeft evenveel huizen als zijn vader had. 


Zóóveel wordt vertaald door: tanto que: 


Tiene tantos libros que no los puede leer todos. 
Hij heeft zóóveel boeken dat hij ze niet alle kan lezen. 


Ongeveer wordt vertaald door: poco más o 
menos, unos, cerca de: 
Mi hermana tiene veinte aïos, poco más o menos, of: 
wnos veinte aîios, cerca de veinte anos. 
Mijn zuster is ongeveer twintig jaar. 


5°, De superlatief gebezigd na een zelfst. n. ° 
verliest het lidwoord: 
Es el asno más testurado que he visto. 
Het is de koppigste ezel die ik gezien heb. 
Carlos es el muchacho más fuerte. 
Karel is de sterkste knaap. 


j} 
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Woordenlijst. 
águila f. adelaar | espafiol Spaansch 
['agila] [espanol] 
ave f. [ave] vogel traducción f. vertaling 
comarca f- landstreek ftraduk®i on] 
[ko'marka] pariente m. bloedverwant 
iglesia f. kerk [pari ente] 
[i'glesia] contar [kon'tar] tellen 
fiel [fiel] trouw rio m. [rio] rivier 
valiente dapper lugar m. plaats, oord 
[vali'ente] [lu'gar] 
disctpulo m. leerling hoy ['oi] heden 
[dis'Bipulo] ayer [a'jer] gisteren 
perez080 ui tiempo m. weder, tijd 
[pere Qoso] [ti'empo] 
él parece hij schijnt estrecho smal 
[pa'rede] [es'tretfo] 
mercancia f. koopwaar ancho [an'tfo] breed 
[merkan’ Sia] metal m. metaal 
barato [ba'rato] goedkoop [me' tal] 
caro duur se oye [oje) hoort men 
cansado vermoeid modulados gemoduleerd 
[kan'sado] [modw'ladas] 
dormir slapen variados gevarieerd 
[dor'mir] {oari’ados) 
aquello [a'keho] dat duurt 


lago m. [lago] meer 
plata f. [plata] zilver 


cobre m. koper 
[kobre] 

bajo ['baxo] laag 

alto f'alto] hoog 

profundo diep 
[profundo] 

precioso kostbaar 
[pre@i os0] 

primavera f. lente 
[prima'vera] 

otofio m. [o'topo] herfst 

verano m. zomer 
[verano] 

invierno m. winter 
[invi'erno] 


dura 
las cinco (horas) vijf uur 
['Biyko] 
las diez [disO] tien uur 
inspirado geinspireerd, 
finspi rado) ingegeven 
madrilefio Madridsch 
[madri leo] 
titulada getiteld 
[titu' lada) 
éxito m. succes 
['eksito] 
bastan [bastan] voldoende zijn 
aplacarla die te bevredi- 


fapla'karla] gen 
helado [e'lado] ijskoud. 


Oefening 9. 
El asno es más pequefio que el caballo. 


Esta mujer es 


amabilisima. Este vino es mejor que esa cerveza. El aguila 


es el ave más fuerte, Hemos visto una 


iglesias de Espafia. El perro es tan fiel como valiente. Esta 


discípula es más perezosa de lo que parece. 
criado fidelísimo. 4De quién es este sombrero? 


TN gn 


de las más hermosas 


Ud. tiene un 
Es del sefior 


gE naren ingi” es: SE 
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Serano. Las mercancías inglesas son más baratas de las que 
vienen de Francia. El es tan rico como tú. Mi vecino es el 
hombre más rico de la ciudad. Estoy tan cansado que no 
puedo dormir. Tu primo tiene tantos caballos cuantos ten{a 
(had) su padre. Tenía uno de los más hermosos caballos de 
Espaûa. Amsterdam no es tan grande como Berlín. Estamos 
aquí en un lugar salubérrimo. Hoy el tiempo no es tan 
bueno como ayer. La ventana es más estrecha que la puerta. 


Oefening 10. 


Deze rivier is diep, maar dat meer is dieper. Wie is 
sterker, Karel of Frederik? Karel is sterker, hij is de sterkste 
van ons allen (todos nosotros), hij is bizonder sterk. Welk 
metaal is het nuttigst? Het ijzer is het nuttigste metaal. 
Johan is even groot als Anna (Arna). Deze dokter is bizonder 
geleerd. Europa is kleiner dan Azië. In (de) lente zijn de 
dagen korter dan in (de) zomer, maar in de winter zijn zij 
het kortst. De Spaansche wijnen zijn de beste, Mijn broeder 
is grooter dan ik, maar ik ben de oudste. Deze vertaling is 
moeilijker dan het schijnt. Hij beeft zooveel bloedverwanten, 
dat hij ze niet kan tellen. Het huis is breed en de straat is 
smal. De beste koffie komt uit Arabië (Arabia), Is de deur 
even hoog als het venster? Neen, het venster is lager. Het 
zilver is kostbaarder dan het koper. 


Vendedores de agua al detalle en Madrid. 


De todos los rincones de la ciudad se oye la chillería de 
los pregones de los aguadores o aguadoras, modulados en to- 
dos los tonos y variados de cien mil maneras: Agua, agua! 
&Quién quiere agua? ;Agua helada, fresquita como la nieve! 
Aquello dura desde las cinco de la mafiana hasta las diez de 
la noche. Esos pregones han inspirado a Bretón de los He- 
rreros, ilustre poeta, madrilefio, una canción titulada la Agwadora, 
que tiene mucho éxito en toda kspafia. 

Esa sed de Madrid es una cosa verdaderamente extra- 
ordinaria: toda el agua de las fuentes, toda la nieve de las 
montaûas del Guadarrama no bastan para aplacarla. 

Th. Gautier. 


De hulpwerkwoorden haber en tener, 


Zesde les. 
Lección sexta ['segsta) 


De hulpwerkwoorden haber en tener, 
Los verbos auxiliares fauksili'a res] haber y tener, 
Hieronder volgt de vervoeging van het werkwoord 
haber als hulpwerkwoord. Het dient tot vorming der 
samengestelde tijden van alle werkwoorden, ook der in- 
transitieve en wederkeerige werkwoorden: 


he visto, ik heb gezien; he comprado, ik heb gekocht; 
di, he sido, ik ben geweest; he venido, ìk ben gekomen; 
/ me he aplicado, ik heb me toegelegd. 


Conjugación del verbo Haber, como auxiliar. 


Modo infinitivo. 
Infinitivo simple _ haber 
Gerundio simple _habiendo. 


Modo indicativo. 


‚ Presente. Pretérito imperfecto. Pretérito indefinido. 
| he habta hube 
| has habtas hubiste 
ha había hubo 
k hemos o habemos habiamos hubimos 
habéis habtais hubisteis 
han habían hubieron. 
Futuro imperfecto. 
habré habrá habréis 
habrdás habremos habrán 


Modo potencial. 


Simple o imperfecto. 


habrta habria habriais 
habrías habríamos habríian. 
/ Modo subjuntivo. 
| Presente. Pretérito imperfecto Futuro imperfecto 
haya hubiera o hubiese hubiere 
hayas hubieras o hubieses hubieres 
haya hubiera o hubiese hubiere 
hayamos hubiéramos o hubiésemos _ hubiéremos 
haydis hubierais o hubieseis hubiereis 


hayan hubieran o hubiesen hubieren 


pn 


Zesde les. 


bd Opmerkingen: 
\ | 1. Tener [tener] heeft de beteekenis van bezitten: 
Ì Tengo un perro ik heb een hond, 


| Wanneer het als hulpwerkwoord wordt gebezigd geeft 
\ í het de beteekenis te kennen van een handeling, die geëin- 


| | digd is: 
| He leído este libro ik heb dit boek gelezen, 


bloote mededeeling van het feit. 
Tengo leido este libro ik heb dit boek uit. 


2. Als zelfstandig werkwoord wordt haber slechts ge- 
bezigd: 


a) In de beteekenis van: er is, het Fransche il y a, en 
dan slechts in de 3° persoon enkelv.; in de onvolt. tegenw. 
tijd geschreven: hay; 

hay er is, er zijn 

habla er was, er waren 

hubo er was, er waren 

habrá er zal zijn, er zullen zijn 
habrfa er zou zijn, er zouden zijn 

ha habido er is, er zijn geweest, enz. 


Hay vino en este vaso er is wijn in dit glas, 

No hay remedio er is geen middel op. 

ë Qué distancia hay de Madrid a Aranjuez? 

Hoe groot is de afstand tusschen Madrid en Aranjuez? 


Om een tijdsverloop aan te geven wordt de onv. tegenw. 
tijd geschreven: ha; 

Ha cinco dias vijf dagen geleden 

Poco tiempo ha niet lang geleden 

Habrá diez afios het zal tien jaar geleden zijn. 


b) Als: haber de, gevolgd door een werkwoord in de 
onbepaalde wijs, in de beteekenis van: hebben te, moeten: 


He de pagar una cuenta [ku'enta]. 
Ik heb een rekening te betalen. 
He de escribir algunas cartas. 

Ik heb eenige brieven te schrijven. 


sr ZET inte 


Hay que heeft de beteekenis van: men moet: 


Hay que tener paciencia [paOi'enOia]. 
Men moet geduld hebben. 


No hay que fumar men moet niet (verboden te) rooken. 


Tener q 
meerdere verp 


enk. van de ONV. tegen 
bedreiging te ke 


en meervoud. 
de onvolt. tegenw- 


De hulpwerkwoorden haber en tener- A3 
elfde beteekenis gebezigd, maar 


we wordt in dez 
kelijkheid aanduidende: 


lichting of noodza 
Tengo que paga una cúen 
Ik moet (noodzakelijk) een 
rener de wordt tegenwoordig alleen gebezig 
w. tijd. indicatief, en 


(a. 

rekening betalen. 

din de 1° pers. 
geeft dan een 


pnen: 
à moeten 


Jar ik zal een voorbeel 


Tengo de hacer U” ejemp 

stellen. 

3, Im de V ende vorm komt het persoonlijk voor- 
naamwoord, ook het zelfst. n. Ws achter het verleden deel- 
woord: 

; Ha pagado 412 Heeft hij betaald? 
; Ha Uegado [fie gado] ‚Jo? Is de oom aangekomen ? 

4, Het verleden deelwoord, met haber vervoegd, blijft 
onveranderd: 

hij, zij, had bemind. 


El, ella, habia amado 


Las cartas que hemos recibiao. 
De brieven, die wij ontvangen hebben. 
‚ carta ik heb mijn brief 


He escrito me 


geschreven. 


Maar: 
Tengo concluida mi carta ik heb mijn brief af. 
5, De gebiedende wijs bevat slechts de 2° persoor: enkel- 
dere vormenù bedient men zich van 
tijd van de subjunctief, aanvoegende wijs. 


biedende wijs 


z'8 laat hij hebben, tengamos paciencia laten wij 
geduld hebben, no tengos miedo wees niet bang: 


6. Op het gebruik der t jzen wordt later terug: 
gekomen. Voorloopig zij ket volgende opgemerkt. 
et de Fransche 


De Pretérito indefinido, 
assé défini, is de verhalende, als een geheel 
een beginnende 


beschouwende tijd, en wordt 

handeling, bij een begrensde deling, of bij het 

vermelden van een enkel feit terwijl de Pretérito imperfecto, 

de Fransche imparfai duidt een reeds DE 
nsde duur: 


gonnen handeling, 
gstaba leyendo [le'jendo] ‚n libro, cuand 
el cuarto. 
Ik las een boek, toen hij de kamer b 


innenkwam. 


en de 
- mr mee 


a, nee 


_ 


De Subjuntivo 
overeen met het geb 
dicativo, aantoonende 

In het Spaansch 
en Futwro imperfecto. 

De Futuro wordt gebruikt, 
verbonden is aan de zin, waarin 


dicatief wordt gebezigd: 


Si tuviere dinero 


Als ik geld heb, h 


junctief: 


Si hubiese tenido dinero, habria 
Als ik geld (gehad) had, zou ik 
Tendrta más dinero, si hubiese 


trabajar. 


Hij zou meer 
te werken. 


Zesde les. 


et volgend jaar, zal 

Hazlo si pudieres doe het als ge ku 

In een voorwaardelijke zin, gewoonl 
si, wordt de Pretéritg imperfecto van de 
en staat het werkw 
gevolg van de voorw 
de indicatief of va 


oord in de zin, 
aarde is, in de Modo potencial 
n de Pretérito imperfecto van de sub- 


is de wijs der onzekerheid, 
ruik van de Fransch 
wijs, drukt de zeker 


heeft de subjunctief nog een Pretéritc 


Si buscase (buscara), hallarta. 
Als hij zocht zou hij vinden. 


acabar 
Laka’ bar) 
recibido 
[re@i'bido) 
hablar [a'blar) 
pagado 
[pa'gado] 
miedo m. 
Lni'edo] 
trabajar 
{traba' zar] 
riqueza f. 
[ri'ke@a] 
falta f. [falta] 
tema m. ['tema] 
las vacaciones 
[vaka ones] 
ahí [a'i] 
all [a'hi] | 
manzana f. 
{man'Oana] 


Woordenlijst. 
afmaken, vol- | cereza f. 
tooien [Oe're@á] 
ontvangen papel secante 
|___{se'kante) 
spreken | sello m. ['seho] 
betaald pliego m. 
[pli'ego) 
vrees sobre m. [sobre] 
necesito 
werken [neQe'sito) 
bondad f. 
rijkdom [bon'da] 
Ulweve [hu eve] 
fout en seguida 
thema [se gida] 
de vacantie | tome Ud. 


daar 
appel 


['tome us'te] 
mil gracias 

[9ra@ias] 
dicho f'ditfo] 
hecho ['etfo] 


e subjonctif; de in 
heid uit. 


als een toekomstige gedachte 
in het Nederlandsch de in 


el ano que viene, compraré una casa. 
ik een huis koopen. 
nt (zult kunnen). 

ijk beginnende met 
subjunctief gebezigd, 
die het waarschijnlijk 


simple van 


(hubiera) tenido amigos. 
vrienden gehad hebben. 
(hubiera) tenido gana de 


geld hebben, als hij lust gehad had om 


kers 
vloeipapier 


zegel (post) 
vel papier 


envelop 
heb noodig 


goedheid 


het regent 

terstond, dade- 
lijk 

neemt U 


duizendmaal 
dank 

gezegd 

gedaan 


De hulpwerkwoorden haber en tener. 


trecho m. afstand gris grijs 
['tretfo] cama f. [kama] bed 
tarjeta postal f. briefkaart almohada f. hoofdkussen 
[tar zeta] [almo'ada] 
qwitasol m. parasol sábana f. beddelaken 
[kita' sol] ['sabana] 
paraguas m. parapluie colchón m. matras 
[pa raguas] [kol’tfom] 
fósforo m. lucifer cobertura f. deken 
['fasforo] [kober'tura] 
caja f. ['kaxa] doos enfermo ziek 
tener razón gelijk hebben [en'fermo] 
[ra'Oon] dolor m. de ca- hoofdpijn 
vo tener razón ongelijk heb- beza [do'lor] 
ben cartapacio m. schrijfmap 
armario mm. kast [karta’ pa8io] 
[ar’mario] pues [pu es] want, nu! 
lámpara f. lamp acertijo m. raadsel 
[lampara] [aBer'tixo] 
alfombra f. vloerkleed molino m. molen 
[al'fombra] [mo lino] 
cortina f. gordijn preciso [pre'Giso] noodig 
[ kor’ tina] necesario noodzakelijk. 
estufa f. kachel [ne@e'sario] 
fes tufa] molerá zal malen 
amarillo geel le girve [sirve] dient hem 
[ama'rifo] bebo ['bebo] ik drink 
moreno bruin porque ['porke] omdat 
mo’ reno] beberta ik zou drinken 
verde ['verde] groen gusto m. genoegen. 


Oefening 11. 


Habrá muchas flores en el jardín este verano. jNo ten- 
gáis miedo! «Tienen Uds. dinero ? No hay fósforos en esta 
caja. Tengo que hablar con Ud. zHa amado Uda ese 
hombre? Él no me ha pagado el dinero que me debe. La 
nia de nuestro (onze) vecino tendrá una muteca. Hubo 
siempre hombres que no tuvieron gana de trabajar. Este 
hombre tenía grandes riquezas. Hay dinero en esa bolsa ? 
Tendremos vacaciones maöana. Si tuviésemos dinero, tu- 
viéramos amigos. «Qué tiene -Ud. ahí, un. paraguas o un 
quitasol? Un paraguas, pues llueve. Guillermo ha tenido 
una manzana. Hemos tenido cerezas „habéis tenido vos- 
otras también cerezas? Del dicho al hecho hay gran trecho. 
He tenido mucho gusto en cönocerle a usted. Si hubiese 
tenido papel, habría escrito una carta. ÈTiene Ud. mi 
pluma? No, sefor, no la tengo. Pues qué pluma tiene 
Ud.? Tengo la mia (de mijne). La (die) de Ud. está en 
el tintero. Aqui está su cartapacio de Ud. „Qué quiere 
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| Ud. escribir? Una carta, pero me falta (mij ontbreekt, 
| papel. «Quiere Ud. que se lo dé? (dat ik het U geef? 
\ bf Sí, seüor, tenga Ud. la bondad. Aquí tiene Ud. un pliegec 
Gracias, pero necesito dos, tengo que escribir dos cartas 
Pues, tome Ud. estos dos pliegos y estos dos sobre 
que le faltarán (zullen ontbreken) a Ud. también. Mucha 
gracias, voy a escribir en seguidä. #Quiere Ud, un pape 
secante? No, gracias, tengo uno muy bueno. «&Y Ìo 
sellos? Esos sí que me faltan (die ontbreken mij ook). 
iTome Ud.! (neemt U). Mil gracias, es Ud. muy amable 
Ya (al) tengo concluídas mis cartas. 


Oefening 12. 

Zijn broeder heeft een strooien hoed. In de kame 
is een tafel, een kast, een tapijt, een lamp en een kachel 
ook zijn er zes stoelen en twee gordijnen. Het tapijt 1 
rood en de gordijnen zijn geel, de ronde tafel is bruin 
Op (en) het bed zijn twee witte kussens, een wit laken. 
een grijze matras en een blauwe deken. Uw vriend za! 
een gouden horloge krijgen (tener). Ik heb een brief tc 
schrijven. Ik moet den dokter spreken, mijn broeder is 
zeer ziek. Mijn buurman is rijk, hij heeft altijd veel lust 
gehad om te werken. Is mijnheer uw vader thuis (en 
casa)? De arme knaap had honger. Als ik geld had zou 
ik veel boeken gekocht hebben. Wilt U een glas wijn? 
Neen, dank U. Goeden morgen, mijnheer, hoe vaart U? 
Van daag ben ik heel wel (estoy muy bueno), maar gisteren 
had ik hoofdpijn. De kinderen zullen geen tijd hebben hun 
thema af te maken (de acabar su tema). 


Acertijos populares. 
gQué cosa tiene el molino 
precisa y no necesaria 
que no molerá sin ella 
y no le sirve de nada? 

El ruido. 

Agua bebo 
porque agua no tengo 
sì agua tuviera 
vino bebería. 


Dede a EEE nd Dn 


El molinero. 


US oe ee” 


we en Oi 


je hulpwerkwo 


De hulpwerkwoorden ser en estar. 


Zevende les. 


Lecctón séptima [septima ]. 


orden ser en estar. Los verbos 


mvuxiliares ser y estar. 
Modo infinitivo. 


Infinitiwvo 
Gerundio 
Participio 


estar 
estando 
estado. 


Modo indicati vo. 


estoy 
estás 
estd 
estamos 
estáis 
están. 


Pretérito imperfecto. 


era 
eras 
era 
éramos 
erais 
eran 


estaba 
estabas 
estaba 
estábamos 
estabais 
estaban. 


Pretérito indefinido. 


fui 
fuiste 
fuéê 
fuimos 
fuisteis 
fueron 


seré 
serás 
será 
seremo0s 
serérs 
serán 


estuve 
estuviste 
estuvo 
estuvimos 


estuvisteis- 
estuvieron. 


Futuro imperfecto. 


estaré 
estarás 
estará 


estaremos 


estaréis 
estarán. 


ts RET apt 
= ” " 


pe 


es men 
“ gn 
- 
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Modo potencial. 


" Simple o imperfecto. 
AG seria estaria 
p serias estarias 
= seria estaria 
G sertamos estariamos 
P seriais estartais 
q sertan estarfan. 
gI 
SC | Modo subjuntivo. 
ie Presente. 
Y sea esté 
seas estés 
sea esté 
seamos estenos 
sedts estéis 
IS sean estén. 
Of 
rd Pretérito imperfecto. 
Oi fuera o fuese estuviera o estuviese 
ee fueras o fueses estuvieras o estuvieses 
ee fuera o fuese estuviera o estuviese 
18 SC fuéramos o fuésemos estuviéramos o estuvië 
ke ze fuerais o fueseis estuvierais o estuviesei 
| ge fueran o fuesen estuvieran o estuvieser 
ik Futuro imperfecto. 
Ne fuere estuviere 
SAR | ‘ fueres estuvieres 
2 AN ha fuere estuviere 
RE th fuéremos estuviéremos 
fuereis estuviereis 
fueren estuvieren. 


Modo imperativo. 
Presente. 


sé tú está tú 
sed vosotros estad vosotros. 


De 1° pers. meerv. en de 3° pers. enk. en mee 
de ömperativo komen overeen met de subjuntiv 
het dus overbodig die nader aan te geven. 
| De samengestelde tijden worden gevormd 
i bij de werkwoorden haber en tener: 


he sido, habia sido, habrá sido, enz. 


a ij Fkirngen edn geve 


De hulpwerkwoorden ser en estar. 


Opmerkingen. 

1. Ser wordt gebruikt om eigenschappen aan te duiden, 
die als het ware onafscheidelijk van de persoon of de zaak 
zijn. zooals afmetingen, vorm, kleur, beroep, leeftijd, nationali- 
teit, enz: 

La leche es blanca de melk is wit. 

La puerta es alta de deur is hoog. 

El árbol es alto de boom is hoog. 

Este sefior es inglés deze heer is een Engelschman. 


Ook wordt ser gebezigd om geestelijke hoedanigheden 
en eigenschappen aan te duiden: 

Este hombre es bueno, malo, docto. 

Deze man is goed, slecht, geleerd. 


3. Estar [estar] geeft een toevallige eigenschap aan, 
niet onafscheidelijk verbonden aan een persoon of zaak, dus 
van voorbijgaande aard, een tijdelijke toestand of omstan- 
digheid: 

La puerta está cerrada, abierta de,deur is gesloten, open. 

Mi levita está rasgada mijn jas is gescheurd. 


Het wordt eveneens gebruikt om de plaats aan te duiden, 
waar een persoon of zaak zich bevindt, dus in de beteekenis 
van «zich bevinden»: 

Estar en el paseo, en el café, en casa, en el campo. 

Op de wandeling, in het koffiehuis, thuis, buiten zijn. 

Ya estamos aqui wij zijn al hier. 


Los soldados están en el cuartel [kuar'tel]. 
De soldaten zijn in de kazerne. 


3. Door het verschillend gebruik van ser en estar, krijgt 
een zin een andere beteekenis: 

ser pálido bleek zijn (gewoonlijk), estar pálido bleek zijn 
(op het oogenblik, b. v. door schrik), ser bueno goed 
zijn, voortdurend, goedig, estar bueno tijdelijk goed 
zijn, zich wel bevinden. Yo soy cojo / koxzo) ik ben 
lam (voor altijd), yo estoy cojo ik ben kreupel (tijde- 
lijk, b. v. de voet verstuikt), ser borracho een dron- 
kaard zijn, estar borracho [bo'ratfo] dronken zijn. 


4. Ser wordt gebezigd om het bezit, de tijd, de afkomst, 
of de stof waarvan iets gemaakt is, aan te geven: 


_ Hste es mi libro, éstos son mis guantes. 
Dit is mijn boek, dit zijn mijn handschoenen. 
Ella es de Ginebra [zi nebra). 
Zij is (komt) uit Genève. 

Kleine Spaansche Spraakkunst. 


| 
\ 


Zevende les. 


Este reloj es de oro, de plata. 

Dit horloge is van goud, van zilver. 

Es de día, de noche het is dag, nacht. 

Es tarde, temprano [tem prano] het is laat, vroeg. 

Es la una het is één uur. 

Son las dos het is twee uur. 

(Het woord hora f'ora] uur, m. v. horas wordt hierl 

weggelaten.) 

5, De lijdende vorm der werkwoorden wordt gevorn 
door ser: 

Ser amado bemind worden, ella es amada zij wordt bemin 

El poeta será alabado de dichter zal geprezen worde 

6. De volgende bijv. n. w. worden alleen gebezigd m 
estar: atento [a'tento] beleefd, contento tevreden, satisfeci 
[satis'fetfo] voldaan, enfadado boos, Ubre vrij. 

Rico rijk, pobre arm,, feliz [feO) gelukkig, infe 
ongelukkig, dichoso [di’tfoso] gelukkig, desgractado [desg’ 
Gi'ado] ongelukkig, alleen met ser. 

#_ Er wordt veel gebruik gemaakt van estar, verbond 
met de Gerundio. Daardoor wordt een handeling uitgedru 
die begonnen en nog niet geëindigd is: 

Estoy escribiendo una carta. 
Ik ben schrijvende een brief, bezig een brief 
schrijven. 

8, Het bijv. n. w. en het verleden deelwoord, behoorer 
bij ser en estar, komt in geslacht en getal overeen met | 
onderwerp: 

Él está cansado, ella está cansada hij, zij, is vermo 
Mi abuelo y abuela son viejos. 
Mijn grootvader en grootmoeder zijn oud. 
9, star en beteekent: kosten, te staan komen: 
Este vestido me está en cien peselas. 
Deze kleeding kost mij 100 pesetas. 
Estar para op het punt zijn: 
Estoy para marcharme [ mar’ tfarme]. 
Ik ben op het punt te vertrekken. 
Estar por lust hebben, geneigd zijn, nog te doen z 
Estoy por irme a pasear. 
Ik heb lust te gaan wandelen. 
Es cosa que está por hacer [a'Oer]. 
Het is een zaak die nog te doen is. 
Estar bien, mal goed, slecht staan, kleeden: 
Este traje le está muy bien a Ud. 
Dit kostuum staat U zeer goed. 


ijn : 


ciego [Oiego] blind 


De hulpwerkwoorden ser en estar. 


Woordenlijst. 
profesor m. leeraar muerto gestorven 
[profe' sor] [mw erto] 
cruz f. [kru®] kruis levita f. [le'vita] jas 
adornar versieren chaleco m. vest 
fador nar] ftfa'leko} 
precioso kostbaar pantalón m. pantalon 
[pre®i'oso] almorzar ontbijten 
edificio m. gebouw falmor'Oar] 
[edi fi@io] tráeme breng mij 
en medio in het midden ['traeme] 
[medio] bizcocho m. beschuit 
plaza f. plaats, plein {biG'kotfo] 
[’pla9a] llave f. [have] sleutel 
baile m. [baile] bal gpueso m. ['kesoj kaas 
todo [todo] alles, geheel preguntó vroeg 
lejos ['lexos] ver [pregun'to] 
cerca de dichtbij _ gsabe Ud? kent U 
[Oerka) ['sabe us'te] 
chocolate m. chocolade Sefior [se'por] Sire 
[tfoko'late] respondió antwoordde 
además bovendien {respondi’o] 
Jade’ mas] aprenderé zal leeren 
cierto [Oierto] zeker laprende'’re] 
viajem. [viaxe] reis se aplicó legde zich ijve- 
debajo de onder [apli’ko] rig toe 
{de'baxo] pensaba dacht 
delante de voor [pen' saba] 
[de lantel nombrarle hem benoe- 
detrás de achter [nom'brarle] men 
[de'tras] después de na 
concierto m. concert |despwes] 
[kon@ierto] antes de voor 
no lo sé ikweethetniet | leer [leer] lezen 


ausente fau sente] afwezig. 


Oefening 13. 


La nieve es fría. Estaba ausente ayer. Estuvimos en 
casa, muestra (onze) madre estaba enferma. El profesor 
estuvo muy contento con {u traducción. gEstará Ud. ma- 
Zana en casa? Esta cruz de oro estaba adornada de 
muchas piedras preciosas. «Qué es aquel edificio alto que 
(dat) está en medio de la plaza? &Estuvieron Uds. ‘ayer 
en el baile? No hubo baile ayer. Mi padre quiere que yo 
esté en casa todo el día. La casa de su amigo de Ud. está 
muy lejos de la ciudad. Mi amigo estará maüana en París. 
Las muchachas estuvieron contentas, tuvieron chocolate. 
„Estás satisfecho? gDónde estaba su padre de Ud.? Es- 
taba en Londres. gEstaba su madre de Ud. también en 
4 


52 Achtste les. 


Londres? Está enfermo este hombre? Sí, sefor, está 
enfermo, es además muy pobre. Si hubiera estado en 
Inglaterra, habría aprendido el inglés. Es cierto que la 
pobre viuda ha muerto. Seria muy agradable este viaje 
si no hiciese tanto calor (als het niet zoo warm was ). Estoy 
buscando la llave del armario, jya lo veo! está debajo de 
la mesa. | 
Oefening 14. 

Mijn zuster is ziek. Het huis van zijn vriend is dicht 
bij de stad. Waar zijn de kinderen? Zij zijn in den tuin. 
Waar is de stoel? Voor het venster. Achter het huis is 


. een tuin (eris). Zullen uw vrienden hier zijn? De leerling 


zou niet tevreden zijn, indien hij niet veel boeken had 
(subj.). De leeraar was niet tevreden, de thema’s van zijn 
leerlingen zullen slecht geweest zijn. De dokter was zeer 
geleerd, arme man, nu is hij gestorven. Is uw oom op het 
concert geweest? Neen, mijnheer, hij is thuis geweest, 
want (pues) hij had hoofdpijn. Is de deur open of gesloten ? 
Ik weet het niet, mijnheer. Waar is uw vriendin? Zij is 
op de wandeling. Deze man is een dronkaard, hij zal van 
mij geen geld hebben (de mí). Ik was een brief aan het 
schrijven (schrijvende) toen mijn vriend binnenkwam 
(entró). Dit kostuum, jas, vest en pantalon, kost mij meer 
dan honderd pesetas. Ik heb honger, breng mij beschuit, 


kaas en thee. 


Luis XIV y el cortesano. 

Luis Catorce preguntó un día a uno de sus cortesanos 
«Sabe Ud. el castellano?® — «No, sefior», le respondió e 
cortesano, «pero lo aprenderé.» Se aplicó mucho part 
aprender pronto este idioma, porque pensaba que el re\ 
tenía intención de nombrarle embajador en la corte de 
Espafa, y después de algún tiempo se presentó al monarcé 
y le dijo: «Sefior, ahora ya sé el castellano». — «Mur 
bien», le respondió el rey, «pues en ese C4S0 puede Ud 
leer el Quijote en el original.» 


__Achtste les. 
Lección octava [oktava/. 


De bezittelijke voornaamwoorden. Los pronombre 
posesivos [pose'sivos]. 

Deze worden onderscheiden in bijvoeglijk gebruikt 

en zelfstandige. 


pn 
nn 


De bezittelijke voornaamwoorden. 


IL. De bijvoeglijk gebruikte bezittelijke voornaam- 
woorden zijn: 


Enkelvoud. Meervoud. 
f mi mijn, mijne mis 
k tu je tus 
à su zijn, haar Sus 


nuestros, -as 


nuestro, -a ons, Onze 
vuestros, -a8 


vuestro, -a uw, UWE 
su hun, hunne Sus. 


Zij behooren steeds bij een zelfst. n. w. en gaan 


er aan vooraf. 
Zij regelen zich in geslacht en getal naar de be- 
zitting, niet naar den bezitter; 2d, tU‚ SU; mis, 


tus, sus blijven in het vrouwelijk ook onveranderd : 
mi amigo, mi amiga mijn vriend, mijne vriendin. 
Zoo beteekent su casa niet alleen: zijn huis, maar 
ook: haar huis, hun huis. Het verschil wordt aange- 
geven door toevoeging van: de él, de ella, de ellos, de 


ellas, de Ud., zooals: 
su casa de él zijn huis, sw casa de ella haar huis, su 


casa de Ud. uw huis, enz. 
IL, De zelfstandig gebruikte bezittelijke voorpaam- 
woorden zijn: 


Enkelvoud. 
Mannelijk. Vrouwelijk. 
| el. mio la mia de, het mijne 
À » tuyo » tuya » » jouwe 
» SUYO » SUYa » _» zijne, hare 
; » nuestro » nuestra » » onze 
k » vuestro » vuestra » » uwe 
/ » SUYO » suyd » _» hunne, hare. 
U Meervoud. 
Mannelijk. Vrouwelijk. 
los míios las mias 
» tuyos » tuyas 
> SUYOS » suyas 
» nuestros » nuestras 
: » vuestros » vuestras 8 A 
» Ssuyos » 8Uyas. ER 


Deze komen achter het zelfst. n. w. en worden ge- 
bruikt: 


worden hierbij weggelaten. 


naamw 


Achtste les. 


1°, Bij een uitroep, en bij een aanspraak 

; Amigo mio! Mijn Vriend! 

Muy sefior mio: Zeer geachte Heer! 

De woorden: estimado, apreciable of distinguidt 
Muy (estimado) seïor mio 


‚Padre mio! Mijn vader! 

; Madre mia! Mijn moeder ! 

ge Om een tegenstelling aan te geven 

Es culpa mia y no Suya. 

Het is raijn schuld en. niet de zijne. 

Is er geen tegenstelling dan wordt het eerste voo 
oord bijvoeglijk gebruikt, het tweede zelfstandig 


Mi libro y el suyo mijn boek en het zijne. 


ge In uitdrukkingen als: 
Un amigo mio een van mijn vrienden. 
Carlos es discipulo mio. 
Karel is een van mijn leerlingen. 
Men kan evenwel ook zeggen: 
Carlos es uno de mis disectpulos. 


Opmerkingen. 
er zelfst. n. w., bij een zelfden bezit 
bezit, voorn. w. niet herhaald te worde 


es zijn huis en zijn tuinen. 


1. Bij twee of me 
behoorende, behoeft het 
Su casa y (sus) jardin 


9, Twee bezit. voorn. w. MOSEN niet eenzelfde zelfst. n. 
voorafgaan, zooals in het Nederlandsch: mijn en zijn hu 
dit wordt vertaald door: mé casa 4 la suya. 


3. Bij twee of meer stoffelijke bijv. n. W. wordt het 
zit. voorn, w. niet herhaald, maar vervangen door het idwoo 


Mi reloj de oro y el de plata. 
Mijn gouden en mijn zilveren horloge. 
duidelijk blijkt wie de bezi 


A, Wanneer uit de zin 
d in plaats van het 


is, wordt meestal het lidwoord gebezig 
zit. voorn. w…: 
Me he quebrado la pierna ik h 
Quitate ['kitate] el sombrero zet je 
Los ojos se le Wenaron de Lágrimas. 
Zijn oogen vulden zich met tranen. 


eb rijn heen gebro. 
hoed af. 


5. Zijn van wordt vert 


bezittelijke voornaamwoorden. 


aald door ser de: 


Este bastón es de mi amigo. 


Deze stok 

El baúl es suyo 4 

De koffer is van 

6, Evenals in bet 
majestatis gebezigd: 

Vuestra Majestad [max 

Nuestro Consejo [kon'se 

Schrijvers bezigen ook dikwijls, 

de meervoudsvorm nosot 


p= 
wivido [vi vido] gewoond desgarrado 
cadena f. ketting [desga'rado] 
[ka'dena] pera f. [pera ] 
perdido verloren brazo m. 
_ [per’dido] [‘bra9o] 
conocido m. kennis, beken- familia f. 
fkono'Bido] de « [fa'milia] 
hablado gesproken comprado 
[a'blado] [kom prado] 
joven [zover jong domicilie m. 
dame ['dame geef me [domi'Oilio] 
tente [tente behoudt ascensor m. 
llegado aangekomen [as@en' sor] 
er [hie'gado] dispone 
en abuelo m. grootvader {dis pone] 
vg [abu elo] planta baja 
aió [di'o] hij gaf _{'bazal 
| Carlito Kareltje ocupan 
ad [kar'lito] [o'kupan] 
IS ; espejo m. spiegel invernadero 
(es pexol 
be- w Oefening 15. 
rd: Mi hermana Y (mis) hermanos 
jardin de Ud. „Tiene Ud. su cadena 
Esta mujer ha perdido su hijo y (su) 
é amigo mío y no tuyo. 4No es amigo t 
De yn conocido mío, Dame Mm 
E | nifios han perdido su padre. 
| amigo. &Dónde están nuestros guantes ? 
ken. míos, allí los tuyos. Mi tfo es viejo y el tu 
Unas amigas 


Dame lo mío 
llegado ayer. 
en el jardín, los tuyos 65 
tengo los de mi herman0. 


y tente lo tuyo. 
Ud. ha perdido 


la mal 
hem: en het v 


ros of nuestr 


Woordenlijst. | 


is van mijn vriend. 
eta es de Ud. 
alies is van U. 


Hollandsch wordt ook de pluralis 


su païuelo. Mis p 
tán en casa. No tengo mis guantes, 
Este perro es más pequefio 


esta] Uwe Majesteit. 
zo] Onze Raad. 
over zich zelf 
plaats van: #0 of mio. 


sprekende, 


Ld 


gescheurd 


peer 
arm 


familie 
gekocht 
woonplaats 
hift 
beschikt 
benedenver- 
dieping 
innemen. 


serre. 


estuvieron ayetr en el 
de oro o la de plata? 
hija. Ese hombre es 
uyo este seïor? Es 


adres estâán 


que el mío. 


Negende les. 


Oefening 16. 

Mijn grootvader is oud, je grootmoeder is ook ou 
Frederik heeft zijn parapluie verloren en Anna haar par 
sol. Een goede vriend van mij gaf mij (me dió) der 
fraaie spiegel. Uw zuster is op de wandeling. Was gister 
mijnheer uw vader thuis? Mijn kat en mijn honden zi 
in den tuin. Waar zijn onze hoeden? Hier is de mijr 
daar de uwe. Ik heb mijn linkerarm gebroken. De appel 
van jou, de peer is van mij, de kersen zijn van mijn broede 
Hier zijn uw schrijfboeken en de onze. Hebt U mijn Pp 
lood? Neen, ik heb het mijne. Karel is een van m 
vrienden, zijn familie heeft in het huis van mijn oom 
woond. Dit boek is het mijne, dat (aquêél) is van Mm 
vriend. Hij heeft de paarden van uw oom gekocht. 


Mi domicilio. 

Tengo mi domicilio en Barcelona, en la calle de 
Diputación número 10. La casa es propiedad nues 
Tiene jardín, cochera e invernadero. Como moderna tì 
electricidad, ascensor, bafos y galerfas. Mi familia disp 
en el principal y primer piso de dos salas, ocho hab 
ciones, comedor y cuatro dormitorios. La cocina, las 
degas y despensas están en los sótanos. La planta k 
la ocupan toda las oficinas de una gran casa de comer 
El portero y los criados tienen sus cuartos en los desva 


y en el segundo piso. 


Negende les. 


Lección novena [no vena]. 


De aanwijzende voornaamwoorden. Los pronc 
bres demostrativos |demostra tivos]. 
Deze worden onderscheiden in bijvoeglijk gebru 


en zelfstandig gebruikte, naargelang zij vóór of! 
plaats van het zelfst. n. w. staan. In het laatste @ 


worden zij met het accent geschreven. 


Zij zijn: 
Enkelvoud. 
Mannelijk. Vrouwelijk. Onzijdig. 
este esta esto 
ese esa eso 
aquel aquella aquello 


el mismo la misma lo mismo. 


De aanwijzende voornaamwoorden. 


Meervoud. 


Mannelijk. Vrouwelijk. 
estos estas 

€808 esas 
aquellos aquellas 

los mismos las mismas. 


este, ese hombre deze man 

esta, esa mujer deze vrouw 

aquel hombre die man 

aquellas mujeres die vrouwen 

el mismo hombre dezelfde man 

las mismas mujeres dezelfde vrouwen. 
Opmerkingen: 

|. Het verschil in gebruik van este en 656, esta en 

is reeds in de Vierde les, bldz. 29 aangegeven. 

m esto, eso, aquello, wordt alleen 


zelfstandig gebezigd en neemt nooit het accent aan: 
Eso es bueno, aguello es malo dit is goed, dat is slecht. 
FÉste ha hablado, no aquêél deze heeft gesproken, niet die. 


3. Onderwerp zijnde, komt het zelfstandig gebruikt aan- 
wijzend voornaamwoord in geslacht en getal overeen met het 
zelfst. n. w. waarop het betrekking heeft: 

Fsta es su casa dit is zijn huis. 
s Es ése su hijo de usted? is dat uw zoon? 
Ésas son flores muy hermosas dit zijn heel mooie bloemen. 


Heeft het betrekking op jets algemeens, iets dat vroeger 
vermeld is, dan wordt het onzijdige eso of esto gebezigd: 

Esto es la dificultad difikul'ta] dit is de moeilijkheid. 

Eso es verdad [ver'da] dit is waar (wat jij verteld hebt). 

4 Qué es esto? wat is dit? 

Esto es un anillo de oro dit is een gouden ring. 

4, Mismo, -4, =08, 48 wordt nooit met het accent ge- 
schreven. Het kan gebezigd worden met het lidwoord of het 
aanwijzend voornaamwoord: 

El mismo hombre dezelfde man. 

Esta misma mujer deze zelfde vrouw. 

Un mismo heeft de beteekenis van: dergelijk, gelijk. 
zooals: un mismo uniforme een zelfde (gelijke) uniform. Men 
kan dus wel un mismo uniforme dragen, maar niet el mismo 


uniforme. 
Lo mismo beteekent: hetzelfde. 
Es lo mismo het is hetzelfde. 


esa;, 
2, De onzijdige vor 


58 Negende les. 


5. Twee bijvoeglijk gebruikte aanwijzende _voornaam- 
woorden kunnen niet vóór een zelfst. n. w. gebezigd worden, 
één komt dan als zelfstandig gebruikt aanw. voorn. W. achter 
het substantief: 


Este caballo y aquêl dit'en dat paard. 


Men zegt evenwel: 

Este caballo y el de mi hermano dit paard en dat van 
mijn broeder. 

Esta casa y la de mi vecino dit huis en dat van mijn 
buurman. 

6. Aquêl, aquêlla, aquello en de meervoudsvormen, 
worden vervangen, door el, la; lo, los, las, wanneer zij wor- 
den gevolgd door het voorzetsel de van, of het voornaam- 
woord que die: 

Mi; sombrero y el de mi hermano. 

Mijn hoed eu die van mijn broeder. 

El que lo ha dicho es un burlón. 

Die het gezegd heeft is een grappenmaker. 

La que zij die (vr); los que, las que zij die (mv). 

7. Voornaamwoordelijke bijwoorden als: daaraan, daar- 
van, daarmede, worden vertaald door het betreffende voor- 
zetsel, met het aanwijzend of persoonlijk voornaamwoord, of 
wel, men laat ze onvertaald: 

Estoy contento con esto jk ben daarmede tevreden. 

s Está su to de Ud. en su despacho? Si, seïior, está. 

Is uw oom in zijn studeerkamer? Ja, mijnheer (hi 

is daarin). 

8. ste en ese kunnen, wanneer zij het bijv. n. w. ol’ 
voorafgaan, daarmede verbonden worden tot één woord, o| 
de volgende wijze: estofro, esotro; estotra, esotra; estotros, €80 
tròs; estotras, esotras. 

Estotros son ingleses die anderen zijn Engelschen. 


Woordenlijst. 
hablo f'ablo/ ik spreek empedrado geplaveid 
rico ['riko rijk fempe'drado] 
malo [malo] slecht mira [mira] kijk 
dichoso gelukkig dijeron zeiden 
[dë’tfoso] [di verm] 
desdichado ongelukkig se llama heet. 
[desdi'tfado] [fhama] 
inútil [in'util] onnoodig teatro m. schouwburg 
natural geboortig [te'atro] f 
[natu ral] ofiwial m. officier 


pero [pero] maar [ofi®Bi al] 


De aanwijzende voornaamwoorden. 


cuchillo m. mes cuya ['kujal wiens 
[ku'tfifio] pasado gebeurd 
cuchara f. lepel pa’ sado] 
[ku'tfara] bebido [ve bido] gedronken 
tenedor m. vork gato m. ['gato] kater 
[tene dor ] se siente voelt zich 
fruto m. ['fruto] vrucht [si'ente] 
venga ['veggal dat hij kome | aliviada verlicht 
comerciante m. _ koopman [alivi'ada] 
[komerOt ante] duerme slaapt 
Inés [ines] Agnes [au erme] 
aman men klopt me alegro verheugt mij 
[ fiaman] la legro] 
gse puede? is het moge- | volverá zal terug- 
[pw'ede] lijk ? fvolve ral komen 
pase ['pasel kom hier restablecido hersteld. 
a prueba de bomvast [restable Oido] 
calentura f. koorts. 


bomba 


Aquellos árboles son muy altos, 
los frutos de aquellos Arboles? Los de aquéllos son buenos, 


pero los de ésos SON malos. Venga o no venga, lo mismo 
da (geeft). Esta nia y ésa son 

me (mij) lo dijeron. Los que son ricos no Som siempre 
dichosos. Eso es una pregunta inú 
de Ud. en el jardin ? Sí, sefor, 85 
bien empedrada como aquêlla, las de Versalles son muy mal 


empedradas. 
Oefening 18. 


Dit boek is groen. Dit is mijn boek. Die brieven zijn 
op de tafel. Deze schouwburg is zeer groot. Kijk deze 
boomen! Die dames zijn zeer mooi. Deze dame is geboortig 
van Madrid (es madrilefia). Hoe heet deze dame? Zij heet 
mejuffrouw Agnes. Ik spreek niet van dezen man maar van 
dien, Deze officieren hebben een zelfde uniform. Is dit je 
mes? Het is niet van mij, het is van mijn broeder. Deze 
horloges zijn zeer goed, maar die niet. Wij hebben dezelfde 
boeken gelezen. Ik heb dezelfde pennen gekocht in de 
winkel van dien handelaar. Van welke kleur is deze roos? 
Die is rood. Is uw huis mooi? Het is niet mooi, maar ik 
ben er mede tevreden. Zij die blind zijn, zijn ongelukkig. 


Tiende les? 


La visita del médico. 

[Adelante! Médico : ‚Se puede? 
E. Amigo Roberto, pas, pase! M. Buenos días, 4 cómo está 
Ud.? EH. Estoy malo, tengo calentura. M. \Cómo! 4 mi 


asado® E. He bebido cerveza dema- 
siado fría. M.jHa! jha! Es, lo que lIlaman los holandeses 
«el gato». ‚No hay cuidado! Por la tarde todo habrá pasado. 
„Y cómo está su esposa de Ud,.? HE. Ya no tiene tos y Sé 
siente muy aliviada, duerme muy bien y tiene buen apetito. 
M. Me alegro infinito. Los aires de la montafia han hecho 
su efecto; volverá restablecida del todo. | Adiós, amigo! &. 
|Adiós, y muchas gracias! M. No hay de qué (darlas). 


Tiende les. 


Lecctón déctma ['deOima]. 


Regelmatige werkwoorden. 1. Verbos regulare: 
[regu'laresf. 

Naar de uitgang in de infinitief, onbepaalde wijs 
worden de werkwoorden in drie klassen verdeeld, waar 
paar zij vervoegd worden: 

1° vervoeging, eindigende op ar 
2e » > » er 
8 » » » #. 


Het meerendeel der werkwoorden behoort tot d 


1 vervoeging en zijn meestal regelmatig, die van £ 


3° vervoeging zijn het geringst jn aantal en meest 


onregelmatig. 

Bij de vervoeging der regelmatige werkwoorde 
blijft de stam, la radical, onveranderd, de uitgang, 
desinencia, wordt gewijzigd naar dezelfde regels bij 
overeenkomstige wijzen, tijden en personen. 

Als voorbeeld worden hier drie werkwoorden v 
voegd : 

Amar beminnen 

Vender verkoopen 
Batir slaan 


hd 


Infinitwo : 
Gerundio: 
Participio : 


am-aba 

— -abas 
— -qba 

— -Ábamos 
— -abais 
— -aban 


am-é 

— -aste 
— +Ó 

—- -@IMOS 
— -asteis 
— -aron 


Regelmatige werkwoorden. 


Modo infinitivo. 


Vend-er 
vend-iendo 
vend -ido 


Modo indicativo. 
Presente. 


vend-o 
— =€8 
— =€ 
— -EMOS 
— -ÉiS 
— -en 


Pretérito tmperfecto. 


vend-Îa 
— 448 
— -Áa 
— -{amos 
— {ais 
— {an 


Pretérito indefinido. 


vend-t 
— -iste 
— -4ó 
— -iM08 
— -isteis 
— -deron 


Futuro imperfecto. 


vender-é 
— -ÁS 
— «Á 


—- -EMOS 


— -ÉiS 
— -án 


Modo potencial. 
Simple o imperfecta. 


vender-ia 
— {48 
— {3 


— -{amos 


— {ais 
{an 


Batir 
bat-iendo 
bat-ido. 


— 45 


— «EN. 


bat-{a 

— {8 

— «a 

— -famos 
— {ais 
— fan. 


bat-{ 

— -gste 
— -ió 

— -ÂMOS 
— -isteis 
— -jeron. 


batir-é 

— «ds 
— -Á 
— -EMOS 
— -éi8 
— -án. 


N 


am-ara 
— -Qras 
— QQ 
— -áramos 
— -arais 
— -aran 

0 
am-ase 
— -QSES 
— -dSE 
— -ÁSEM08 
— -ASeiS8 
— -ASEN 


am-are 
— -AFES 
— -qre 

— -áremos 
— -dreis 
— -aren 


am-a 
— 4d 


De samengestelde ti 
hulpwerkwoord haber, 
Zesde les is aangegeven 


Tiende les. 


Modo subjuntivo. 


Presente. 


vend-a 


— -48 
— U 

— -AMOS 
— -ÁÌS 
— -AN 


Pretérito imperfecto. 
vend-iera 


— -ieras 

— -Lerq 

— -jéramos 

— -Zerais 

— -Zeran 
0 


vend-iese 


—- -LE8E8 
— -iese 

—- -iÉsemOs 
— -deseis 
— -ZESEN 


Futuro imperfecto. 


vend-iere 


— Zeres 
— -iere 

— -jéremos 
— -zereis 
— deren 


vend-e 
— =ed 


woord tener, zie blz. 40. 


Bij de’ vervoeging der werkwoor 
volgende in acht te nemen: 
Van de Infinitivo, de o 


geleid : 


ie. De Futuro imperfecto de Indicatwo, 
tooid toekomende tij 


mn ern Rn 


em area Bn 


bat-iera 

— -deras 

— -dera 

— =iéramos 

— -derais 

— Jeran. 
0 

bat-iese 

— =ie8E8 

— -jese 

— -ié8EMOS 

— -deseis 

— -HESEN. 


bat-iere 

— -deres 

— dere 

— -déremos 
— dereis 
…— „deren. 


Modo imperativo. 


bat-e 
— „id. 


jden worden gevormd met } 
op dezelfde wijze zooals in 
bij de vervoeging van het we! 


den diene men | 


nbepaalde wijs worden 


de on 
d, door achtervoeging van 


et 


net 
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ús, á, emos, éis, ún. Aldus van amar: amaré, 
amarás, amará, amaremos, amaréis, amarán, 
van wender: venderé, venderás, venderd, enz. 


ge De Potencial simple o imperfecto, door achtervoeging 
van: ía, tas, ía, (amos, gaìs, dan, aldus: 
amaréa, amarias, enz. 

3e. De tweede pers. meerv. van de Imperativo, door de 
r van de uitgang te veranderen in d, aldus: amar, 
amad; vender, vended; batir, batid. 


De 2° pers. enk. van de Imperatiwo komt overeen 
met de 3° pers. enk. van de Presente de Indicativo : 


ama, vende, bate. 

Voor de andere personen van de Imperativo ge- 
bruikt men de Subjuntivo; in het vervolg vermelden 
wij dus ook alleen de 2° pers. enk. en meerv. van de 
Imperatwo. 

Voor de ontkennende vorm van de Jmperativo 
wordt steeds de Subjuntivo gebezigd, dus ook voor 
de 2° pers. enk. en meerv: No ames tú, no vendáis 


vosotros. 
Hier volgen eenige werkwoorden, die op dezelfde 
wijze vervoegd worden: 
„ admirar [admirar] bewonderen 
ayudar [ajw'dar] belpen 
callar | ka'har] zwijgen 
cantar [kan'tar] zingen 
contestar fhontos’tar antwoorden 
‚ continuar [kontinu'ar] voortzetten 
desear [dese'ar] wenschen 
engaîar [eng'apar] bedriegen 
enviar [envi'ar] zenden 
ezclamar [egskla'mar] uitroepen 
_ fumar [fu mar] rooken 
ganar [ganar] winnen 
hallar [a'fiar] vinden 
librar Die brar] bevrijden 
Wamar [fa'mar] roepen 
mandar [man'dar) bevelen 
preguntar [pregun'tar] vragen 
viajar [viaaar] reizen | 
aprender [apren'der] leeren, vernemen 
comprender [komprender] begrijpen 
correr [ko'rer] loopen 


‘ 


4 


Tiende les. 


| coser [ko ser] naaien 
\ deber [de'ber] moeten, verschuldigd zijn 
| emprender [empren'der] ondernemen 
_ prometer [prome'ter] beloven 
sorprender [sorpren der] verrassen 
suceder [suÔOe'der] slagen 
temer [te'mer] vreezen 
—acudir [akiu'dir] toesnellen, te hulp komen 
afiadir [apa'dir] bijvoegen 
insistir finsistir] aandringen 
partir foaetdel vertrekken, deelen 
permitir [permi'tir] toestaan 
subir [su'bir] stijgen 
_sufrir [su frir] lijden 
_ vivir [vivir] leven, wonen. 
Tot oefening vervoege men eenige dezer we 


woorden. 
L Woordenlijst. 
4 buscar zoeken beber [be'ber] drinken 
1 | [bus kar) maduro rijp 
llegar [he'gar] aankomen [ma'duro] 
negocio m. zaak aún no [a un] nog niet 
[ne go8io] aplicado vlijtig 
é cuándo ? wanneer ? [apli kado] 
k [ku ando] acompafiamiento gevolg 
recibir ontvangen m. [akompa- 
| [reOt' bir] _ namiì end 
olwvidar vergeten pertenecia [per- behoorde 
il [olvi' dar] tene Bia] 
| correo m. post, postkan- | si embargo evenwel, 
[ko'reo] toor {em’bargo] 
comprar koopen qguedó satisfecha was volde 
[kom'prar] /ke'do _satis- 
alabar prijzen, loven ‘fetfa) 
fala'bar] ufeitarse zich schei 
creer [kre'er) gelooven [afei'tarse] 
llevar [he'var] brengen viéndole f[oien- hem zien 
desde [desde] sedert dole] 


comer [ko'mer] eten 


Oefening 19. 

Qué busca Ud.? Yo busco mi sombrero, y estos ni 
buscan sus libros. Hablabas siempre de tus perros. Hab 
mafiana al médico. &Cree Ud. que nuestro vecino ble 
hoy? Creo que llegará maîana. «Ha comprendido Ud 
que he dicho? No lo he comprendido todo. Este cor 
ciante no venderia su casa, si hubiese hecho mejores 
gocios. «Cuándo ha recibido Ud. su dinero? Recibí 


ark- 


toch 


Lan 


ren 
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dinero ayer; No olvides de llevar estas cartas al correo. 
Si tuviese dinero, compraría estos cuadros. Hemos com- 
prado lápices y plumas. Hablamos de su hermano de Ud. 
El maestro alaba a los discípulos aplicados. Has olvidado 
tu cuaderno. Mis amigos llegarán mafiana, mi tío ha llegado 
ayer. &Qué desea Ud.? Déme (geef mij) Ud. un poco 
de agua. 
Oefening 20. 

De moeder bemint haar kinderen. Zult ge mijn boek 
zoeken? Ik zou het zoeken als ik meer tijd had. Wij 
spreken altijd over (de) onze vrienden. Zult U morgen met 
den dokter spreken? Ik zou heden met hem spreken, als 
hij hier was. Begrijpt U het boek, dat ik U gegeven (dado) 
heb? Ik heb alles zeer goed begrepen. Sedert wanneer 
woont U in dit huis? Eet (subjunctief) deze appels niet, zij 
zijn niet rijp. Wat hebt ge gedronken? Ik heb een kop thee 
gedronken en mijn vriend dronk een glas bier. Leer je les 
goed (bien). Ik zond je dit boek, zooals (como) ik beloofd 
heb. Hebt U al (het) Spaansch geleerd ? Nog niet, maar ik 
zal het spoedig leeren. Hij dronk veel wijn. Wij hebben 
elken dag acht uur gewerkt. Wanneer zult U vertrekken? Ik 
zou morgen vertrekken, als het beter weer was (si hiciese). 
Beloof niet, wat ge niet kunt doen (puedes hacer). 


El barbero de José II. 


Un día, habiendo llegado el emperador José a una ciu- 
dad antes que su acompafiamiento, le preguntó el ama de 
la posada si pertenecía al séquito del emperador. «No», res- 
pondió el principe. Sin embargo, con tan lacónica respuesta 
no quedó satisfecha la curiosidad de la buena mujer. Buscó 
un pretexto para entrar en Su cuarto, y viéndole ocupado 
en afeitarse, le preguntó, si tenía algûn cargo cerca del em- 
perador. «Sí», respondió el príncipe, «algunas veces, comO 
ahora, le afeito.» 


Elfde les. 


Lección once. 


Regelmatige werkwoorden. 11. 
Een groot aantal werkwoorden, hoewel regelmatig 
vervoegd wordende, ondergaan eenige wijziging voor 
het behoud der juiste uitspraak, 


Kleine Spaansche Spraakkunst. 5 


Elfde les. 


Zoo zou b. v. het werkwoord: wvencer [ven Oer] ov 
winnen, moeten worden vervoegd: yo venco [venko] 
vences [ venOes], enz. Om nu de zachte uitspraak 
G te behouden, schrijft men: yo venzo / ven Oo]. 


Hiertoe behooren : 
1°. De werkwoorden, eindigende op car. Hie 
wordt de c, wanneer deze gevolgd wordt door €, \ 
vangen door qu. 
Buscar [bus'kar] zoeken, is in de Pretérito indefin 
yo busquêé, tu buscaste, etc. 
ge De werkwoorden, eindigende op gar. Hie 
wordt, wanneer op g een € zou moeten volgen, eet 
ingelascht: 
Pagar [pagar] betalen, paguê [page] ìk beta: 
jpague Ud.! betaalt U; maar pago, pagas, etc. 
3e. De werkwoorden, eindigende op cer en’ 
Hierbij wordt vóór «& en 0, de c vervangen door 


yo venzo. tú vences | Venza Ud.! overwin ! 


A° Het werkwoord delingutr fdelip'kir], O 
treden. Hierbij wordt vóór a of o, de qu vervan 
door €: 

yo delinco, tú delingues, etc. 

5e De werkwoorden, eindigende op ger en g 
Hierbij wordt de g vervangen door j, vóór a òf 

coger [ko'zer] plukken, yo cojo, tú coges, etc. 

6°. De werkwoorden, eindigende op zar. Hic 
wordt # vervangen door €, vóór es 

cazar [ka'Oar] jagen, yo cacé, tú cazaste, él cazó, « 
7e, De werkwoorden, eindigende op aer; eer, ( 
Hierbij wordt de é vervangen door 4, wanneer d tussc 
twee klinkers komt, en de klemtoon niet op d valt 
leer [le'er] lezen: legendo lezende, leyó hij las, ley 
zij lazen; maar: lef ik las, lelamos wij lazen, er 
ge De werkwoorden, eindigende op guar. Hie 
wordt de w van guar voorzien van de crema \ 
een e: 
apaciguar [apa®igu'ar] bedaren; yo apacigiüë, tú 
ciqguaste, etc. 


er= 


ido : 
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ge Het werkwoord distinguir, onderscheiden. 
Hierbij wordt de w weggelaten vóór d of o: 


yo distingo, tú distingues, etc. 


10°. Enkele werkwoorden, eindigende op dar en 
war, worden met het accent geschreven op d en %, 
wanneer daar de klemtoon op moet vallen. Dit geschiedt 
dan in de 1°, 2* en 3° pers. enk. en 3° pers. meerv. van 
de Presente de indicativo en de Presente de subjuntivo, 
en 2° pers. enk. van de Zmperativo. 

Enviar zenden, envéo, envéas, envta, enviamos, envidis, 


envfan. 


Eveneens de subjuntivo envée, etc. 


Deze werkwoorden zijn: 


aliarse een bond sluiten 
ampliar uitbreiden 
arriar strijken (vlag) 
ataviar tooien 

averiarse averij krijgen 
aviar voorzien van 
calofriarse rillen 
carriarse aansteken (wonden) 
ciar teruggaan 

confiar vertrouwen 
contrariar tegenwerken 
criar kweeken 

cuantiar schatten 
desafiar uitdagen 
descarriar misleiden 
desconfiar wantrouwen 
descriarse vergaan, verteren 
desliar losbinden 
desvariar afwijken 
desviar verwijderen 
enfriar afkoelen 

enviar zenden 


acentuar nadruk leggen 

actuar optreden 

arruar knorren (v. e. zwijn) 

atenuar verdunnen 

conceptuar uitdenken 

continuar voortgaan 

desvirtuar de deugd of kracht 
ontnemen 

efectuar verwezenlijken 


espiar bespieden 

estenografiar stenografeeren 

estriar groeven 

expiar boeten 

extraviar op een waalspoor 
brengen 

fiar vertrouwen 

gloriarse zich beroemen 

guiar leiden 

hastiar afkeer inboezemen 

liar binden 

paliar bemantelen 

piar piepen 

porfiar volharden 

resfriar kou vatten 

rociar besprenkelen 

rumiar herkauwen 

triar in- en uitzwermen 

vaciar ledigen 

variar veranderen 

vigiar wacht houden 

zurriar zoemen. 


exceptuar uitzonderen 
extenuar ontzenuwen, uitputten 
fluctuar schommelen 

graduar rangschikken 
habituar gewennen 
individuar afzonderlijk nemen 
infatuar beetnemen 

insinuar bedektelijk aantijgen 


perpetuar bestendigen 
| 5% 
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puntuar leesteekens zetten 
situar plaatsen. 


redituar opbrengen 


De andere werkwoorden op ar en War volgen de gewoné 


vervoeging. 
Woordenlijst. 
deuda f. schuld | cuenta f. 
zapatero m. schoenmaker se acerca 
[@apa'tero] [a'Serka] 
violin m. viool estrépito m. 
[vio'lin fes'trepito] 
tocar [wo'kar] gpelen . se pueblan 
piiza f. [pede] stuk [pu'eblan] 
suma f. [suma] som cabeeita f. 
media f. kous | [kabe'Oita] 
['media] se abren 
palabra f. woord ['abren] 
[pa' labra] se llenan 
diligencia f. vlijt ['henan] 
jdili zen@ia) a toda prisa 
dificultad f. moeilijkheid refrenan 
faifikul'ta] [re'frenan] 
sastre m. kleermaker detienen 
[sastre] fdeti' enen] 
di zeg (geb. wijs) desfila 
zurcir stoppen « [des fila] 
[Our' Sir] gallardamente 
corregir verbeteren … [gafkiarda- 
[kare zir] mente] 
nada {'nada] niets al frente 
porque ['porke] omdat /frente] 
proteger beschermen , enhiesta 
[prote' zer] feni'esta] 
rezar [re'Qar] _bidden= desplegada 
estudiantina f. _ studenten- [desple gada] 
[estudian' tina] kapel siguen ['sigen] 
óyese | ojese] hoort men ladeado 
armonía f. harmonie [lade' ado] 
[armo'nia] terciadas 
lanzar werpen -— [terQi'adas] 
f[lan'Qar] postulante m. 
aso doble m. versnelde p34 [postu'lante] 
[doble] preceden 
enardecedor vurig [pre Geden] 
[enardeGe dor] pidiendo 
Juvenil jeugdig [pidi'endof 
[zuve'nil] caen ['kaen] 
risueno lachend, vroo- | escarcela f. 


[risu'epo] lijk [eskar’ ela] 


rekening 
nadert 


gedruisch 
worden beze' 
hoofdje, kop} 


worden ge- 
opend 

worden ge- 
vuld 

in alle haas! 

beteugelen 


inhouden 
defileert 


kranig 


aan het hoc 


opgeheven, 
recht 
ontplooid 


volgen « 
op zij geze 


opgerold, 
bandouli 

verzoeker, 
geldopha 

gaan voor: 


vragende, 
delende 

vallen 

tasch, bui 


fd 
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@etening 21. 

‚Pague Ud. sus deudas! jPagad la cuenta del zapatero! 
‚Toca U. el violin? Sí, sefior, toco un poco, Aquí hay un 
violín, toque Ud. alguna pieza, sì Ud. gusta (wilt). Di a mi 
hermana que zurza mis medias. Busque Ud. a mi hermano. 
No corrija U 


d. nada em esta palabra, porque está bien es- 
crita. Coge estas peras, Ya est 


An maduras. Si leyeras este 
Ibro, el maestro estaría contento. No creí que llegase (lle- 
garía). No creo que Jos enemigos venzan. Protejo a este 
hombre desdichado. El nijo rezó. &Qué distingues entre 
aquellos Arboles? No 


distingo nada. iNo delincas! Corrie 
vuestros ejercicios. Estoy leyendo el diario. 


Oefening 22. 
geloof niet dat hij 


Hebt gij uw rekeningen betaald? Ik g 
op (en) het concert speelt. Wij m ‚ dat de knecht de 
‚ niet | 


lijt overwint vele 


moeilijkheden. Ik betaalde deze som ‘voor 
U mijn kousen, omdat ze stuk zijn (70 
zelfde boeken. 

zieke menschen. 
(geloofde), dat jij die woorden versta 
ik van Berlijn. Waarom werkt U nie 
werken, ik ben ziek, ik heb hoo 


beterd? Een vriendin van mij. 


La estudiantina. 

En el silencio de la noche, óyese la poética armonía de 
unos instrumentos, que Janzan al aire las notas de un paso 
doble, enardecedor, juvenil y risueno. Es la estudiantina 
que ya se acerca. Los balcones se ab 
pueblan de lindas cabecitas ; los portates Se | 
los parroquianos de cafés y cervecerias abandonan sus 
asientos, los vendedores de periódicos guspenden sus pré 
gones, los transeuntes se acercan à toda prisa; los cocheros 
refrenan los caballos y detienen la marcha de sus vehículos, 
y la estudiantina desfila gallardamente. 

Al frente, enbiesta, desplegada, va la panderà de la 
patria; siguen luego los mûúsicos, el sombrero picaresca- 
mente ladeado, terciadas las capas, en los ojos Ìa alegria. 
Los postulantes los preceden, pidiendo para los pobres, Y 
las monedas caen en SUS escarcelas. 


mn nn nn 


Twaalfde les. 


Twaalfde les. 
Lección doce ['do9e]. 


De vragende en de betrekkelijke voornaamwoorc 
Los pronombres interrogâtivos y relativo 


l. De vragende voornaamwoorden zijn: 
éQuién? (enk), squiénes? (meerv.) wie? 
écúyo?, -a, -08, -as van wie, wiens? enz. 
écudl? (enk), scudles? welk, welke? 
équé? wat, welk? 
ëcuánto? -a, -os, -as hoeveel? 


Opmerkingen. 

L. £Qwién? $quiénes? worden gebezigd voor persc 
en alleen zelfstandig, de andere vragende voornaamwoot 
voor personen en zaken, zoowel zelfstandig als bijvoeglijk 

ëQué?, zelfstandig gebruikt, heeft de beteekenis: v 

ë Quién es este hombre? Wie is deze man? 
ëQuibnes son estas seoritas? Wie zijn deze jongedan 
é Qué es esto? Wat is dit? 

8 Qué dice Ud.? Wat zegt U? 


Wordt gué dan gevolgd door een zelfst, gebruikt bij 
w‚, dan wordt dit voorafgegaan door de: 


ë Qué hay de nuevo? Wat is er voor nieuws? 


2. In plaats van gecúyo? wiens?, dat alleen een + 
aanduidt, kan men ook zeggen 4de quién? 
éCúya es esta carta? 8 De quién es esta carta? of 
é Cúya carta es ésta? Van wie is deze brief? 
ëDe quién hablas? Van wien spreekt ge? 
éA quién buscas? Wie zoekt ge? 
é A quiénes lo dices? Tegen wie zegt ge het? 


8. 4 Qué? wordt meer gebruikt, en in algemeener 
teekenis dan gewál?, welk laatste meestal gebruikt wo 
om twee of meer personen of zaken van elkaar te on 
scheiden : 

é Qué casa? Welk huis? 

é Cuál casa habita Ud.? Welk huis bewoont U? 


4. Qué wordt ook gebezigd om bewondering of ver 
zing te kennen te geven: 


i Qué hombre! Wat een man! 
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Wordt in dit geval het zelfst. n. w. gevolgd door een 
bijv. n. w., dan wordt dit laatste voorafgegaan door tan ; 


; Qué seïora tan elegante! Wat een elegante dame! 


IH. De betrekkelijke voornaamwoorden zijn: 


Î e. 
tje qwien (enk), gwienes (meerv) | ak wid 
$ | que 
cuyo, -a, -08, -as wiens, wier > 
cual (enk.), cuales welke, die. 44 
ì ê 
Opmerkingen. É: 
1. De betrekkelijke voorn.w. worden op dezelfde wijze ì 
A gebezigd als de overeenkomstige vragende voorn.w., waarvan ‚E 
zij alleen verschillen, doordat zij zonder het accent geschreven _ 
| worden : 
nen La seïora cuya bondad conocemos, 
den » » de quien conocemos la bondad, 
» » de la cual conocemos la bondad. 
vat ? De dame, wier goedheid wij kennen. via 
et 2. Quien wordt slechts gebezigd voor personen en dieren, 
que voor personen, dieren en zaken: É 
El hombre a qwien Ud. ha prometido el dinero. 
De man, wien gij het geld hebt beloofd. 
.n - 
La casa que he vendido. 
Het huis, dat ik verkocht heb. 5 
ezit 3. De uitdrukkingen als: ik ben het, die, enz. worden 
vertaald als: | 
wel À Soy yo quien lo digo ik ben het. die het zegt. 
Bres tú qwien has de perdonar. 
De Jij bent het, die te vergeven hebt. 
Es él quien lo ha visto hij is het, die het gezien heeft. 
: 
be- 4. Dat, wat (hetgeen), betrekking hebbende op een ge- 
rdt, heele voorafgaande zin, wordt vertaald door lo que of-lo cual: 
ler- El hijo fué condenado, lo que (lo cual) causó mucho do- 
lor a su padre. ” 
De zoon werd veroordeeld, wat zijn vader veel leed 
| veroorzaakte. 
ba- | Lo que he dicho es verdad. 


Hetgeen ik gezegd heb is waar. 
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5. Als betrekkelijk voorn. w. heeft cwal steeds het 
woord bij zich: 

La casa de mi tfo, la cual ha comprado. 

Het huis van mijn oom, dat hij gekocht heeft. 

Heeft eual de beteekenis van: zooals, evenals, dus 
de plaats tredende van como, dan wordt het zonder lidwo 
gebezigd : 

Es una casa cual (como) deseo tenerla. 

Het is een huis, zooals ik het wensch te hebben. 

Obras cual eres je handelt, zooals je bent. 


In verklarende bijzinnen wordt el cwal gebezigd, 
bepalende bijzinnen que. | 

Napoleón Primero, el cual fué el general más ilustre 
su siglo, murib en 1821. 

Napoleon Í, die de beroemdste veldheer van zijn ee 
was, stierf in 1821. 

Dé Ud. este libro al discipulo que ha aprendido bien 
lección. 

Geeft U dit boek aan de leerling, die zijn les goed 
leerd heeft. 


6. Alles wat wordt vertaald door: todo lo que, & 
cuanto of cuanto: 


Tengo todo cwanto necesito. 
Ik heb alles wat ik noodig heb. 


#. Na de voorzetsels a, con‚ en‚ de en por, wordt « 
meer gebezigd dan el cual: 

La capa con que me abrigo, es de païo azul. 

De mantel, waarmede ik mij beschut, is van ble 
laken. 

La causa por que le han preso, es conocida de todo, 

De reden, waarom hij is gevangen genomen, is 
allen bekend. 

El original a que me remito, se encuentra en la Bil 
teca Nacional. 

Het origineel, waarop ik mij beroep, bevindt zich 
de Nationale Bibliotheek. 

Ésta es la casa en que vivimos. 

Dit is het huis, waarin wij wonen. 


8. Cuyo, dat als betrekkelijk voorn. w. altijd een k 


of eigendom uitdrukt, komt in geslacht en getal overeen 
het daaropvolgend zelfst. n. w. 


El padre, cuya hija ha el está inconsolable. 


De vader, wiens dochter ge en is, is ontroostb. 


lid- 


ord 


li0- 


Aar. 


Dn 


cartero m. 
[kar tero] 
traer [tra'er] 
tal vez [veÔ] 


andar fan'dar] 


dime [ dime] 
prestar 
{pres'tar] 
ido ['ido] 
vivir [vivir] 


olor m. [o'lor] 


Guillermo 
[gi hermo] 


quiero [kiero] 


quieres [ki'eres] 


conozco 
[ko'no@ko] 

dió 

el primer 
{pri mer] 

Mediterráneo 


[mediter’aneof 


vuelve a ser 
[owelwe] 

se plante 

siguiendo 
[sigi endo] 

las demás 

los catalanes 
[kata lanes] 


aprovechándose 
[aprove'tfan- 


dose] 
mueven 

[mw even] 
mientras 

[mi'entras] 


unida [u'nidaf 


los godos 


['godas] 
eden 


[pu eden] 


Woordenlijst. 


brievenbe- 
steller 
brengen 
wellicht 
gaan, loopen 
zeg mij 
leenen 


gegaan 
leven, wonen 
geur 

Willem 


ik wensch, 

houd van 
jij wenscht 
ik ken 


gaf 
de eerste 


Middelland- 
sche Zee 
wordt weder- 

om 
wortel schiet 
volgende 


de andere 
de Cataloniërs 


hun voordeel 
doende 


bewegen 
terwijl 


vereenigd 
de Gothen 


kunnen 


hace ['a9e] 

cumplir (con) 
[kum’ püär] 

compromiso m. 


[kkompro’ miso] 


morador m. 
[mora' dor) 


es decir [de'Oir] 


por un lado 
se entiende 
fenti'ende] 
gusta 
caracterizada 
[karakteri- 
‘Oada] 
guedémonos 


[ke demonos] 


ensanche m. 
[en'santfe] 
empezar 
[empe Oar] 
envuelto 
[envu'elto] 
casco m. 
['kasko] 
superándolo 


[supe’ randolo] 


considerarse 


[konside rarse] 


atraviesan 


[atravi'esan] 


dada 
las series 


[series] 


parecen 


[pa'reBen] 
cuerda f. 


[ku'erda] 


realizándose 


[reali Oandose] 


emporio m. 
Lem’ porio] 


Oefening 23. 

‚Quién viene por alli? Es el cartero que trae una 
carta. „De quién es esta carta? No lo sé, tal vez de mi 
amigo que vive en Roma. 4A quién ama Ud.? Amo a mi 
amiga. De qué hablan Uds.? Del vino que hemos bebido. 


No he hallado lo que he buscado. Dime con quien andas y 
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maakt 
nakomen 


verplichting 
bewoner 
dat wil zeggen 
eenerzijds 
verstaat zich 
bevalt 
gekenschetst 
blijven wij 
uitbreiding, 
nieuwe stad 
beginnen 
ingesloten 
romp 
hem overtref- 
fende 
beschouwd 
worden 


doorkruisen 


gegeven 
de reeksen 


schijnen 
guirlande 
uitgevoerd 


worden 
wereldmarkt. 


74 Twaalfde les. 


te diré quien eres. {Qué ha bebido Ud.? Bebió un vaso 

cerveza. 4(Qué hay de nuevo? ;Cuál de estas plumas 
buena? Ésta es la mejor. Agquf están los guantes que 
ha comprado. jQué casa tan alta! Tú no eres quien lo 
dicho. Los amigos de mi padre, quienes estuvieron at 
han ido a Francia. Las flores, cuyo olor es tan agrada 
son las nifas de la primavera. 


| Oefening 24. 

Wie zoekt U? Ik zoek mijn broeder. Van wien is d 
hoed? Het is de hoed van Willem. Ik ken den man n 
van wien U een brief ontvangen hebt. Hier is de kna 
wien ik mijn boek geleend heb. Weet U hoe laat het 
Welke van deze potlooden zijn goed? Die zijn zeer go 
Ik ben het, die het gedaan heeft. Weet U, wie van de tv 
gekomen is? Ik weet het niet, mijnheer. Wat een mo 
roos! Welk van deze twee boeken wenscht ge? Ik wen 
het boek, dat Karel je gaf. De dame, wier dochter uw le 
ling is, zal morgen aankomen. Het huis waarin wij wot 
is niet groot. 


Barcelona. 


Barcelona tiene en Espafia casi la misma importan 
que Hamburgo tiene en Alemania. Es el primer puerto 
la península. El Mediterráneo vuelve a ser poco a poco 
centro del mundo civilizado, yv de ahí la rapidez fabulosa « 
la cual la capital de Cataluiia ha adquirido su actual d 
arrollo. El comercio de la mayor parte de Espafia está c 
centrado en Barcelona. No hay fabricación ni industria c 
no se plante primero en Cataluüa, siguiendo las demás p 
vincias el ejemplo de los catalanes, y aprovechándose 
sus experiencias. El trabajo productivo y útil es la base 
la prosperidad de este rincón de Espaîia. Todo el mun 
trabaja; no hay aquí presumidos que consideran la actì 
dad fabril, comercial o científica como una deshonra, pros 
de la clase baja y sin influencia, ni hay tampoco gandu 
que no mueven las manos mientras tienen una peseta pe 
gastar. La iniciativa individual, la sobriedad unida a 
especulación emprendedora, son cualidades caracteristic 
de estos descendientes de los godos, que no pueden olvic 
que antes eran una nación con idioma, leyes, literatura, 
historia propias. Esta conciencia de su dignidad hace a 
habitantes de Barcelona y de toda la provincia de Catalu 
personas formales y de confianza, que cumplen con s 
deberes y respetan sus compromisos. Muy distinta de | 
moradores indígenas es la gente forastera, es decir no ca 
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lana. Castellanos, valencianos, aragoneses por un lado, 
franceses, italianos, ingleses, alemanes, austriacos etc. por 
el otro, se distinguen, tanto por su carâcter y trato, cuanto 
por sus respectivos idiomas, del catalán genuino. Para él son 
todos estos no más que forasteros. Fácilmente se entiende con 
todos y adquiere así algo de cosmopolita. Así es que Barce- 
lona es la poblactón espafola que más gusta a todos los 
forasteros. Todo es moderno : las calles, el alumbrado, los tran- 
vías, la fabricación, el comercio, hasta los vicios yv aberracio- 
nes. Pero sin seguir más por ahora este rumbo que quiere 
tomar nuestra deseripción de Barcelona, quedémonos más 
bien en la superficie de las cosas. Desde la exposición. uni- 
versal realizada el aûo 1888, Barcelona no es la ‘waisma. 
La parte nueva de la ciudad, llamado «ensanche», e zó 
a construirse por aquel tiempo, y supera actualmente à la 
parte antigua en extensión, belleza de edificios, regularidad 
de calles, condiciones higiénicas, etc. El mercado central, 
por ejemplo, de Barcelona, el de San José, es el más sucio, 
antihigiénico, caro y asqueroso de toda la ciudad. Monu- 
mentos casi-no hay en Barcelona, sì hacemos abstracción del 
monumento de Colón cerca del puerto. Los alrededores de 
Barcelona son bonitos. Toda la llanura entre las montaüas 
yv la mar y comprendida entre los ríos Llobregat y Besós 
debe considérarse como la base sobre la cual en lo sucesivo 
la ciudad de Barcelona se asentará. Atraviesan esta mar de 
edificios algunas calles de varios kilómetros de extensión 
y dada la profusión de alumbrado por la noche, las series 
de faroles parecen de veras cuerdas luminosas de efecto 
mágico. El puerto de Barcelona será grandioso, cuando 
estén acabadas todas las obras que actualmente están reali- 
zándose, para que responda a las necesidades de un em- 
porio de primer orden. 


Dertiende les. 
Lecctón trece ['treBe]. 
De persoonlijke voornaamwoorden. Los pro- 
nombres personales. 
De persoonlijke voornaamworden zijn tweeërlei: 


1°. De alleenstaande, die de klemtoon hebben, 
los pronombres personales absolutos. 


steeds bij het werkwoord staan, 
nales conjuntivos [konzun tivos LR 


Ze naamval door d of pard. 


Dertiende les. 


geen klemtoon hebben en 


ge De verbondene, die 
los pronombres perso- 


|. De alleenstaande persoonlijke voorn.w. 


Deze zijn, 1° naamval: 
nosotros-as Wij 


yo ik 

tú jj vosotros-as gij 
él hij ellos-as zij 
ella zij 

ello het 


De tweede naamval wordt aangegeven door de, d 


nosotros-as ons 


mi mi) 

ti je vosotros-as uws, uwer, U 
él hem ellos hunner, hun, hen 
ella haar ellas harer, haars, haar 


ello, lo het 


Opmerkingen. 
1. Het wederkeerend voornaamwoord 
in de 2°, 3° en 4° naamval voor, de sí, a 8%, 
geen verandering in geslacht of getal. 


3. De pluralis majestatis wordt weergegeven door N 
en Vos. Bij het eerste komt het werkwoord en het bijv. 


w. in het meervoud, bij het tweede alleen het werkwoord, | 


bijv. n. w. niet. 
Nos, el Emperador, nos hallando obligados, etc. 
Wij, Keizer, ons genoodzaakt ziende, enz. 


Vos, don Pedro, sois docto. 
Gij, don Pedro, zijt verstandig. 


mt slechts voor als onderwe 
In het midden van 


sé zich, komt alle 
en onderga 


3. Het onzijdige ello ko 
en altijd aan het begin van een zin. 
zin wordt to gebezigd : 

Ello parece dificil, pero no lo es. 

Het schijnt (lijkt) moeilijk, maar is het niet. 

4, Het Spaansch heeft geen voornaamwoord voor 
er, ervan (het Fransche en), dit wordt omschreven, hetzij « 
algunos, -48; varios, -as; unos cuantos; Pocos, pocas, etc. O 
men laat het weg: 

s Tiene Ud. lápices? Tengo algunos (unos cuantos, 
Sí, senior, tengo. 


rp, 
een 


ons 
loor 
fwel 


) of 


gE 


| 


neden 
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5. Met het voorzetsel con met, worden mé, # er sí 
verbonden tot conmigo, contigo, constgo: 


Hablará contigo, no con nosotros. 
Hij zal met je spreken, niet met ons. 


6. Ik zelf, hij zelf, enz. wordt vertaald door yo mismo, 
él mismo, ella misma, nosotros mismos, etc. 


II. De verbonden persoonlijke voorn.w. 


Enkelvoud. 

te persoon. ge persoon. 
datief me rij te je 
acusatief me mij te je 

3e persoon m. ge persoon v. 
datief Je hem le haar 
acusatief le hem la haar. 

lo het (onzijdig) se zich (wederkeerend). 


Meervoud. 


te persoon. ge persoon. 
datief nos ons os u 
acusatief „os ons os u. 

ge persoon m. ge persoon v. 
datief Zes hun les haar, hare 
acusatief los hen | las haar, hare. 


Opmerkingen. 
1. De plaats dezer voornaamwoorden is: 
a) Vóór het werkwoord en bij samengestelde tijden vóór 
het hulpwerkwoord: 
in de indicatief, 
» _» subjunctief, N 
» _» ontkennend gebiedende wijs. 
lo doy ik geef het, lo he dado ik heb het gegeven, le 
contesto ik antwoord hem, me conteste dat hij mij 
antwoorde, no le contestes antwoord hem niet. 


b) Achter het werkwoord en daarmee tot. één woord 


verbonden: 


in de infinitief, 
bij het tegenwoordig en het verleden deelwoord, 


in de gebiedende wijs (mits niet ontkennend): 
contestándole hem antwoordende, contéstame antwoord mij. 


\ 78 Dertiende les. 


\ | 9. Wanneer nos verbonden wordt aan een werkwoo 
| | dat op s eindigt, dan wordt deze s weggelaten : 
Ì amémonos ìn plaats van amémosnos, dat wij ons 


kander) beminnen. 


de eindmedeklinker d van een ; 


3. Eveneens vervalt 
het voornaamwoord os daarmee v 


biedende wijs, wanneer 
bonden wordt: 
amaos, in plaats van amados, bemint elkander. 


Een uitzondering hierop is: idos, gaat heen. 
4, Wil men een bizondere nadruk leggen op het } 
soonlijk voorn.w., dan worden het alleenstaand en het * 


bonden te gelijk gebezigd: 
Le llamo a & y no a Ud. ik roep hem, en niet U. 


| 5. Bij de datief en acusatief van Ud., Uds., wordt ste 
k le bijgevoegd: 
ib Le alabo a Ud. ik prijs U. 


| 
| 6, De acusatief volgt na de datief: 
te lo doy ik geef het je, te lo he dado ik heb he 
Î gegeven, me lo ha mandado hij heeft het mij bevo 
à no me lo prometas beloof het mij niet. 


| P. Wanneer een datief 3° persoon gevolgd wordt ( 

Ì een acusatief 3° persoon, dan wordt voor de datief welluide 

| heidshalve se gebezigd, voor alle geslachten, enkel- en m 

voud: 

se lo prometí, in plaats van le lo prometi ik belo 
het hem, se los enviaré, in plaats van les los em 
ik zal ze hun zenden, prometiéndoselo, en niet 
metiéndolelo, het hem belovende. 


Wanneer de beteekenis van se niet duidelijk m 
blijken, kan men er het alleenstaand pers. voorn. w. aan 


voegen: 
Se lo he dicho a él, a ella ik heb het hem (haar) ge 


Woordenlijst. 
verdad f. waarheid encomendar aanbevel 
[ver'da] fencomen'dar] 
conocer kennen prometer beloven 
[kono'Oer] [prome'ter] 
sentar zetten 


mucho tiempo ha sedert lang 
enviar [envi'ar] zenden amo m. [amo] meester 


)er- 
yer- 


eds 


t je 
len, 


loor 
nd- 
eer- 


ofde 
iaré 


pro- 


ocht 
toe- 


zegd 


en 
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consejo m. raad traiga [traiga] breng Pp] 
{kon' sexo] echó mano greep 
esperar hopen, | __[etfo] 
[espe rar] wachten graduarme de licentiaatsexa- 
escuchar hooren, luis- licenciado men doen 
fesku'tfar] teren saba [sa'bia] wist 
estimar achten acudir toevlucht ne 
[estií mar] [aku’ dir] men 
honrado eerlijk denuneiadores aankondigers 
[on'rado] denun@ia- 
va hij gaat dores] 
entrar binnengaan | elija [e' liza uitkieze (subj.) 
[entrar] pendemos los ojos laten wij 
de hacerlo het te doen (vendar) blinddoeken. 
[a'Berlo] marearon bepraatten 
a pedir de boca naar hartelust [mare'aron] 
salir del paso git de ver- | velis nolis tegen wil en 
legenheid dank 
redden tardar [tardar] dralen, lang 
diciendo zeggende duren 
| viendo Jei'endo] ziende. 


[eioi'endo) 
Oefening 25. 

Me alegro mucho de ver a Ud. aquí. Dinos la verdad. 
Le conocemos. No le conocemos. Lia cono2C0 mucho tiempo 
ha, Puedes hablarle. Sj me lo preguntan, diré que sí. &No 
sabes quién es esâ sejora? ‚No te la he encomendado ? 
Te lo he dicho a ti y no & 61. ‚Han venido Uds. a verme? 
Ella no se lo ha prometido a él. Sentámonos a la mesa mi 
hermano y yo. Se lo dijeron (zeiden) a mis padres. À mi 
amo le pareció bien este consejo. ‚ Dímoslo ! Yo no lo 
espero. Se lo ha dado a él (a ella). Yo se lo he prometido 
a ellos (a ellas). „Se lo has dicho? Se lo he dicho a ella, 
pero no a el. No se lo habriía prometido, gì no me lo hu- 
bjeses dado. jIdos! Amaos unos a otros. 


Oefening 26. 

Zij kent ons. Wij juisteren naar U. Wij luisteren. naar 
hem ook. Waar hebt ge je boeken? Ik heb ze verloren. 
Hebt gij uwe lessen geleerd? Ja, mijnheer, wij hebben ze 
geleerd. Acht U dezen man? Neen, mevrouw, jk acht hem 
niet, hij is niet eerlijk. Van (over) wie spreekt U? Ik spreek 
van hem, van haar, van U. Heeft uw vader het gezegd ? 
Hij heeft het mij niet gezegd. Mijn oom heeft het je ge- 


zegd. Zend het mij. Verkoopt U hem dit huis? Neen, mijn 


heer, ik zal het hem niet verkoopen. Heeft Ù mijn potlood ? 
Ja, mijnheer, jk heb het. Leest U de courant? Ja, mijn- 
neer, die lees ik altijd. Vergeef het mij. Laat (dejes) hem 


dit boek niet zien. 


ee te 
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OR ‚Tú pagas! 

Cuatro estudiantes, tan ligeros de bolsillo como 
estómago vy cabeza, entraron en una fonda para mata: 
gusano del hambre, con el propósito de hacerlo a costa 
prójimo. Comieron y bebieron a pedir de boca. 

Después de estos momentos gozosos, llegaron los 
lorosos, yv con ellos la hora de pagar y salir del paso. 

- jMozo, traiga Ud. la cuenta! 

— Cuatro cubiertos a 24 reales son 96 reales. 

— Tenga Ud. ...y diciendo esto el que había llan 
al mozo, echó mano al bolsillo como para pagar. 

— Poco a poco, dijo el de la derecha, ya sabes 
yo he convidado. 

— Ni el uno, ni el otro, dijo el de enfrente: de 
hay patrón no manda marinero: yo voy a graduarme 
licenciado y vosotros sois de tercer aûo. Venga u 
acâ, MOZO. 

El mozo no sabia a donde acudir, admirado de | 
cortesía y generosidad, esperando una buena propina 

— Lo más sencillo es en mi juicio, dijo el cu 
tirândose de unos pelitos rubios que tenía entre el lat 
la barba, denunciadores de una futura perilla, que el r 
Ik elija el que ha de pagar. 

Ed Ah! sefioritos, yo no entiendo de eso; yo no ten 
| gusto de conocer a Uds. más que para servirles 

\ — Pues bien, dijo el de los pelos de color de est 
ie | vendemos los ojos al mozo con un pafuelo, y al qu 
Lf giere, aquél pagará. El mozo se resistía, pero en tales 
1e, minos le marearon los cuatro futuros Salomones, que 
velis nolis le pusieron el paüuelo. 

El mozo tardó en coger a uno; pero así que cogi 
bulto que sintió a su lado, se abrazó a él y le dijo — 
pagas ! 

— jSe me figura que sí! dijo el amo de la fonda 
entró en el euarto, viendo a los cuatro fugitivos que h: 
salido de prisa y cautelosamente. 
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Leección catorce [katorôe]. 


De onbepaalde voornaamwoorden. Los pronombres 


indefinidos. 


De onbepaalde voornaamwoorden worden in drie 
klassen verdeeld: 


1° die alleen zelfstandig kunnen gebruikt worden, 
ge die alleen bijvoeglijk kunnen voorkomen, 
3e die zoowel bijvoeglijk als zelfstandig kunnen zijn. 


1°. Zelfstandig zijn: 
alguien ['algien] iemand 
nadie [nadie] niemand 
algo iets 
nada niets 
cada uno \ 


cada cual f 
quienquiera een ieder die, wie ook 


qwuienesquiera (meerv) 


quién … . quién ì de een... de ander 


iedereen, ieder 


fulano 
zutano een zekere, Mr Die en die 
mengano 


ge, Bijvoeglijk ziju: 
cada ieder, elk 
cierto een zekere. 


3°. Bijvoeglijk en zelfstandig zijn: 
alguno, -a de een of ander, iemand, eenig 
algunos, -as (meerv) 

ninguno, -a geen enkel, niemand 
cualguiera deze of gene, al wie 
cualesquiera (meerv) 

todo, -a geheel, alles, ieder 

uno, -a de een on 
unos, -as (meerv.) 

los (las) dos, ambos, -as beide 

uno y otro de een en de ander 


una y otra 
unos y otros (meerv) 
unas Y otras » 


Kleine Spaansche Spraakkunst. 


Veertiende les. 


| ni uno geen enkele 

: otro, -a ander, nog een 
otros, -as (meerv) 
el mismo, -a, -os, -as dezelfde 

| tal zulk, zoodanig 

| tales (meerv) 

F mucho, -a veel 
muchos, -as (meerv) 
cuánto, -a hoeveel ? 

| cudntos, -as (meerv) 

poco, -a weinig 

4 pocos, -as (meerv) 

k varios, -as verscheidene 


diferentes (m. o f.) | 


verschil : 
diversos, -as erschillende 


Opmerkingen. 
1. Cada ieder, elk, is zoowel mannelijk als vrouv 
en heeft geen meervoud: 
Cada hombre iedere man, elk mensch. 
Cada semana elke week. 
Wordt cada gebezigd bij een zelfst. n. w. in het 
EA | voud, dan heeft het de beteekenis van: alle, om de: 
R, Cada dos horas alle twee uren. 
Gevolgd door uno heeft cada de beteekenis van 
ieder : 
Cada uno de por st een ieder voor zich. 
di Het verschil tusschen cada en todo is, dat tod 
Hok | geheele soort aanduidt, cada een afzonderlijk individu 
zelfde verschil als in het Fransch tusschen tout en ch 
Cada hombre elk mensch (afzonderlijk) 
Todo hombre ieder mensch (alle menschen). 
Het lidwoord of voornaamwoord wordt altijd achter 
geplaatst: 
‘ Toda la ciudad de geheele stad. 
Todo su dinero al zijn geld. 
Todos estos libros al deze boeken. 
Heeft todo de beteekenis van alles, dan wordt vó 
werkwoord lo geplaatst : 
| Lo eree todo hij gelooft alles. 
| 3. Alguten iemand, zoowel mannelijk als vrou 
\ wordt slechts gebezigd voor personen in een bevestigen 
s Entra alguien? Komt iemand binnen? 


penne ee n fis en 


velijk, 


meer- 


een 


o een 
‚ het- 
que : 


todo 


Ór het 


welijk, 
le zin: 
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Niemand wordt vertaald door ninguno of door nadte. 
Dit laatste wordt echter slechts met betrekking op een enkel 
persoon gebruikt: 

Ninguno debe hablar niemand moet spreken. 

Nadie ha venido niemand is gekomen. 


3. Komen ninguno, nadie en nada achter een werk- 
woord, dan moet dit worden voorafgegaan door no: 

No lo ha visto nadie niemand heeft het gezien, of nadie 

lo ha visto. 

4, Alguno, ninguno en uno verliezen de o voor een 
mannelijk zelfst. n. w. In dat geval worden algún en nin- 
gún met het accent geschreven: 

Algún amigo de een of andere vriend. 

5. Wordt alguno voorafgegaan door een werkwoord in 
de ontkennende vorm, dan heeft het de beteekenis van geen, 
geen een, hetzelfde als ninguro : 

No he visto a alguno ik heb geen een (niemand) gezien. 

In dit geval kan alguno vervangen worden door nadte, 
hetgeen niet kan wanneer dit het werkwoord voorafgaat: 

No he visto a nadie of a nadie he visto. 
A alguno he visto beteekent daarentegen: ik heb iemand 
gezien. 

Alguno staat dan altijd achter het daarop betrekking 
hebbende zelfst. n. w.: 

No he hallado papel alguno, of wel no he hallado ningún 
papel ik heb geen papier gevonden. 

6. Otro — otra wordt nooit voorafgegaan door het lid- 
woord van onbepaaldheid: 

Otro lo ha dicho een ander heeft het gezegd. 

Met esto, eso, esta, esa, estos, etc. wordt otro verbon- 
den tot estotro, esotra, estotras, eic.: 

Esotros son franceses die anderen zijn Franschen. 

7. Cualquiera is zoowel mannelijk als vrouwelijk, af- 
geleid van euat welke, en quiera, subjunctief van querer 
willen, heeft de beteekenis van: welke men ook wil, welke 
ook, het Fransche queleonque. Het meervoud is: cuales- 
qwiera : 

Cualquiera cosa welke zaak ook. 
Cualesquiera libros welke boeken ook. 
Vóór een zelfst. n. w. wordt de a ook wel weggelaten: 
Cualgwier jardin een of andere tuin. 
Cualesquier Jardines. 
6* 
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8. Qwienquiera, mannelijk en vrouwelijk, in het mé 
voud gqutenesquiera, gewoonlijk gevolgd door que, h 
slechts betrekking op personen: 

Quienquiera que lo diga wie het ook zegt. 

De meervoudsvorm qwienesquiera wordt echter we 
gebruikt. 

9, Algo en nada, gevolgd door een bijvoeglijk n. 
zelfstandig gebruikt, wordt gevolgd door de: 

4 Sabe Ud. algo de nuevo? Weet U iets nieuws? 
mengano hebben de beteek 


heer Die en die. Zij wo 
gebezigd. Mengano en zu 


10. Fulano, zutano, 
van: een zekere, N. N., mijn 
steeds in voormelde volgorde 
worden nooit alleen gebezigd: 

Estuve ayer de caza con fulana y zutano. 
Ik was gisteren op jacht met die en die. 


11, Voor men heeft het Spaansch geen afzonderlijk w 
Het kan op verschillende manieren weergegeven worden : 

a) Door de wederkeerige vorm van het werkwoor 
de 3° persoon enk. of meerv: 


Se cree men gelooft. 

Se dice men zegt. 

Se habla men spreekt. 
Estos Libros se venden muc 


b) Ook bezigt men wel alleen het werkwoord 
3e persoon meervoud: 

dicen men zegt. 

creen men gelooft. 


c) Door «no: 
Sj uno se Tlevanta temprano wanneer men vroeg 0} 


Ook wanneer men zich zelf op het oog heeft: 


No hace siempre uno lo que le gusta. 
Men (ik) kan niet altijd Asen wat men (ik) wil. 


kenis van iedereen, een ieder, wor 
door de 1° persoon meervoud va 


ho deze boeken verkoopt mer 
ï 


d) In de betee 
beter weergegeven 
werkwoord: 


Sabemos lo que ha hecho. 
Men (een ieder) weet wat hij gedaan heeft. 


Woordenlijst. 
precioso kostbaar | página f. bladzij 
| [paxina 


[preOï'oso] 


er - 
eeft 


ord. 


De onbepaalde voornaamwoorden. 


diferente verschillend WE j uitroepen 
faife'rente] | egskla mar 

cucharada f. lepelvol | fatigado vermoeid 
[kutfa’ rada] ‚__{fatigado] 

fortuna f. fortuin |_mortada opgestegen 
[fortuna] |___[mon'tada] 

medicina f geneesmiddel | iba [ida] ging 
[medi'Oina] En ‚_apear [ape'ar] afstappen 

disposición f. beschikking | variar [vartar] veranderen 
[disposi@i 2m] | tocar [to'kar] betreffen 

acertar slagen | a lo menos ten minste 
[aBer'tar] | en vez de in plaats van 

chistoso geestig | _bastar [bastar] voldoende 
[tfis'toso] | zijn 

minuto m. minuut | _ochavo m. koperen munt 
[mi nuto] [o'tfavo] ongeveer 

1 cent. 


cargar [kar'gar] bevrachten 


Oefening 27. 

Todo padre ama à SUS hijos. Ud. no tiene ninguna 
falta en su traducción. Cada hora es preciosa. Todas las 
casas de esta ciudad son grandes. No siempre está uno de 
humor para hacer tal cosà. Tenemos algunos pâjaros. He 
jeído varias páginas de este libro. No he visto à nadie en 
ese jardin. Nadie es dichoso en esta vida. Estoy en casa 
todos los días. „Estás en casa mafiana? Sí, estaré en casa, 
siempre estoy en casa varias horas de la mafiana Yy de la 
tarde. Dème Ud. papel de diferentes colores. Nuestro vecin0 
ha perdido toda su fortuna. ‚Tiene Ud. otro bastón? No, 
sefior, no tengo otro. Cada dos horas debes beber una Cu- 
charada de esta medecina. Cualquiera cosa él haga (doet), 
no puede (kan) acertar en nada. Todos hablan de ello como 
si fuera cierto. 

Oefening 28. 

Hebt U een ander potlood? Neen, mijnheer, ik heb 
geen ander. Heeft U een brief uit Engeland gekregen? Ja, 
maar ik heb geen enkele ontvangen git Duitschland. Elke 
minuut is kostbaar. Ik heb eenige vrienden in Parijs. Elk 
land heeft zijn (eigen) vruchten. Ik heb verscheidene pot- 
Jooden, De kinderen hebben al de appels opgegeten. Ik heb 


niemand gezien in-het huis van mijn vriend. Ís er iemand 


gekomen? Tot nu toe is niemand gekomen. Ik heb het zelf 
ijn dood. Wie 


gedaan. Niemand js zeker van het uur van Zij 
het ook zegt (diga) vergist zich (se eqwivoca). Elke zes 
maanden zal ik U komen opzoeken (vendré a ver a Ud.). Wie 
het ook zegt, ik geloof hem niet. leder spreekt voor zich 
zelf (de por sí). Niemand weet het, omdat jk het aan nie- 


mand gezegd heb. Ik geloof dat een ander het gedaan heeft. 
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El camello y la pulga. 


En una larga jornada 
Un camello muy cargado 
Exclamó ya fatigado: 

Oh, qué carga tan pesada! 
Doa Pulga, que montada 
Iba sobre él, al instante 
Se apea, y dice arrogante: 

‚Del peso te libro vo! 

El camello respondió: 
Gracias, sejor elefante! 


El barbero chistoso. 

Residía en Nápoles un barbero chistosísimo. El varr 
que había oído hablar tanto del buen humor de aq 
hombre, quiso experimentarlo por sí mismo. Para esto 
hizo llamar, con el pretexto de que le afeitara. Vino 
barbero, y mientras le afeitó, se mantuvo muy serio 
silencioso. Viendo esto el virrey, creyó que le hab 
engaüado, y que aquel hombre era un estúpido. De: 
dióle, y como por desprecio le dió un ochavo que el | 
bero recibió con el mayor respeto. Despuêés de mira 
remirar la moneda, el barbero preguntó al virrey: «E: 
lentísimo sefor, gcuánto he de devolver a Vuecenci 
Esta pregunta agradó tanto al virrey, que le pagó ! 
iberalmente. 


Vijftiende les. 
Lección quince ['kinde]. 


Eigennamen. Nombres proprios. 
1e. Namen van personen en steden worden 201 
lidwoord geschreven, tenzij gebezigd als soortnaan 
wanneer zij worden voorafgegaan door een bijv. ne 
woord : 
Carlos Karel, el grande Carlos. 
El César de su siglo de Cesar van zijn eeuw. 
Los Césares son raros Cesars zijn zeldzaam. 
Een uitzondering hierop vormt santo, Wa 
nooit een lidwoord wordt gebezigd: 
San Pablo de heilige Paulus, Santa Teresa de h 
Theresia. 


ader 
, of 
am- 


arbij 


eihige 


Eigennamen. 


Mijnheer, vóór familienamen, wordt vertaald: el 
Senor Alvarez, Mijnheer Alvarez. Don, doa, vroeger 
alleen gebezigd als adellijke titel, wordt alleen gebezigd 
vóór de voornaam: 

Sefior Don José Loredo, de heer J. Loredo. 

ge Namen van landen, provinciën, bergen, rivieren 
worden met of zonder lidwoord geschreven; men zegt 
evengoed Espaïa als la Espaîa. 

Önderwerp zijnde, worden zij gewoonlijk met het 
lidwoord gebezigd, terwijl ook de namen van eenige 
Janden en steden, voornamelijk buiten Europa gelegen 
als: la China, el Perú, el Brasil, el Japón, steeds met 
het lidwoord worden geschreven. 

Na titels of namen van een voortbrengsel wordt 
het lidwoord weggelaten: 

El rey de Noruega de koning van Noorwegen. 
Vino de Francia Fransche wijn. 
Als staat bedoeld, wordt wel het lidwoord bij de 
namen van landen gebezigd: 
La situación de la Inglaterra es muy favorable al comercio. 
De ligging van Engeland is zeer gunstig voor zijn 
handel. 
3e Gaan aan de namen van landen, provinciën en 
steden de bepalende woorden: Jand, provincie of stad 
vooraf, dan wordt het voorzetsel de gebruikt: 
El reino de Holanda het koninkrijk Holland. 
La villa de Madrid de stad Madrid. 
La ciudad de Toledo de stad Toledo. 
4°. Te, in wordt vertaald door en: 


Estoy en Berlin, en en 

Ik ben te Berlijn, in Frankrijk. 

Naar wordt vertaald door 4: 

}r a París, a Italia naar Parijs, Italië gaan. 


Na de werkwoorden salér en partir vertrekken, 
wordt echter para gebezigd: 

Salgo, parto para Paris, para ltalia. 

Ik vertrek naar Parijs, Italië. 

Van, uit wordt vertaald door de: 
rengo de Madrid, de Espafia. 
Ik kom van Madrid, uit Spanje. 
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Na llegar aankomen wordt het voorzetsel a 
bezigd, na entrar binnengaan, en: 


Entrar en casa, en Italia het huis, Italië binneng: 
Llego a Londres ik kom te Londen aan. 


5°. Eigennamen, bijvoeglijk gebruikt, worden r 
met een hoofdletter geschreven, ook: niet wanneer 
den bewoner aanduiden: 


alemán Duitsch, een Duitscher 
madrileïio Madridsch, een inwoner van Madrid. 


Veel vrouwelijke voornamen zijn ontleend aan | 
ligen en feestdagen: 

Asunción f[asun@i'sn] Maria Hemelvaart, 

Carmen ['karmen] naar de Carmeliter nonnen. 

Concepción [konOepOi'sn] Ontvangenis. 

Frinidad [trini'da] Drievuldigheid. 


De uitgang ez, of de minder veelvuldig vc 
komende uitgangen az, 2, oz achter familienamen, kc 
overeen met het Hollandsche sen achter persoonsnam 
zooals Hendriksen, Jansen (zoon van Hendrik, Je 
Aldus: Estebanez, zoon van Esteban, Sanchez [san tf 
zoon van Sancho. 


Hier volgen eenige meest gebruikte eigenname: 


Persoonsnamen : 


Alberto [al'berto} Albert Pablo ['pablof/ Paul 
Alejandro [ale'xzandro] Alexan- Pedro ['pedro] Pieter 
der 


Carlos ['karlos] Karel Amalia [a'malia) Amalia 

Enrique [en'rike Hendrik Ana f'ana] Anna 

Federico [fede'riko] Frederik Carolina [karo'linal Caro 

Felipe [fe'lipe] Philippus Emilia ['emilia] Emilie 

Fernando [fer'nando} Ferdi- Enriqueta [enri'keta} H 
nand riette 


Francisco (fran'Oisko] Frans Inés [i'nes] Agnes 
Guillermo [gi'fiermo] Willem Juana [zu'ana] Johanna 


Jaime | zaime] Jacob Julia [ zulia) Julia 

José [xo'se] Jozef Luisa [lw'isa] Louise 
Juan [xu'an] Johan Maria [maria] Marie 
Julio f'aulio] Julius Mariquita [marikita] Mari 
Luis [lu'is] Lodewijk Sofia [so'fia] Sophie 


Miguel [mi'gel] Michiel Tito ['tito] Titus. 


ge- 


Jan. 


et 
zij 


Lel- 


Or= 
mt 


ine 


en- 


etje 


Eigennamen. 


Namen van landen: 

Francia [‘frandia] Frankrijk 
Grecia ['greÖial Griekenland 
Holanda [o'landa] Holland 
la'tera} Enge- 


Europa [euro a] Europa 
Asia ['asia] Azië 
Africa | afrika] Afrika 
América [ a'merika] Amerika Inglaterra [i99 
‘Australia [australia] Australië land 
‘Alemania [ale'manîa] Duitsch- Jrlanda [ ir landa) Ierland 
land Italia [italia] Italië 
Austria [austria] Oostenrijk Norwega [noru'ega] Noorwegen 
Baviera [bavi'eral Beieren Portugal [ portu gal] Portugal 
Bélgica [ 'belwika} België Prusia ['prusia] Pruisen 
Dinamarca [dina’marka] De- Rusia / 'rysia) Rusland 
nemarken Syecia [su'eÔia] Zweden 
Escocia [es'koÔial] Schotland Suiza [su'i0a] Zwitserland 
Espaîa [es' papa] Spanje Turquta [tur kia] Turkije. 
Namen van steden: 
Berlin [ber] Berlijn Lisboa [lis'boa] Lissabon 
Bruselas [bru 'gelas] Brussel Londres ['londres] Londen 
Colonia [ko'lonia] Keulen Nápoles [ ‘napoles] Napels 
Constantinople [konstanti- Paris [pa'ris} Parijs 
‘nopla] Constantinopel San Petersburgo [peters'burgo ] 
Estrasburgo  { estras'burgo] St, Petersburg 
Straatsburg Roma ['roma] Rome 
Ginebre [zi nebra] Genève Viena [vi'ena] Weenen. 


Hamburgo [am'burgo }J Ham- 


burg 
Namen van bewoners: 


europeo [euro'peol Europeaan, escocés [esko'Oes] Schot 
francés [ fran Oes] Franschman 


Europeesch 
asiático f[asi atico] Aziaat, griego [gri'ego] Griek 
Aziatisch italiano [italiano] Italiaan 


inglés [iygles] Engelschman 


alemán [ale man] Duitscher 
noruego [noru'ego] Noor 


austriaco [ austriako] Oosten- 

rijker prusian0 [prusi’ano) Pruis 
belga [belga] Belg holandés [olan des] Hollander 
castellano [kaste'fiano] Casti- ruso ['ruso] Rus | 
Ì sueco [su'eko] Zweed 
suizo [sui@o] Zwitser 


jaan 
danés [da'nes] Deen 
turco [ turko] Turk. 


espaïiol [espanol J Spanjaard 


Woordenlijst. 
gorra f. gora] muts. | valentia f. dapperheid 
pues [pu'es] want |__ fvalen'tia] 
afamado beroemd | navegación f. scheepvaart 
|___[navegabi' on] 


fafa!'mado] 
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se habla ['abla] men spreekt | aïreada luchtig 
poesia f. gedicht | {aire’ada] 

[poe' sia] se marchó vertrok 
emperio m. keizerrijk ‚__{martfo] 

[im perio] ‚dar a uitzien op 
república f. republiek | _háganos doe ons 
casa de huéspe- pension | ['aganos) 

des (wespedes] | _Uds. ven. U ziet 
vea Ud. kijkt U | sumamente ten zeerste 
iUévelos breng ze a causa de wegens 

['fevelos] |_sillerfa f. stel stoelen 
me alegro verheug mij | _ /sifie'riaj 
puedo [pu'edo] kan | ropa y servicio _wasch en _ 

| cómodo (bijv.n.w.) gemakkelijk | {ser vidio) diening 
7 [komodo] |_hago ik doe 
cómoda f. ladetafel ‚ hasta la vista tot ziens. 


Oefening 29. 


& Cómo son las calles de Berlin? Son largas y anch: 
èlienes tú la gorra de Enrique? No, está debajo de 
mesa. &Ha leído Ud. las poesías de Schiller? Casi tod. 
sefior. Luis no ha salido hoy pues su hermana María esta 
enferma. He visto el Apolo del Belvedere y la Venus 
Médicis. «Don Carlos» es una tragedia de Schiller. L 
vinos de Espafia y la seda de Italia son estimados. Yo 
nozco los mayores productos de Inglaterra. Este hombre 
el Napoleón de su siglo. Los ejércitos de la Espana fuer 
siempre afamados por su valentía. Maüana salgo para 
Cairo. & Qué lengua se habla en el Perú? Se habla la leng 
castellana. Federico el Grande era rey de Prusia. Mi hu 
mano está en América. «Va Ud. a Berlín oa Viena? 
isla de Sicilia es italiana y la de Malta es inglesa. 


Oefening 30. 


Azië is zeer groot. De straten van Parijs zijn ze 
mooi. lk ben in Duitschland, Zwitserland en Oostenrijk g 
weest. Mijn broeder vertrekt morgen naar Engeland. Wel 
taal spreekt men in Venezuela? Men spreekt (er) « 
Spaansche taal. Wilt gij naar Londen of naar Ween: 
gaan? Morgen vertrek ik naar Weenen. De ligging vz 
Engeland is zeer gunstig voor de scheepvaart. Mijn vad 
is te Parijs en mijn moeder te Versailles. Ik heb alle bl 
spelen van Molière gelezen. Kent ge de gedichten v: 
Schiller? Lima is de hoofdstad van Peru. 


En la casa de huêspedes. 


(Llaman). María, vea Ud. quién es. — Es Don Adol 
con un amigo. Buscan una habitación. — Llévelos Ud. 


be- 
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ja salita, saldré en seguida. — Buenas noches, sefores; 
Don Adolfo, 4cómo està Ud.; en qué puedo gervirle a Ud.? 
_— Muchísimas gracias, Dofia Rosita; gracias a Dios estoy 
bueno; 4, y-Ud., y los nifos? — Muy bien, gracias; „à quién 
me trae Ud. aquí? Será un amigo de Ud. — ‚Justo! Don 


Gustavo Penter, comerciante en vinos. Busca para un 


ao una habitación cómoda y espaciosa, aireada y clara. 
‚Qué casualidad ! 


‚Tiene Ud. tal vez una disponible? — 

Ayer se marchó Don Álvaro, el ingeniero; la sala que da al 
jardín está a su disposición de Uds. — Perfectamente. Háganos 
el favor de ensefiárnosla. — Tómense la molestia de se- 
guirme. — Ya ven Uds., que es una habitación lujosa; aquí 
no entra polvo, tan molesto en Jos cuartos que dan a la 
calle. — 4 Tiene sol la sala? — Sí, senor, toda la manana 
hasta las once y media. En invierno es sumamente agra 
dable y en verano nada molesto a causa de la arboleda vy 
de las persianas. El mobitiario tal como Uds. lo ven, €5 
completisimo y nuevo. Mesa redonda con silleria, sofá 
y dos butacas, escritorio, bibliotecas, armarios, cómodas, 
cama, mesa de noche, lavabo, espejos; hasta galerías, 
estantes. — ;Cuâánto pag Don Álvaro? — Cincuenta duros 
mensuales con ropa Y servicio. — jConformes, Dofia Ro- 
sita! El amigo Penter vendrá maüana por la manana para 
tomar posesión de su Jindísima casa. — Como le guste ; 


‚hasta la vista sefiores, adiós ! 


Zestiende les. 


Lección diez y seis (dieciséis). 


Achtervoegsels. Aumentativos y diminutivos, 

In het Spaansch worden eenige achtervoegsels ge- 
bezigd, om aan woorden een andere beteekenis te 
geven, hetzij van vergrooting, verkleining, het aanduiden 
van iets liefelijks of verachtelijks. Zij kunnen aan d 
meeste zelfst. n. w. en bijv. n. W. toegevoegd worden, 
ook aan enkele deelwoorden en bijwoorden, zoowel als 


aan eigennamen. 
Zij ondergaan de gewone veranderingen voor ge- 


slacht en getal. 
Het gebruik van deze achtervoegsels is voor een 
vreemdeling des te moeilijker, omdat de verschillende 


achtervoegsels niet willekeurig aan elk woord toegevoegd 


en 
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kunnen worden. Ook is de beteekenis ervan in € 
andere taal dikwijls moeilijk te omschrijven, zelfs n 
door meerdere bijv. n. w. Wel kunnen verschillen 
achtervoegsels achter eenzelfde woord geplaatst worde 


De voornaamste dezer achtervoegsels zijn : 


1. Aumentativos. 

én, azo, om het groote, plompe en wanstaltï; 
ache en ote tevens om iets verachtelijks te kennen 
geven: 


hombre man, hombrón een groote man, hombrazo « 
groote, plompe man, hombracho, en hombrote « 
groote, lompe kerel. 

mujer vrouw, mujerona groote vrouw, mujeronaza gro 
en flinke vrouw. 

asno ezel, asnazo groote ezel. 

capa mantel, capote groote, ruime mantel. 

la cuchara lepel, el cucharón de groote lepel. 

Het achtervoegsel azo drukt ook wel uit de werk: 

of slag, door het grondwoord teweeggebracht: 

el martillo hamer, el martillazo slag met een hamer 

el fusil geweer, el fusilazo geweerschot. 

el cafión kanon, el cafionazo kanonschot. 

el bastón stok, el bastonazo slag met een stok. 

el pufio vuist, el pufietazo vuistslag. 

el sable sabel, el sablazo sabelhouw. 


2, Diminutivos : 

ico, dllo, dto voor het kleine, aardige, lieve, we 
mucho ook om iets minachtends te kennen te gever 

perro hond, perrico hondje, Juana — Juanica. 


illo geeft, behalve dat het dient als verkleinwoc 
tevens een onbeduidendheid te kennen: 
| hombre — hombrecillo [ambre Oifio] onbeduidend mann 
| cosa voorwerp, zaak, cosilla bagatel, kleinigheid. 
ito dient, behalve als verkleinwoord, om iets je 
digs, liefs of bevalligs aan te duiden: 
seïor — sefiorito — sehorita. 
ek mujercita [muxer' Oita] aanvallig vrouwtje. 
uelo duidt een sterkere mate van verkleining £ 
| ook wel vermengd met iets minachtends: 


an, 


Achtervoegsels. 


mujerzuela [muxerOu'ela] armzalig vrouwtje. 
Pedro — Perico — Periquito — Periquillo. 
Maria — Marica — Mariquita — Mariucha. 
Behalve de bovenvermelde, zijn er NOg vele achter- 
voegsels, die echter niet ZOO veelvuldig voorkomen, als: 


asco en éton (aumentativos), 
ete, ejo, ín (diminulivos). 
Het achtervoegsel gda geeft, evenals 4#0; de uit- 


werking, in bet bijzonder den steek aan, door een scherp 
voorwerp toegebracht; ook wel een verzameling, opeen” 
stapeling: 

lanza f. [lanÔa] lans, Janzada \anssteek. 

cuchillo m. mes, cuchillada f. [kutfi'hada] messteek. 

arma f. wapen, armada gewapende macht, oorlogsvloot. 


estaca f. staak, estacada palissadeering. 


Woordenlijst. 
toear [to'kar] Juiden,trekken | ofdo [o'ido] gehoord 
campanilla f. bel heno m. [“eno] hooi 
| 


[kampa'nifia] hierba f. [ierba] gras 
mozalvete Mm. stevige jongen | Bonito [bo'nito] mooi 
oveja f. [o'veza] schaap 


ei okee 
pedir [pe'dir verzoeken eonejo m. konijn 
limosna f. aalmoes [ko nexo] 
[Wd mosna] campo m. veld 
volverse worden [kampo] 
[oal'verse} duende m. kabouter 
torrente m. stortvloed fau'ende] 
[to“rente raile m. monnik 
caer [ka'er] vallen ['fraile] 
romper breken fanega f. schepel 
[rom per] [fa' nega] 
cortar [kor'tar] snijden levantarse opstaan 
sol m. zon [levan’tarse] 
caminar loopen hallaron hecha vonden ver- 
[kami'nar] fa'haron'etfa] richt 
tomo m. [tomo] boekdeel queriendo willende 
cuento m. verhaal [keri endo] 
[ku'ento] | hacer [a'Oer] doen 
caperuza f. muts, kap | vieron Jvi'eron] _ Zagen 
[kape'ruÔa] | chico ['tfiko] klein 
encarnado rood | 8e fuê ging weg. 
[enkar nado] | 


Oefening 31. 
Tocan la campanilla, é quién puede ger? Mira si es 
pedia la 


Luisita. 4Quién era €56 mozalvete (mozo) {Ue te 
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limosna? Un riachuelo (rio) puede volverse un torrentaz 
(tarrente). El espejuelo (espejo) cayó (viel) de la mesit 
(mesa) y se rompió. De un sablazo: le cortó la cabeze 
Había un tal solachón (sol) que no se podia caminaa 
zQuién es este hombrecillo? Es el padre del niüito qu 
viste (je zag) en la casilla (casa). Es caîtón el aument: 
tivo de caîa? En este tomito (tomo) de cuentecillos (cuento 
Ud. hallará la Caperucita encarnada. La pobretona (pobre 
no tenía dinero. Hemos oído un fusilazo. Ese torazo (torc 
come muchísimo heno y hierba. El elefante es un anime 
lazo. Dame un pedacito (pedazo) de pan. Las ovejita 
(oveja) y los conejuelos (conejo) juegan en el campo, L 
seûorita tiene bonitas manecitas (mano). 


El Duendecillo Fraile. 


Había una vez tres hermanitas que se mantenían am: 
sando de noche una faneguita de harina. Un día se levat 
taron de madrugada para hacer su faena, y se la hallaro 
hecha, y los panes dispuestos para meterlos en el horno, 
lo mismo sucedió durante muchos días. Queriendo averiguë 
quién era el que tal favor les hacía, se escondieron. un 
noche, y vieron venir a un duende muy chiquito, vestid 
de fraile, con unos hábitos muy viejos y rotos. Agradecide 
le hicieron unos nuevos, que colgaron en la cocina. Vin 
el duende y se los puso, y en seguida se fué, diciendo: 

Frailecito con hábitos nuevos, 
Ni quiere amasar, ni ser panadero. 


Zeventiende les. 


Lección diez y siete (diecisiete). 


Telwoorden. Numerales. 


|. Hoofdtelwoorden. Números cardinales. 
0 cero [ Gerof nueve [nu'eve] 


© mn 


1 uno, una 10 diez [di'cO 

2 dos [dos] 11 once ['onOe] 

8 tres [tres] 12 doce [doe] 

4 cuatro [ku'atro] 3 trece ['treOe] 

5 cinco [ Oiyko] 14 catorce [ka'torde] 

6 seis ['seisf 15 quince [kinde] 

7 siete [si’ete] 16 diez y seis, dieciséis 


8 ocho ['otfo] 17 diez y siete, diecisiete 


Telwoorden. 


18 diez y ocho, dieciocho 101 ciento uno 
19 diez y nueve, diecinueve 150 ciento cincuenta 
20 veinte [veinte] 900 doscientos [dosOi'entosl 
veintiuno, veinte y uno 300 trescientos 
veintidós, veinde y dos 400 cuatrocientos 
3 veintitrés 500 quinientos 
) treinta 600 seiscientos 
treinta y uno 700 setecientos 
cuarenta [kua'renta] 800 ochocientos 
cincuenta [Oiyku'enta] 900 novecientos 
sesenta [se senta] 1000 mil 
setenta [se tente) 1001 mil uno 
ochenta | o'tfenta] 1020 mil veinte 
90 noventa [no'venta] 2000 dos mil 
100 ciento [Oi'ento], cien _ 100000 cien mil 
[Oi'en] 1000000 un millón [mi hon]. 


Opmerkingen. 
J. Tientallen en eenheden worden verbonden door #: 
Treinta y uno, 31; cincuenta Y seis, 56. 


Volgens de nieuwe spelling worden de getallen van 16 
tot 29 tot één woord samengetrokken: 


Veintisbis, 26; dieciocho, 18. 


Na 30 echter niet meer, dus: 
Treinta y uno 31, cuarenta y dos 42. 


9. Mil en ciento worden nooit voorafgegaan door ur, 
behalve in het geval dat het noodzakelijk is om een misver- 
stand te voorkomen. Zoo is 1110 mil ciento diez; daaren- 
tegen moet men zeggen: 401 000 cuatrocientos un mil, omdat 
cuatrocientos mil beteekent 400 000. 


3. Uno wordt verkort tot un, wanneer het onmiddellijk 
een zelfst. n. w. voorafgaat. Dit geschiedt ook 1m de samen- 
stelling veintiún : 

Pres gietes o veintiuna es un juego de naipes cuyo objeto 
eg Wlegar a veintiún puntos. 

Vingt et un is een kaartspel waarvan het doel is 21 punten 
te halen. 


4. Ciento wordt verkort tot cen wanneer het onmiddel- 
lijk een zelfst. n. w. voorafgaat, en ook voor getallen als sil, 
millón, wanneer het dient om die te vermemgvuldigen: 

Cien soldados honderd soldaten. 
Cien mil soldados honderdduizend soldaten. 
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Elfhonderd, twaalf honderd enz. worden steeds 
als mil ciento, mil doscientos, etc. dus de duiz 
niet oplossen in honderdtallen. 

5. Ciento komt in geslacht en getal overeen 
zelfst. n. w. waarop het betrekking heeft: 

Doscientas mujeres. 

6. Bij getallen waarin { als eenheid voorkomt, 
A1, komt het zelfst. n. w. in het meervoud te staan 
31 dagen treinta y un dias. Zelden zegt men treinta. 

1. Ciento en mil kunnen ook zelfstandig gebr 
den in de beteekenis van: honderdtal, duizendtal. H 
voud wordt dan op dezelfde wijze gevormd als bij 
n. w.: 

Unos cientos de pesetas honderden pesetas. 

Algunos miles de hombres eenige duizenden m 

8. Bij een datum worden de hoofdtelwoorden 

Cuatro de Marzo den á°n Maart. 

Uitgezonderd; den ien el primero. 

Vóór de datum wordt gewoonlijk het voorzets 
plaatst, en vóór de naam van de maand de: 

A doee de Enero den 122 Januari. 

De namen der dagen en maanden zijn: 
domingo [do'miygo] Zondag abril [abril] April 
lunes ['lunes] Maandag mayo [ majo] Mei 


martes [martes] Dinsdag junio [zunio} Juni 

miércoles [mi'srkoles} Woens- julio | zulio] Juli 
dag agosto [a'gosto] Augu 

jueves [xweves] Donderdag septiembre [septi smb 

viernes [viernes] Vrijdag tember 

sábado [sabado] Zaterdag octubre [ok tubre] Oc 

noviembre _[novi'eml 

enero [enero] Januari vember 

febrero [fe'brero] Februari diciembre [diOi'emt 

marzo [ marÒo) Maart cember. 


8, Den hoeveelsten hebben wij vandaag? word 
met estar a: 

g A cuántos (del mes) estamos hoy? 

De datum in brieven wordt op verschillende 
uitgedrukt: 

Amsterdam, a 10 de Agosto 1923, of wel 

Amsterdam y Agosto 10 de 1928; 
de laatste uitdrukking wordt vooral gebezigd in 
stukken. 


vertaald 
endtallen 


met het 


als 31, 
„zoo Ìs: 
y un día. 


ukt wor- 
et meer- 
de zelfst. 


enschen. 
gebruikt: 


al a ge- 


stus 
re] Sep- 


tober 
re] No- 


re} De- 


t vertaald 


manieren 


officieele 


Telwoorden. 


In handelscorrespondentie schrijft men: 

Madrid, 3 de febrero 1923. 

Barcelona, Mayo 7, 1923. 

Valencia, 9 Julio 1923. 

9, Dikwijls wordt in het Spaansch het hoofdtelwoord 
gebezigd, waar in het Hollandsch het rangtelwoord gebruikt 
wordt: 

A los tres aïos de edad met zijn derde jaar. 

A los nueve dias de negende dag. 


De uren worden als volgt aangegeven: 


la una een uur 
las dos twee uur 
las tres y cuarto kwart over drieën 


las cuatro y media half vijf 

las cinco menos euarto kwart voor vijf 

las doce twaalf uur, mediodta, medianoche. 

Es la una y cuarto het is kwart over een. 

Son las dos y cinco minutos het is vijf minuten over 
tweeën. 

Son las tres menos cuarto het is kwart voor drieën. 


Serfan las cuatro het zal 4 uur zijn. 


Sjaan wordt vertaald door dar geven: 

# Qué hora es? hoe laat is het? 

Van a dar las tres 

Laa tres dad para dar het zal direct 3 uur slaan: 
Pronto darán las tres op slag van drieën. 

Las tres en punto juist drie uur. 

Las tres acaban de dar het heeft juist drie uur geslagen. 
Las tres de la maïana drie uur 's morgens. 

Las tres de la tarde drie uur ’s middags. 


__10, De uitdrukkingen: een kwartaal, Y/4 jaar, een half- 
jaar, worden vertaald door: tres meses, ook wel trimestre; 
seis meses, ook wel medio ano of vn semestre. In handels- 
brieven wordt gewoonlijk de eerste term gebruikt: a tres 
meses fecha. 
Veertien dagen wordt, 
door quince dias. 
11. De leeftijd wordt aangegeven door het werkwoord 
tener: 
Tiene diez aios hij is tien jaar. 
4 Cuántos afios tiene Ud.? Hoe oud is U? of wel z Qué 
edad tiene Ud.? of 4 Cuál es la edad de Ud.? 
A la edad de in de ouderdom van. 


Kleine Spaansche Spraakkunst. 


evenals in het Fransch, vertaald 


_ 
4 
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12. Beide wordt vertaald door los dos, las dos. 
bos, ambas, of, met meer nadruk, door abos (a 


a dos: 

He visto a ambos a dos en el paseo. 

Ik heb ze beiden op de wandeling gezien. 

Het persoonlijk voornaamwoord in: wij beiden, zij k 
wordt niet vertaald: 

Vamos los dos al concierto. 

Wij beiden gaan naar het concert. 

De meest gebruikelijke verzamelwoorden zijn: 


un par een paar 


| una decena [de'Oena] een tiental 


una docena [do'Oena] een dozijn 
una veintena [vein'tena] een twintigtal 
una treintena een dertigtal 
una centena [Oen'tena] een honderdtal 
un millar [mihar] een duizendtal. 
13. Eenmaal, tweemaal is urna vez, dos veces; 
3 X 6 == 18 tres por seis SON dieciocho. 
DH 57 dos y cinco son siete. 
Q — 7 == 2 nueve menos siete SON dos. 
10:22 == 5 diez dividido por dos son cinco. 


14. Een jaar, drie maanden geleden, is: Hace : 
tres meses, of un ano, tres meses ha. 
Over 4 dagen, over een week: de hoy en cuati 


en una semana. 
15, «In het jaar» wordt vertaald door: en el a 

of wel zegt men, evenals in het Hollandsch: en: in. 
En el afio de mil ochocientos setenta y seis of en 
In het jaar 1876, in 1876. 


| Woordenlijst. 
|| vaca f. [vaka] koe lastimar pijn 
|| geldstuk van [lasti'mar] 
| EE ongeveer | pasado maftana _ over 
8 Hi rijksdaalder; | obrero m. arbel 
4 ei in Z.Ámerika fo'brero] 
peso despertar wekk 
/ a eso de ongeveer fdesper‘tar] 
| esperar wachten heimnbra ['embraj vrou 
| lespe rar] dir 
4 vuelta f. terugkomst girar [ri'rar] draai 
if [vuelta] tel 
| escalera f. trap alrededor de rond. 
[alrede dor] 


[eska'lera] 


3 arme 
mbas) 


eiden, 


un afio, 


o dias, 


no de, 


mil etc. 


doen 


norgen 
der 


en 


welijk (in- 
ridu) 

en, wen- 
en 


Om 


— „99 


Telwoorden. 
varón [va'ron] mannelijk al cabo de opheteind van 
generalmente in “het alge- | guitar [ki'tar] wegnemen 
[ veneral mente] _ meen sentarse gaan zitten 
franco m. franc [sen'tarse] 
{'fragko] resuelto vastberaden 
mediod{a middag, 12 uur fresu'elto] 
[medio'dia] decidido beslist 
medianoche middernacht fde@i’ dido] 
media notfe] instancia verzoek 
descubierta f- ontdekking [in stanâia) 
[deskubi' erta] mirada de re- afkeurende 
perdonable vergeeflijk probación blik 
erdo' nable] sacramental plechtig 
se halló [a'fio] bevond zich fsakramental] 
gubido [su bido] ingestegen se quedó en pie bleef staan 
al lado er naast intervino kwam tus- 
ya ..- ya nu eens …-.- finter vino] schenbeide 
dan eens revisor de bille- controleur 
bote de fiambres pakje met eet- tes [bi fetes] 
waren interpelado aangespro=- 
los demás de anderen [inter pe lado] kene 
puelto a bazar wederom uit- |- vinderon kwamen 
[ba'zar] gestegen fvini'eron] 
en busca de zoekende naar | duefio m. bezitter 
por fin eindelijk [dw epo] 
de parada oponthoud marca [ marka] aanwijst 
[pa'rada] siguiese volgde 
sofocado buiten adem [sigi ese] 
[sofo'kado] soltó la voz riep uit 
arrancar in beweging soltamos la risa barstten im 
[aray kar] zetten lachen uitst 
x 


Oefening 32. 


Nuestro abuelo tiene siete caballos, ocho vacas Y veinte 
ovejas. & Cuántos hacen dos por tres? Dos por tres son 
geis, y cinco veces nueve son cuarenta y_ cinco. ‚ Cuántos 
afos tiene Ud.? Tengo veintisiete afos. & Qué edad tiene SU 
hermana de Ud.? Tiene dieciséis afios. Un afio tiene 52 se- 
manas, y una semana tiene 7 días. ‚Cuántas docenas de 

afiuelos quieren Uds. comprar? Dos docenas. 4 Cuânto 
cuestan (kosten) estos seis pares de medias? Tres duros. 
‚A qué hora te despertó el criado? A las cinco Y cuarto. 
Y a mí me despertó a las eis menos cuarto. Á eS0 de las 
diez vendrá un hombre para visitarme ; hazle (laat hem) 
_esperar hasta mì vuelta. Ayer hace ocho dias caf por las 
escaleras y me Jastimé la cabeza. Cada 40 5 meses €86 
hombre llega a nuestra ciudad. De pasado mafiana en 
quince días te pagaré lo que te debo. ‚Cómo pagas & tus 


C obreros? Diariamente (al dia o cada día). «Y a tus criados ? 
V had 


N 
IN 


rte 


Wi 
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Mensualmente (al mes, cada mes). „Cuántos nic 
su vecino de Ud.? Tiene siete hijos, cuatro hembra 


varones. 
Oefening 33. 


Hoe oud is uw zoon? Hij is 7 jaar en mijn 
dochter is 4 jaar. Twee maal vier is acht. Weet 
laat het is? Het is kwart voor negenen. Hoeveel 1 
6x 530. 22 +53 == 15. Mijn vader is dit jaar Over 
zijn 84° jaar; het is nu drie maanden geleden, dat | 
leed. De maan draait om de aarde in 27 dagen, 7 
43 minuten. Is het al vijf uur geslagen? Het zal g 
uur slaan, Den hoeveelsten hebben wij vandaag ? 
17 October. Ik heb honderd man gezien. Er zijn MU 
in deze beurs. Een duro is 20 realen (reales) of 5 
In Spanje neemt men (toman) in het algemeen 5 fra 
19 realen. Het is nu 7 uur N.M. Hij is te 1 uur 's 
gekomen. De brief is gedateerd (tiene la fecha de) 
6 Mei 1909. Amerika werd ontdekt in het jaar 14: 


Obstinación perdonable. 


De los seis puestos de nuestro departamento cl 
ban ocupados. El sexto en frente de mi, es decir « 
opuesto a mi asiento, se hallaba ya desde la estaci 
cual yo había subido al tren ocupado por un cof! 
mente elegante y de regulares dimensiones. Suponí 
era propiedad de un sefior muy respetable que es! 
tado al lado, porque colocaba sobre ello va el som 
el bote de fiambres, ya el libro que traia consigo 
mente que todos los demás companeros de nuestro 
mento pensaron como yo. Varias personas habían © 
a bajar en busca de un coche menos lleno que el 
notando que. el propietario del baúl no mostraba 
gana de despejar el asiento usurpado. En una este 
fin, que precedia a una población grande en don 
haber quince minutos de parada, subió al coche, sc 
al cabo de sus fuerzas, una sefiora en el mismo 
en que arrancaba el tren. ;Tenga Ud., seùor, Ja ax 
de quitar de este asiento su baül para que pueda s 
Estas palabras, dichas con tinura pero en tono 
suelto y decidido, no hicieron efecto alguno sob 
ballero en cuestión. Una negativa rotunda «jno, 
no menos amablemente pronunciada pero tan mr 
firme como la instancia, sorprendió a todos los qu 
ciamos con alguna curiosidad esta escena. Cambiar 
una mirada de reprobación con el seûor terco, qu 


ys tiene 
s y tres 


‚oudste 
, U hoe 
s 6X5? 
leden tn 
hij over- 
uren en 
auw vijf 

Het is 
)8 duros 
pesetas. 
ncs voor 
middags 
Madrid, 
)2. 


nco esta- 
} rincón 
ón en la 
re suma- 
a vo que 
aba sen- 
yrero, ya 
Cierta- 
departa- 
ra vuelto 
nuestro, 
ninguna 
cron por 
de debía 
focada y 
momento 
nabilidad 
entarme ! 
bien re- 
re el ca- 
sefrora |» 
ssuelta y 
e presen- 
nos todos 
e gustaba 


| 
| 
| 


‚ La seùora insistió 
ado volvió & pronunciar 


fsta se quedó en pie, y el 
óxima. Intervino el 


meterse en io tan f 
en su pretensión, el sef 


su gacramental «in 
bpaúl en sù rincón, hasta {a estación pr 
revisor de billetes, 
dales a que reurase 
je contestó el interpelado. 
os guardias civiles, y_ man 
corresponde al flegmático due 
e} acto el asiento ocupado contra lo que 
que les siguiese al cuartelillo. Por fn el pobre 
ja voz: «Pero, sefores, quê Me quieren à mi; el baal no 
es mio, cuando Yo entré en el departamento Yyà estaba éste 
en su sitio! No soy YO guardiân de baûles ajen0s ti» Todos 
soltamos la risa, Y el baúl evidente 


mente errante y © vi- 
dado por algún viajero, fuê transporta 


Vino el jefe de estación, 


daron con Ì 
ag del baúl, que despejase En 
marca la ley, © 


senior soltó 


do al despacho del jefe. 


ner maren GERNE 


Achttiende les. 


Lección diectocho. 
1. Rangtelwoorden. Números ordinales. 


De rangtelwoorden zijn 
je el primero, la primera 
ge el segundo, la segunda 
3e el tercero, tercio, la tercera, 
ge el cuarto 
be el quinto ['kinto] 
ge el sexto [SE sto] 
ge el séptimo í septimo 
ge el octavo [ok'tavo 
ge el noveno, NONO 
ige el décimo ['de@imo] 
{je el undécimo 
{ge el duodécimo 
13e el décimotercio, decimatercia 
4e el dócimocuarto 
je el décimoguinto 
Ge el décimosezto 
{7e el décimoséptimo 
jge el décimoctavo 
jge el décimonono 
goe el vigésimo 
gie el vigésimo primero 


'{ 22e 
23e 
gáe 
26e 
28e 
2ge 
30e 
40e 
50e 
60e 
70° 
80e 
goe 

1009 
101e 
200e 
300e 
400e 
| 500e 
of 600e 

8 | 100e 

| 800e 

| 900e 

| 1 000e 
ge 2 000e 
, dl 10 000e 
r | 100 000e 
1 000 600e 
3 voorlaatste 
\ | el voorvoorlaatste 
EE) | laatste 


nn DN" 
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el vigésimo segundo 

el vigésimo tercio, tercero 

el vigésimo cuarto 

el vigésimo sexto, veintiseiseno 
el vigésimo octavo, veintiocheno 
el vigésimo nono 

el trigésimo [tri'zesimo) 

el cuadragésimo [en adra'zesimo) 
el quincuagésimo ['kigkua'zesimo] 
el sexagésimo [seksa'vesimo] 

el septuagésimo [septua'vesimo] 
el octogésimo [okto xesimo] 

el nonagésimo 

el centésimo [Oen'tesimo) 

el centésimo primero 

el ducentésimo [duOen' tesimo] 

el tricentésimo [triOen'tesimo] 

el euadringentésimo [kuadriyven'tes 
el quingentésimo [kiyxen'tesimo] 
el sezcentésimo [ssgsOen’tesimo) 
el septingentésimo [septiyxen tesimo] 
el octingentésimo 

el noningentésimo 

el milésimo 

el dosmilésimo 

el diezmilésimo 

el cienmilésimo 

el millonésimo 

el pendltimo 

el antepenúltimo 

el último, el postrero. 


Opmerkingen. 


1. De ranggetallen zijn veranderlijk in geslacht en 


Ii La primera casa het eerste huis. 
| Los primeros libros de eerste boeken. 


2. Primero, tercero en postrero verliezen de o w 
zij onmiddellijk vóór een mannelijk zelfst. n. w. komen: 

El primer hijo y el tercero. 

De eerste zoon en de derde. 


El primero y el tercero de esta fila. 
De eerste en de derde van deze rij. 


| El tercer soldado y el sexto de esta fila. , 
1 De derde soldaat en de zesde van dit gelid. 


mof 


getal: 


anneer 
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men van 1 tot 


vorsten gebruikt 
d, met weglating 


3, Na de namen van 
het hoofdtelwoor 


10 het rangtelwoord, daarna 


van het Jidwoord: 
Iyvis Primero Lodewijk Í, 


Once, Luis Catorce. 

Bij zelfst. n- W: als: capftul 
jágina, bezigt men na et getal 10 00 
hoofdtelwoorden: | 

lección séptima zevende les, página treinta bladzijde 30. 

4, Ten eerste, ten tweede, ten derde, enz. worden ver- 


taald door: #% primer lugar, €” segundo lugar, © tercer lugar. 
5, Breuken. frak@io' narios] of 


Luis Segundo enz- maar Luis 


9 hoofdstuk, lección les, 
k bij voorkeur de 


números fraccionarios Í 


quebrados [ke'bradas] zijn: 

ij medio, UNC mitad ij, un séptimo 

ijg un tercio ijs un octavd 
Ig un novend 


If, un cuarto 
ijg un qwinto 
ijs un sezto 
Vanaf 1Ì worden de 


hoofdgetal het woord ave 
Ilir un onzavo 


ilio UN décimo. 


breuken gevormd, door achter het 
te plaatsen, tot 100: 


isa un dozavo 
if g4 ‚‚n veinticuatroavo 
100 un centésimo 


un ducentésimo 

Jsgoo UL milésimo 

1, ooo 000 un millonésumo. 

De teller, el numerador [numerà 


gedrukt door het hoofdtelwoord ; de noemer, 
{10 door het rangtelwoord, en van 


1 [goo 


dor] wordt steeds uit- 
el denominador, 
af 11 door het 


van 
hoofdtelwoord met achtervoeging Van avo; 
3/a dos tercios 
1Js giete novenos 
12lfa7o ciento peintiún trescientos getenta y cincoavos- 
6. Voor tiendeelige breuken gebruikt men de woorden 
décimass centésimass milésimas, diezmilésimas enz. 
„edrukt door pvultiplicado 


y, Het teeken x wordt uitg 
of entre: 


por of alleen por, het teeken : door dividido por 
vermenigvuldiger el multiplicador 
vermenigvuldigtal el multiplicando 


product el producto 
deeler el divisor 


deeltal el dividendo 
nte [ko@i'ente]. 


guotient el cocie 


ES 
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8. De verdubbelgetallen, números proporcionales ziju: 
simple enkel séxtuplo zesvoud 
duplo, doble tweevoud séptuplo zevenvoud 
triple, triplo, tripla óctuplo achtvoud 
drievoud, driedubbel nueve veces tanto negenvoud 
cuádruple, cuádruplo viervoud décuplo tienvoud 
geintuplo vijfvoud céntuplo honderdvoud, enz. 


De vormen die op e eindigen worden bijvoeglijk, die « 
e (vrouwelijk «), zelfstandig gebruikt: 

Déme Ud. doble cantidad. 

Geeft U mij de dubbele hoeveelheid. 

El triplo de tres es nueve. 

Het drievoud van drie is negen. 


Meestal gebruikt men echter de uitdrukking: weces tant 
Déme Ud. cinco veces tanto geef mij 5 maal zooveel. 


9. Procent heet el tanto por ciento. 
á°/o is cuatro por ciento. 
Hoeveel percent? 44 qué tanto par ciento ? 


Oefening 34. 


Déme Ud. el primer tomo. 4 Tiene Ud. el segundo tar 
bién? No, seüor, tengo el tercer tomo. Éste es mi prime 
vaso de limonada. Emilia está en la cuarta clase y su he 
mana está en la quinta. El lunes es el segundo dia de | 
semana, el viernes es el sexto. Noviembre es el undécim 
mes del afio. Napoleón Tercero fué emperador de los frar 
ceses y Guillermo Primero lo fué de Alemania. «Cuánt 
hacen °/,e y %/se? Dame tres veces tanto y me quedaz 
contento y satisfecho. Mi maestro de música viene cad 
tres dias, el suyo viene un día sí, y el otro no. En prime 
lugar te diré que eres un tonto, en segundo lugar que n 
tienes juicio. “Cincuenta es la mitad de ciento. Quince e 
el quintuplo de tres y la décima parte de ciento cincuente 


Oefening 35. 

Lodewijk XIV, koning van Frankrijk, overleed de 
eersten September 1715 op zijn zevenenzeventigste jaa 
Keizer Frans Joseph van Oostenrijk werd geboren t 
Weenen, den achttienden Augustus 1830. Ik heb acht e 
een half pond suiker gekocht èn 2% pond koffie. Maart i 
de derde maand van het jaar. Ik ben de vierde, Frederik i 
de zevende en Karel is de laatste van onze klasse. Ee: 
week is het tweeënvijftigste gedeelte van een jaar. Juli i 


J: 
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de zevende en December de laatste maand van bet jaar. 
Dit is onze tweede flesch wijn. Zondag is de eerste dag 
van de week. Komt U Dinsdags of Vrijdags. We hebben 
heden den een en twintigsten Mei. Hebt U het zesde deel ? 
Neen, mijnheer, ik heb het achtste. Twintig is de helft van 
veertig. Hoeveel Is 2/4 + 3/0 ? 


Woordenlijst. 

quedar [ke'dar] blijven ‚ rayo m. [rajo] straal 
tomo m. boekdeel hieran [eran] treffen, raken 
limonada f. limonade ‚_moviömiento de ro- aswenteling 
extensión f. uitgestrekt- |_tación 

Legstensi’ on] heid | efectuar volbrengen 
cuadrado vierkant | Lefektu' ar] 

[kuadrado] al rededor de rondom 
falleció overleed | perpendicular loodrecht 

[fafieOt'o) | eguidistante op gelijken 
nació [nato] werd geboren | [ekidis’ tante] afstand 
elase f. ['klase] klas contar [kon'tar] tellen 
venga Ud. komt U emplear besteden 
jutcio m. -- verstand emple'‘ar) 

‚ [eu'tDio] dar una vuelta een wenteling 
diré ik zal zeggen maken 
tonto m. dwaas eje m. [eze] as 

[tanto] _ rotación f. draaiing. 
ano eivil m. burgerlijkjaar | _/rota®'son) 


afio bisiesto m. _ schrikkeljaar 


El afio civil. 


El aîo civil (o común) tiene 365 dias. Cada cuatro 
afios hay un afo que lamamos «bisiesto», y que cuenta 
366 dias. El afio se divide en doce meses, un mes es la duo- 


f décima parte del afo. Las cuatro estaciones en que se 
divide el aûo se llamaní primavera, verano, otoùo e in- 


vierno. Las diferentes estaciones del ao resultan de la 


 diferente inclinación con que los rayos del sol hieran a la 
_ tierra. «Día» es el tien po que emplea la tierra en dar una 


vuelta completa sobre su eje. Al movimiento de rotación 
de la tierra sobre su eje, de poniente a oriente, se debe la 
sucesión de los días y de las noches. El día tiene 24 horas, 
la hora tiene 60 minutos y el minuto 60 segundos. Siete 
días forman lo que se llama una semana. El domingo es 


el dia de descanso. 


La tierra es el planeta en que habitamos; tiene dos 
movimientos: el de rotación y el de revolución. «Rotación» 
es el movimiento que efectúa la tierra sobre-si misma cada 
veinticuatro horas; «revolución»: el que hace la tierra al 
tededor del sol durante un afo. El ecuador es un círculo 
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máximo, perpendicular al eje de la gierra Y equidistante 
ambos polos. E] ecuador, o linea ecuatorial, gene 
Jongitud de cuarenta etenta mil trescientos set 
s meridian0s tienen una longitu de 


y seis metros, 10 
renta millones de metros- 


gn 


Negentiende les. 


Lección diecinueve: 


Wijzen en tijden 


de Pretérito UMPE 
dicatiwvo, waarvoor IB 
voltooid verleden tijd bestaat, alsmede op 


van de Subjuntivo. 
‚definido drukt uit: 


De pretérito ù 
je Ben beginnende handeling: 
Encendî un cigarro jk stak een sigaar Op: 
Tyve hambre jk had (kreeg) honger. 
nkel feit, iets dat reeds gebeurd is: 
murió dgespuês de 4” reinado de diez 
stierf na OQ jaar geregeerd te h 
nté a las seis. 
Gasteren. stond ik te 6 uur OP- 


3° Beu begrensde duur der handeling: 
yo estuve en CAS ayer gisteren was ik thu! 
4e Wen opeenvolging van gebeurtenissen ir 
geeft dan antwoord OP 


de vorm, ER 
Wat gebeurde toen? 
Entraron en, U” café y SP gentaron a UG 
Zij gingen (toen) een café binnen €L 9 

(toen) aan een tafel. 
pe préterito imperfecto is de beschrij" 
n die begonnen 


duidt een handeling 8& 
geëindigd is, wordt gebezigd bij: 


ge Pen @ 


El rey 
pe koning 


Ayer me leva 


una 


cuar 


3 Y 


meene 
sschen 

de in- 
de on 
zebruik 


\ gerhalen- 
de vraag: | 


mesa. …_ 
ingen zitten 


é 
vende vorm, 
en nog niet 


Wijzen en tijden der werkwoorden. 
je Ben reeds begonnen handeling: 


Tenta hambre jk had honger. 
Fumaba un cigarro jk rookte een sigaar. 


ge Een onbegrensde duur: 
Yo tenía una casa jk had (bezat) 
tuve una casq beteekent: ik kreeg ( 


3e Een gebruik of gewoonte : 
con frecuencia las escuelas. 


EL inspector pisituba 
De schoolopziener ezocht dikwijls de scholen. 


4° Een beschrijving: | 
EL reloj estaba ornada de piedras preciosas. 
Het horloge was met edelsteenen versierd. 

o indefinido wordt veel gebruikt waar in 

de voltooid verleden tijd wordt gebezigd: 

Estwvo ayer al campo hij is gisteren naar buiten geweest. 

Ayer canté ik heb gisteren gezongen. 

De Subjuntivo js de wijze der onzekerheid, ter- 

wijl de Indicativo de zekerheid uitdrukt. De subjuntivo 

afhankelijke zinnen, (voor- 


wordt dan ook gebezigd in 
door het voegwoord que) wanneer IH de 


een huis, terwijl yo 
toen) een huis. 


De pretérit 
het Hollandsch 


afgegaan 
hoofdzin een werkwoord voorkomt, dat uitdrukt: 
je Een wil, bevel, wensch, Vrees, goedkeuring, af- 


keuring, €02. 
og ik wil dat je werkt. 


Quiero que trabaj 
dje uitdrukken wat men zegt, 
werkwoorden vragend 


ge Na werkwoorden 
ijfel uitdrukken: 


denkt, gelooft, wanneer die 
of ontkennend zijn, of een tw 


No creo que mi amigo venga. 
Ik geloof niet, dat mijn vriend komt. 


Opmerkingen: 

1, Staat in de hoofdzin het werkw 

Futuro of Imperativo, dan komt het werk 
kelijke zin in de Presente de subjuntivo. 

De Pretérito imperfecto de subjuntivo wordt echter 86 

bezigd, wanneer in de hoofdzin het Wer 

indefinido of pretérito pluscuamperfecto staat: 


“ Deseé que estudiases (estudiaras) el, derecho. 
Ik wenschte, dat je in de rechten studeerde. 


gord in de Presente, 
woord in de afhan- 


kwoord in de Pretérito 


mn, 


Negentiende les. 


Deseo que estudies el derecho. 

Ik wensch, dat je in de rechten studeert. 

Queria que trabajases (trabajaras). 

Ik wenschte, dat je werkte. 

Me gusta que aprendas het verheugt me, dat ge 


Zie ook over het gebruik van de subjunctief € 
bldz. 44. 


2. Staat in de hoofdzin een Futuro imperfecto, 
wordt in de afhankelijke zin, in plaats van de indicativa 
wel de futuro imperfecto de subjuntivo gebezigd: 

Aprenderás si eres (of fueres) aplicado. 

à Ge zult leeren als je vlijtig bent. 


8. Om een wensch uit te drukken wordt de pre 
ümperfecto de subjuntico gebezigd: 
jOjalá fuese (of fuera) cierto! 
Gave God, dat het zeker ware. 
Quisiera estar lejos ik wenschte ver weg te zijn. 
4. Na de volgende voegwoorden wordt steeds de 


Juntivo gebezigd, wanneer de zin, waarmede zij beginnen 
onzekerheid uitdrukt: 


ante8 que voordat por más que wat ook 
 k | aunque ofschoon sin que zonder dat 
\ con tal que indien slechts como si alsof 
hasta que totdat en caso que in het geval 
\ | para que opdat 


„ Venga Ud. aunque llueva komt U, ofschoon het r 
\ \ (al zou het ook regenen). Daarentegen zegt men: Ha we 
4 | aunque Wovia hij is gekomen, ofschoon het regende. 


ö. De dmperativo wordt nooit gebezigd met een 
(| kenning, in dat geval wordt de Subjuntivo gebezigd: 
If No digas que estoy aguf zeg niet dat ik hier ben. 
Ik No vengas acá kom niet hierheen. | 


| Woordenlijst. 

tratar [tra'tar) behandelen | notiecta f. tijding 
| | doy gracias ik dank U | verdad f. waarheid 
Á { gra@ias) [vera] 

| acabar voltooien haré [are] zal doen 

[aka'bar] atención f. oplettend! 
gente f. [vente] lieden, volk [atenOi' on] 

| caso m. ['kaso] geval defecto m. gebrek 
devolver teruggeven [de fekto] 


1 [devol ver] olvidar [olvidar] vergeten 


WTR Bede agamen ons” 


evi 


pe tt ce) Had en enne 5 Eeken A wert hard Peten an aem nd 
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RK ignorar onbekend zijn | repasar doorlóópen 
figno' rar] met |_frepa'sar] 
| subir [su bir] naar boven colegio m. school 
gaan [ko lezio) 
es preciso het is nood- | se ven men ziet 
leert. {pre Giso] zakelijk al paso que terwijl 
se Tes | barrer [ba'rer]) vegen se dan zij gedijen 
ì Ed pasión f. hartstocht se cogen men oogst. 
Ar p [pasion] [kozen] 
dan 
‚ ook Oefening 36. 
\ Le doy gracias a Ud. por la amabilidad con que Ud. 


me ha tratado siempre. 4 Escribió Ud. asu padre? Sí, seïor, 

le escribí. Trabaja ahora, para que haya acabado a las 

térito | seis. Esta gente me miró como si yo fuera un tonto. Vendré 
| en todo caso aunque no tenga noticia de Ud, Le presto a 

| Ud. el dinero con tal que Ud. me lo devuelva en poco tiempo. 

Temiía que su amigo de Ud. no nos hallara en casa. Dudo 

mucho de si él viniere hoy. No dudo que cada una de sus 

palabras de Ud. sea la pura verdad. Busco a un criado que 


sub- me sìrva bien. Que hable, si quiere que le hagamos un fa- 
‚ een | vor. No venga Ud. acá, no hay lugar para Ud. Yo haré 
mi deber, venga lo que venga. Espero que Ud. me diga la 


verdad. 
Oefening 37. 


Zegt U niet aan uw broeder dat wij hier zijn. U moest 
hem dat bericht zenden, hij zal nu niet weten wat (lo que) 
hij moet doen. Ik wist niet, dat de brief aangekomen was. 
De rechter verlangt, dat de getuige de waarheid spreekt. U 
zult makkelijker werken, als U met meer oplettendheid stu- 

N deert. Wij vergeten makkelijk onze gebreken, meenende, 
dat de menschen (el mundo) ze niet weten (weet). Gaat U naar 
boven naar het kantoor, U zult een brief voor U vinden. Ik 
moet noodzakelijk je vader spreken. Hebt U de kamer 
gisteren geveegd, of hebt U die eergisteren geveegd? De 
man, die zijn hartstochten overwint, is achtbaar. Doorloop 
je lessen, voordat ge naar school gaat. Is U van Berlijn aan- 
gekomen? Neen, ik kwam van Parijs. 


Produecciones de Chile. 


Chile, lamado «jardin del nuevo mundo y granero de 
América meridional». 

Tierra apta para nutrir las plantas más preciosas del 
antiguo y nuevo continente Se ven magnificas selvas po- 
bladas de cedros encarnados, pings, cipreses y laureles; se 
dan muy bien el olivo y la vid y se cogen con abundancia 


neid 


110 Twintigste les. 


maíz, pimiento, tabaco y diversos granos. Los animales do- 
mésticos de Europa Sé multiplican sin degenerar, al paso 
que no se ven lobos ni jaguares, ni ninguno de eses rep: 
tiles ponzoüosos qué tantos estragos hacen en los países 
câlidos. Sin embargo, esta hermosa comarca està expuesta 
continuamente a terremotos causados por los volcanes que 
humean en los Andeg. Estos mismos montes ocultan abun- 
dantes minas de oro, plata, hierro, cobre, plomo, estafio, 


piedras preciosas, azogue y carbón de piedra. 


Twintigste les. 
Lección veinte. 


De lijdende vorm. Voz pasiva. 

De lijdende vorm wordt gevormd door het be- 
treffende verleden deelw. en het hulpwerkwoord ser. 
Het verleden deelw. komt dan in geslacht en getal 
overeen met het onderwerp, waarop het betrekking heeft 


ación de un verbo en la vO2 pasvva. 


Infinitivo. 
bemind worden 


Conjug 


ser amado 
Tiempos simples. 


Indicativo. 


Presente. 


yo soy amado jk word bemind, enz. 


iú eres amado 
él es amado 
ella es amada 
nosotros Somos amados 
nosotras 8omos amadas 
vosotros sois amados 
vosotras sois amadas 
ellos son amados 
ellas son amadas 
Pretérito imperfecto. 


era amado ik werd bemind 


Pretérito indefinido. 


fuí amatto ik werd bemind 


ed 


lr 2 Ee En pst v> 


WE Blinde 


ó De lijdende vorm. 


Futuro imperfecto. 


seré amado ik zal bemind worden 


Modo potencial 


Simple 0 imperfecto. 


seria amado ik zou bemind worden 


Imperativo. 
sé amado word bemind 
sed amado wordt bemind 
Subjuntivo. 
Presente. 
sea” amado- dat ik bemind worde 


Pretérito imperfecto. 
fuese o fuera amado dat ik bemind werde 


Futuro imperfecto. 

fuere amado dat ik bèmind zal worden 
Gerun dio.» 

siendo amado bemind wordende, enz. 


De vragende en de ontkennende vorm worden op 


dezelfde wijze gevormd als bij de bedrijvende vorm: 


sSoy yo amado? Word ik bemind? 
Yo no he sido amado. jk ben niet bemind geworden. 


Opmerkingen. 
1, Het voorzetsel door wordt vertaald door de, als het 
betrekking heeft op een zedelijke of moreele daad, in andere 


gevallen door por: 
Eres muy amado de tus padres. 
Je wordt zeer bemind door je ouders. 


Fué mordido por un perro- 
Hij werd door een hond gebeten. 


Este libro ha sido escrito por el S" A. 
Dit boek is geschreven geworden door Mr A. 


9, De bedrijvende vorm wordt veel gebezigd in plaats 
van de lijdende, tenzij een misverstand kan ontstaan: 


Estos libros se venden à precios altos. 
Deze boeken worden tegen hooge prijzen verkocht. 


Ge me han dicho mij is gezegd geworden, of, men heeft 
mij gezegd. 
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gl Woordenlijst. 
| querido bemind | banderilla f. kor 
[ke rido] | [bande'rifia] vl: 
alabar prijzen | espada f. stie 
[ala'bar] |__{es pada] die 
por ejemplo bij voorbeeld | ste 
[e' zemplo] | br 
reprender berispen | vestido gek 
[repren‘der] |__ [vestido] 
castigar kastijden | _lujosamente wee 
[kasti gar] | [luzosa' mente] 
es decir dat wil zeggen | en cuanto a wat 
| [de'Oir] | se pagan bet. 
| enviar [enviar] zenden | __{pagan] 
ed correo m, post | se crían wol 
[ko'reo) [krian] 
robar [ro'bar] _ stelen | despejo m. ont 
pueblo m. | [des' pero] 
| [pw'eblo] Ba | da gee 
aldea f. p cambiado ver 
: [al dea] [kambi' ado] 
escrito geschreven | colocado ope 
[es’krito] |_{kolo'kado) 
| derrotar verslaan ‚_diré fdi're] ik : 
| [dero'tar] ‚ al lado [lado] naa 
| | herido gewond | barrera f. de 
[erido) |__{ba'rera) 
| k toros, los stierengevecht | suelen fsu'elen) ple: 
| [toros] | v 
vayamos laat ons gaan | echar un brindis een 
[va jamos] | [e'tfar] E 
digame Ud. zegt U mij se va hacia gaa 
{‘digame] [2@ia] 
desde luego allereerst muleta 7. roo 
{lu'ego] ke: [mu'leta] 
edificante stichtelijk liecar el golpe doo 
fedifi' kante] [__ [Ae var] b 
suerte f. gang, jacht | mulilla f. mu. 
Î [suerte] CL 
| van a caballo rijden paard | 
| 
| Oefening 38. 
| Yo soy querido de mi abuelo vy tú eres 
de tu profesor. Eso es de ninguna importan 


Ei podemos responder de dafios que resultan d 
KE mayor (force majeure). La ciudad fué destr 
los enemigos. Carlos ha sido eastigado. Lu 
han sido corregidos. Los obreros han sido 
(Se corregirá este tema? No, no se correg 
| que está hecho con muy poco cuidado. «Por 


te spies met 


ggetje 


renvechter 
2 de laatste 
ek toe- 


engt 
leed 


lderig 


‚betreft 
alt men 


den gefokt 


zuiming 


ft 
wisseld 


esteld 

al zeggen 
st 
afsluiting 


sen, ge- 
„oon zijn 


toost uit- 


rengen 
t af op 


de doek 


dsteek toe- 
rengen 
dier. 


alabado 
cia. No 
e fuerza 
ú da po r 
Ss temas 
pagados. 
irá, por- 
quién ha 


ee aenge nt 


kn deed 
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De lijdende vorm. 


sido escrita esta carta? Ha sido escrita por mi hermana, 
en ella se dice que vendrá maüana. La telicidad es deseada 


de todos. Las paces fueron firmadas por los plenipoten- 


ciarios. Cuándo ha sido edificado este palacio? Ha sido 
edificado en. 1690. Dicen que Jos franceses han derrotado 
a los espafoles. Muchas veces no cree uno mismo lo que 


asegura a los demás. Todas las mercancías se han vendido 
(fueron vendidas). 


Oefening 39. 


Ik werd door mijn vader geprezen. Je wordt door je 
moeder bemind. Lodewijk is door zijn leeraar geprezen 
geworden, want hij was zeer vlijtig. De ondeugende leetr- 
lingen werden bestraft. Mijn thema is door mijn leeraar 
verbeterd (geworden). Deze ring is mij door: mijn groot 
moeder gegeven. Deze brief moet naar de post gebracht 
worden. Mijn horloge is mij door een dief gestolen (gewor- 
den). Uw thema zal morgen verbeterd worden. Het dorp 
is geheel verwoest geworden. Men heeft mij gisteren 56 
zegd, dat wij berispt zijn geworden. Het huis van onzen 
buurman is gisteren verkocht (geworden). Weet U, door 
wie het gekocht is? Ik ben uitgenoodigd (geworden) door 
de ouders van mijn vriend. Dit boek is geschreven (ge 
worden) door een beroemd ‘schrijver. De leerlingen zouden 
door hun leeraar geprezen geworden zijn, indien zij hun 
vertalingen zonder fouten hadden gemaakt. De soldaat, die 
gewònd is, is van nacht gestorven. gn 


Los toros. 


‚Le parece a Ud. que vayamos à los toros? No sé si 
me gustarán; pero si Ud. quiere, iremos esta tarde. Dígame 
algo de lo que son estas funciones. Desde luego le diré a 
Ud. que son un espectáculo nada edificante, pero no son lo 
que se dice generalmente. Comenzaré por decir a Ud. algo 
sobre los toreros, Oo Sea sobre la cuadrilla, como Se dice en 
Espaîa. Los toreros, hombres de gran valor, son picadores, 
es deeir, que pican al toro en las primeras suertes; éstos 
van a caballo y llevan su cuerpo Muy ceniido. Luego tiene 
Ud. los banderilleros, es decir toreros encargados de poner 
las banderillas al toro despuêés de la suerte de la pica. 
Últigamente tenemos las espadas, dos otres en cada corrida, 
que matan al toro, hundiendo su espada en la cerviz del 
animal. Todos ellos van vestidos lujosamente. Hay además 
un grupo de hombres, conocidos con el nombre de monos 
gabios, que llevan un traje rojo. Éstos tienen que sacar los 
caballos heridos y levantan del guelo los picadores. 
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En cuanto a los toros son los mejores los m 

Los mejores se pagan a mil quinientas pesetas. 
males se crían en dehesas que pertenecen a ric 
tarios. Después de hecho el despejo por toda le 
empieza la función, dando el presidente de la pla: 
de salida del primer toro. Entonces todos los t 
Rs biendo cambiado ya sus capas de lujo por las 
se han colocado al lado de los picadores. Est 
los dos lados del toril y se hallan próximos a | 
| Sale el toro, y se arroja con furia sobre lo 
) que no tienen otra defensa que la pica del pica 
| suerte dura como un cuarto de hora, y durante 
hd perecer de 4 a 8 caballos. Esto es lo más terrik 
| la corrida. Vienen luego los banderilleros, y ponet 
pares de banderillas. Si el toro ha sido flojo a | 
| tonces los mismos banderilleros le ponen banderillas 
Toma luego la espada el primer torero de la cu 
luda al presidente, echando un brindis, y se v 
toro. Después de varios pases con la muleta, Ile: 
mortal al toro, que es arrastrado al corral por le 
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Lección veintiund. 


Wederkeerige werkwoorden. Verbos re, 
| Wederkeerige werkwoorden worden met 
\\ naamwoorden vervoegd, waarvan het eerste : 
| en het tweede accusatief of datief is. 

Dit laatste kan voor of achter het werk 
| plaatst worden, in welk laatste geval het met 
| woord in een woord geschreven wordt. Dit 


nee 


altijd bij: Znfinitiwo, participio pasivo, gerur 
| perativo; in de andere tijden gaat het gew 
1 werkwoord vooraf. 
De samengestelde tijden worden gevorm 
hulpwerkwoord haber, het participio pasivo k 
onveranderd. 


aen 


roi ms 


am 


Conjugación de un verbo reflext 
Infinitivo. 
alegrarse zich verheugen. 


âs bravos 
Estos ani- 
os propie- 
, cuadriia 
‚a la sefial 
yreros, ha- 
ordinarias, 
os ocupan 
a barrera. 
s caballos, 
dor. Esta 
ella suelen 
le de toda 
) hasta tres 
a pica, en- 
, de fuego. 
adrilla, sa- 
a hacia el 
va el golpe 
s mulillas. 


flexivos. 
twee voor- 
onderwerp, 


woord ge 
„ het werk- 
geschiedt 
dio en vm- 
oonlijk het 


yd met het 
lijft steeds 


po, 


Wederkeerige werkwoorden. 


Indicativo. 
Presente. 


me alegro (alégrome) ik verheug mij 


yo 
tú te alegras (alégraste) 


él se alegra ( alégrase) 

nosotros nos alegramos (alegrámonos) 
vosotros os alegrdis (alegráisos) 

ellos se alegran (alégranse). 


Pretérito imperfecto. 
yo me alegraba (alegrábame), etc. ik ver 


heugde mij. 


Pretérito indefinido. 


yo me alegré (alegréme) ik verheugde mij. 


Futuro imperfecto. 


yo me alegraré ik zal mij verheugen. 


Modo potencial 
Simple 0 imperfecto. 
yo me alegraria ik zou mij verheugen. 


Imperativo. 


alégrate verheug je 

alégrese Ud. verheugt U (enkelvoud) 

alegrémonos verheugen wij ons 

alegraos verheugt U (2° pers. meervoud) 
alégrense Uds. verheugt U (meerv. beleefdheidsvorm). 


Subjuntivo. 
Presente. 
yo me alegre dat ik mij verheuge. 
Pretérito imperfecto. 
yo me alegrase 0 alegrara dat ik mij verheugde. 


Futuro imperfecto. 
yo me alegrare dat jk mij zal verheugen. 


Gerundio. 
alegrándose zich verheugende. 
Participio pasivo 
alegrádose zich verheugd. 
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Formas compuestos. 
Pretérito perfecto. 
yo me he alegrado o heme alegrado. 


Pretérito pluscuamperfecto. 
yo me había alegrado o habtame alegrado. 


Pretérito anterior. 
yo me hube alegrado 0 húbeme alegrado. 


Futuro perfecto. 
yo me habré alegrado 0 habréme alegräado. 


Modo potencial 
Compuesto o perfecto. 
yo me habria alegrado o habriame alegrado. 


Pretérito perfecto compuesto de subjunctivo. 
yo me haya alegrado 0 háyame alegrado etc. 


Opmerkingen. 

1. Door de wederkeerige vorm wordt de oor: 
lijke beteekenis van het werkwoord dikwijls gewijzig 

estarse, blijven, zich rustig houden 

irse weggaan 

morirse op sterven liggen 

hallarse zich bevinden 

saberse kennen, smaken naar 

reirse lachen om 


3. Om uit te drukken dat iets wederkeerig 
en ook om misverstand te vermijden, bezigt men: 
zelf, of uno al otro, una a la otra elkander: 

Estos hombres se alaban ellos mismos. 

Deze mannen prijzen zich zelf. 

Hstos hombres se alaban el uno al otro. 

Deze mannen prijzen elkander. 


3. Het wederkeerig werkwoord wordt veel gel 
plaats van de lijdende vorm: 

Naranjas se venden aquê. 

Hier worden sinaasappelen verkocht. 


4. Ser in de wederkeerige vorm, komt overeer 
uitdrukking «eens»: 


Frase un hombre er was eens- een man. 


spronke- 


ab: 


eschiedit, 
mismo 


ezigd In 


, met de 


nn 
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5. Eenige wederkeerige werkwoorden : 


hallarse |. a'fiarse] zich bevinden 
quejarse | ke'zarse] zich beklagen 
ocuparse | oku' parse) zich bezighouden 
acostar se [akos'tarse] naar bed gaan 
levantarse [levan'tarse] opstaan 
pasearse [ pase arse] wandelen 
enojarse [eno' zarse] boos worden 
dormirse [dor'mirse] jn slaap vallen, gaar slapen 
lamarse [fha'marse] heeten 

atreverse [atre verse] durven 

ahogarse ao'garse] verdrinken 
gervirse [ser virse] gelieven 

sentarse [sen’‘tarse] gaan zitten 
quemarse | ke'marse] verbranden. 


Woordenlijst. 

encontrarse zich bevinden | iba a [tba] begon 

fenkon’trarse] | proyectista m. plannenmaker 
anp 5 GE Srl Aad 

enga parse en efecto inderdaa 
equivocarse zich vergissen fe fekto] 

[ ekivo'karse] calculista berekenend 
resfriarse kou vatten [kalku'lista] 

[resfriarse ] ° genovés Genueesch 
un pogutto een klein | [reno' ves] 

po’ kito] beetje ‚_quedaban dicten- zeide men 
lavar [la'var wasschen | __do [ke daban voortdurend 
acostumbrar gewennen _didi endo ] 

fakostum'brar] |_volwió [valvi'o] keerde terug 
temprano vroeg | daban ['daban] gaven 

[tem prano] | trata [tra'ia] bracht 
cortar snijden | _admitta veroorlocofde 
molestar kwellen | [admi tia] 

[moles'tar] |_gquedarse blijven 
divertir vermaken | [ke darse] 

[diver'tir] | aún más [a'un] nog meer 
vengar wreken | cartel m. [kartel j aanplakbillet 

Foer gar] | Iuego que [lu'eg0 | zoodra 
enriquecido verrijkt | visionario m. droomer, 

fenrike' Gido] | ziener 
uso Mm. gebruik |_atrevido stoutmoedig 
extrafiar verwonderen | insigne Fin'signe] beroemd, 

[egstra nar] | faamd 
muy de mafiana zeer vroeg | _absorto [ab'sorto] onthutst _ 

[ma nana] | _agsombrar verbazen 
adoptar aannemen | rechazado teruggewe- 
saberse bekend wor- _ | [retfa'@ado] zene. 

[sa'berse]. den 


Bukinan âi school âi Boy Ecury tempo di su estudio na Hulanda. 
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Oefening 40. 

Ud. se engaüa. Él se equivocó creyendo que no ha 
buen tiempo. Los jóvenes se equivocan a menudo. 4 
encuentra Ud. bien? No, sefior, no me encuentro bien aq 
(Se ha resfriado Ud.? Sí, sefiora, me he resfriado un F 
quito, hace mucho frío en este país. Dígales que allí h 
agua fresca y que se laven. Ya se han lavado. Muy bi 
lávense Uds. también. Acostúmbrate a tener orden en tod 
las cosas. Acostúmbrese Ud. a levantarse temprano. Si 1 
hubiese engaüado, te lo habríia dicho. Federico y su ami 
se amaban mucho el uno al otro. 4Se ha herido Ud.? 
sefior, me he cortado con un cuchillo. gEn qué se ocu 
Ud. ahora? Me ocupo en traducir libros del holandés 
castellano. jTenga Ud. la bondad de sentarse! jNo 
moleste Ud.! &Cómo se ‘ha divertido Ud. ayer en el bail 
Me alegro mucho de que Ud, se haya divertido tanto. 
se permite fijar carteles en esta pared. 


Oefening 41. 


Het verheugt ons (wij verheugen ons) zeer je te zi 
Waar verheugt ge U over? Waarover beklaagt gij 
Waar is U mede bezig? Ik ben bezig met de Spaansc 
taal. Wat had U? Ik heb kou gevat. Waarom wilt gij 
wreken? De Engelschen. hebben zich verrijkt door c 
handel. Gewent je een goed gebruik van je tijd te mak 
Wij verwonderen ons, U hier te zien. U vergist U als 
denkt (creyendo) dat ik ziek ben. Heeft de knaap zich 
gezicht gewasschen? Neen, hij heeft zich de handen 
wasschen. U is laat naar bed gegaan, maar ik ben z 
vroeg opgestaan. Ik ging aan de voet van een boom zitt 
die aan de kant van den weg was. Zoodra wij van ( 
tafel opstonden gaf de knecht mij de brief. Geeft U ge 


moeite, mijnheer, ik zit al. Gisteren stond ik te 6x 
's morgens op. 


Descubrimiento de América. 


Adoptada y protegida la empresa por Isabel, pronto 
a saberse si el proyectista era en efecto un visionario, dig 
de lástima, o sì era el más sabio y el más calculista de 
hombres. Seguido de un puüado de atrevidos aventurer 
el náutico genovés se lanza en tres frágiles lefios por 
desconocidos mares de Occidente. «jPobre temerariol» q 
daban diciendo en Espafa y en Europa. Y Colón, lleno 
fe en su Dios y en su ciencia, en sus mapas y en su Ì 
jula, no decia más que «jadelantel» Espafia y Europa 
ponían, pero ignoraban sus peligros y trabajos, sus C 
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flictos y penalidades. #Qué habrá sido del pobre aven- 
turero? — Transcurridos algunos meses, volvió el aven- 
turero a Espaüa a dar la respuesta. Nada necesitó decir. 
La respuesta la daban por él los habitantes y los objetos 
que consigo traía de las regiones transatlánticas en que 
nadie había creído. El testimonio no admitía dudas. El 
Nuevo Mundo había sido descubierto! El miserable visio- 
nario, el desdefiado de los doctos, el rechazado por los 
monarcas, el peregrino de la tierra, el mendigo del con- 
vento de la Rábida, era el más insigne cosmógrafo, el gran 
almirante de los mares de Occidente, el virrey de las Indias, 
el más envidiable y el más esclarecido de los mortales. 
Espaîa y Europa se quedaron absortas, y para que en este 
extraordinario acontecimiento todo fuese singular, asombró 
a los sabios aún más que a los ignorantes. 
Lafuente. Historia de Espaïia. 


Twee en twintigste les. 


Lección veintidós. 


Onpersoonlijke werkwoorden. Verbos unt- 

personales. 

Deze werkwoorden worden alleen gebezigd in: in- 
finitivo, participio pasivo, gerundio en de 3° persoon 
enkelvoud van alle tijden. De meeste hebben be- 
trekking op natuurverschijnselen. 


Conjugación de un verbo unipersonal, 


Infinitivo : lover regenen [hover] 
Presente: Ilueve.het regent 

Pret. imperf. :- llovta“het regende 

Pret. indefinido: llovió het regende 

Futuro imperf.: llovérá ‘het zal regenen 

Modo potencidl simple: lloveria het zou regenen 

Pret. perf.: ha-Wovido het heeft geregend 
Pret. pluscuamperf.: _ había Wlovido het had geregend 
Subj. pres. : luevu dat het regene 

Gerundio : lloviendo regenende. 


‚T. Andere onpersoonlijke werkwoorden zijn: 


‘_nevar [ne'var] sneeuwen, nieva het sneeuwt 
granizar [grani'Oar] hagelen, graniza 
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tronar ftro'nar] donderen, trwena 

relampaguear [relampage’ar] bliksemen, relampaguea 
helar [elar] vriezen, hiela 

diluviar stortregenen 

loviznar fooi nar] motregenen 

escarchar [eskar'tfar] rijpen 

amanecer |amane Oer) 
alborear [albore'ar] 
anochecer [anotfe Oer] nacht worden. 


| dagen, dag worden 


De werkwoorden amanecer en anochecer 
den ook gebezigd in de beteekenis van: zich erg 
bevinden bij het aanbreken van den dag of den na 


Anochect, ayer en Paris. 
Gisteren avond kwam ik te Parijs aan. 


Hoy amaneció un hombre muerto en la calle. 
Bij het aanbreken van den dag werd een doode 
op straat gevonden. 


IL. Met de werkwoorden haber, ser, hacer, vO 
worden nog de volgende uitdrukkingen gevormd; 


es prec1so 

es menester } het is noodzakelijk, men moet 
es necesario | 

es justo het is billijk 

es cierto het is zeker 

es verdad het is waar 

más vale het is beter 

hace calor het is warm 

hace fréo het is koud 

hace buen tiempo het is goed weer 

hace luna de maan schijnt, het is maneschijn 
hace dos dias het is twee dagen geleden 

ha un afo een jaar geleden 

mucho tiempo hace lang geleden 

más vale tarde que nunca beter laat dan nooit. 


Opmerkingen: 
1. Moeten wordt vertaald, behalve door deber;, h 
de, tener que, door: ser preciso, ser menester, ser 1 
sario, gevolgd door de subjunctief: 
Es preciso que Ud. espere a mi hermano; Ud. h 
esperar a mi hermano; Ud. tiene que esperar 
hermano U moet mijn broeder wachten. 


am. 


vor- 
rens 
cht: 


mart 


ler 


aber 
Lecc- 


a de 
a mt 
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Is het onderwerp van een zin men, 
infinitivo gebezigd: 
Es preciso trabajar men moet werken. 
9, Staat een persoonlijk voorna 
kingen hay, había etc. dan heeft di 
ervan, 
naamwoord: 
Compraré peras, si las hag. 
Ik zal peren koopen als er zijn. 
Comeremos cerezas, sì las hay. 
Wij zullen kersen eten als er zijn. 


Woordenlijst. 
oye Ud. ['oje] hoort U | lacrado 
salir [salir] uitgaan |__{la'krado] 
pueden kunnen ‚_sellado 
[pu'eden] | [se'hado] 
mudo ['mudo] stom \_al volver 
parecido gelijke (_fvolver] 
[pare Gido] | Wevar [he'var] 
gente f. [vente] lieden, men- | a sus Órdenes 
schen ‚en Ulegando en 
nuez f. [nu'cÔ] noot |__casa 


anoche [a'notfe] gisterenavond irá [ira] 
lover a chapa- stortregenen dejb Ud. [de'wo] 


rrones [tfapa- vuelve Ud. 
‘rones |__ fowelwe] 
daré [da're] ik zal geven droguerfa f. 
Germán Herman | [droge'ria] 
[zer man] | lista de pepidos f. 
apuntado} opgeteekend | siguiente 
[apuntado] | [sigi ente] 
despacho m. studeerkamer | a eso de 
[des patfo] | se apuntan 
se sienta hij gaat zitten | [a'puntan] 
[st'enta] |_ fecha respectiva f. 
dejar [daar] _ laten | 
apartado m. postbus |_concienzuda- 
[apar'tado] | mente _{kan- 
de paso ['paso]_ terloops GienBuda- 
pide Ud. ['pide] verzoekt U | mente] 
se ve men ziet | desde luego 
deben ['deben] moeten |_quehaceres, log 
fajita f. bandje | [kea'Geres] 
[fa'zita] 


Oefening 42. 
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dan wordt alleen de 


amwoord bij de uitdruk- 
t de beteekenis van er, 


betrekking hebbende op een voorafgaand zelfstandig 


verzegeld 
gestempeld 


bij het terug- 
komen 

brengen 

tot zijn dienst 

thuiskomende 


zal gaan 
U hiet 
komt U terug 


drogistwinkel 


bestelbrief 


volgende 


ongeveer 
worden aange- 
teekend 
betreffende 
datum 
zorgvuldig 


onmiddellijk 
arbeid, werk. 


‚Llueve? No llueve, nieva. Aver nevó también. Gra- 
nizarâ. Nevaría, si hiciera más frio. Truena; 4lo oye Ud.? 
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También ha relampagueado. Si llueve, no saldré, pues 
perdido mi paraguas. Hace buen tiempo hoy. Si mat 
hace buen tiempo, iré al campo. Hay hombres que 
pueden hablar, a estos se los llama mudos. #Hay cere: 
este afio? Habrá muchas cerezas. Creo que helará r 
fiana. Celebro que haë® venido. Me extraïo que no te 
haya dicho. Tres afos ha que llegué. &Nieva? No, sef 
pero ha nevado toda la noche. 4Truena? Creo que 
tronado, ahora llovizna. #Hace fríio en Italia? Sí, seû 
en este país hace a veces muy fríio. &Qué tiempo ha 
Hace buen tiempo, pero anoche escarchó. #Es preciso 
salga yo? Sí, sefior, es preciso que salga Ud., ya anoche 
Hubo en los tiempos antiguos un rey ... cuyo parec 
no habría va. 
Oefening 43. 

Het regent vandaag. Ik geloof dat het morgen zal 
genen. Het bliksemt! Ziet U het? Hoort U het donder 
Ja, het dondert. Sneeuwt het? Nu sneeuwt het niet, m 
het heeft den geheelen nacht gesneeuwd. Wat voor wee 
het? Het is koud, gisteren was (hizo) het ook bizor 
koud. Is er bier in deze flesch? Neen, er is water in. 
zijn menschen die altijd ontevreden zijn. Waren er \ 
menschen op het concert? Ja, er waren veel menschen. 
zullen dit jaar veel noten zijn. Het verheugt mij U hie: 
zien. U moet beter schrijven. De leerlingen moeten 
lessen leeren. Het is maneschijn. Het heeft den gehe 
nacht gestortregend, Het heeft veel geregend. Is er iem 
aan de deur? Ik zal je geld geven als er is. Het h 
vandaag gevroren, en gisteren is er rijp gevallen. He 
een jaar geleden, dat ik mijn broeder gezien heb. Is 
waar, dat U deze brief geschreven hebt? Lang gele 
heb ik die geschreven. 


Instrucciones para el eriado nuevo. 


[Germán! Aquí le tengo apuntadas todas sus ob 
ciones diarias. A las seis de la mafiana estará Ud. le 
tado y vestido. Primero arreglará Ud. el despacho del 
fiorito, porque es madrugador y se sienta a las 6 y m 
a su escritorio para trabajar. Si no llueve ni hace mt 
viente dejará Ud. las ventanas del escritorio abiertas 
las ocho irá Ud. al correo con la llave del apartado n°. 
y recogerá la correspondencia; de paso pedirá Ud. e! 
lecheria de la esquina, que se ve desde aquí, las botella 
leche, que deben estar cerradas con fajitas lacrada 
sgelladas. Al volver pregunta Ud. al sefiorito, qué tra 


n la 
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zapatos hay que preparar para su salida de las 9. A las 
8 y media lleva d. los nifios al colegio de la Rambla. À 
Jas 9 acompaüa Ud. al seforito ala fábrica y quedará 
allí a sus óÓrdenes hasta las 4 de la tarde. En llegando a 
casa irá Ud. buscar a los nifios del colegio, donde los dejó 
por la mafana. A las cuatro y media volverá Ud. a re- 
coger la correspondencia y deja en Ja droguería y camni- 
cería la lista de los pedidos para el día siguiente. Cada 
noche a eso de las 5 y media preguntará Ud., si hay algún 
recado para la sastrería y zapateria o algún otro estableci- 
miento. En la portería hay un libro, en éste se apuntan 
{todos los recados de esta índole con Su fecha respectiva. 
A las 8 estará Ud. vestido para servir la cena. A las diez 
puede Ud. retirarse. Espero que Ud. cumplirá concienzuda- 
mente con todas estas sus obligaciones. Puede Ud. ir desde 


luego a sus quehaceres. 


mm nn 
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Lección veintitrés. 


De onregelmatige werkwoorden. 1. 
Los verbos irregulares. 


Tot de onregelmatige werkwoorden worden uiet 
gerekend die, welke behandeld zijn in de 11° les 
bldz. 65. Deze ondergingen slechts eenige wijzigingen 
tot behoud der juiste uitspraak. Thans worden die 
werkwoorden behandeld die, hetzij in de stam of In 
de vervoegingsuitgangen wijzigingen ondergaan, die 
men niet in de regelmatige vervoeging aantreft. 

Samengestelde werkwoorden worden vervoegd als 
de enkelvoudige; voorkomende afwijkingen zullen wor- 


den aangegeven. 
De onregelmatige werkwoorden worden in twee 


afdeelingen verdeeld. 

Tot de eerste afdeeling behooren die, welke slechts 
jn bepaalde vormen afwijkingen vertoonen; tot de 
tweede afdeeling die, welke geheel onregelmatig zijn. 


1e, Afdeeling. 
1. Vele werkwoorden van de 1° en ge vervoeging 
en de werkwoorden concernèr, betreffen, en discerner, 
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onderscheiden, van de 3° vervoeging, die in de st 
de e veranderen in de, wanneer daar de klemtoon 
valt. 

(Fransch: je viens, nous venons). 

Voorbeeld: pensar denken, perder verliezen. 


Indicativo presente. 


pienso pierdo 
piensas pierdes 
piensa pierde 
pensamos perdemos 
pensáis perdéis 
piensan pierden. 
Subjunctivo presente. 
ptense pierda 
pienses pierdas 
piense pierda 
pensemos perdamos 
penséis perdáis 
piensen pierdan. 
Jmperativo. 
piensa pterde 
pensad perded. 


Alle andere tijden worden regelmatig vervoe 
evenals amar en vender. 

Bij errar, dwalen, verandert in de stam de 
in ye in plaats van de, dus in de Ind. pres.: yes 
yerras, yerra, yerran; Subj. pres.: yerre, yerres, ye 
yerren. Imp.: yerra. 

Het werkwoord discernár ondergaat dezelfde sta 
veranderingen als pensar en perder. Ind. pres. : discier 
disciernes, discierne, disciernen; Subj. pres.: Discterna, « 
ciernas, discierna, disciernan. Imperat.: discuerna. 

Concernir, betreffen, betrekking hebben op, 
dergaat eveneens dezelfde veranderingen. Het wo 
alleen gebruikt in de Gerundio, en de 3de pers. e: 
en meerv. van de Presente en Pret. imperf. de indit 
en de Pres. de subj.: concierne, conciernen, concern 
concernian, concerniendo. 

De volgende werkwoorden worden vervoegd even 
pensar: 


AM 


| 
| 
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gcertar raden, slagen 


acrecentar vermeerderen 

alentar aanmoedigen, adem- 
halen 

apacentar weiden 

apretar drukken, knellen 


arrendar pachten 
gtravesar doorboren, kruisen 


calentar verwarmen 
cegar verblinden 
cerrar sluiten 


<comenzar beginnen 


coneertar overeenstemmen 

confesar bekennen 

despertar wekken 

desplegar ontplooien 

desterrar verbannen 

empezar beginnen 

encomendar aanbevelen, op- 
dragen 

enmendar verbeteren 

enterrar begraven 

errar dwalen 

estregar wrijven 

fregar afwasschen 


gobernar regeeren 

helar vriezen 

herrar beslaan (paard) 

manifestar openbaren, mede- 
deelen 

mentar vermelden 

merendar boterham eten, 
lunchen 

negar loochenen 

nevar sneeuwen 

plegar vouwen 

quebrar breken 

recomendar aanbevelen 

regar besproeien 

remendar herstellen 

reventar barsten 

segar maaien 

sembrar zaaien 

sentar (1) zitten 

serrar zagen 

sosegar geruststellen 

temblar sidderen 

tentar beproeven 

tropezar struikelen. 


Evenals perder worden vervoegd: 


ascender stijgen 

atender wachten, opmerken 
defender verdedigen 
descender dalen 

encender aansteken 


(1) presentar voorstellen, representa 
tellen, door de vingers zien, zijn 


beloonen, dispensar vrijs 
regelmatig. 
(2) pretender verlangen, 


entender hooren 
extender uitbreiden 
tender (2) uitstrekken 
verter storten. 


r afbeelden, compensar 


js regelmatig. 


Woordenlijst. 


pidrio m. ['vidrio] glas (stof) 
manta f. [ manta) deken 
polvo m. ['polvo] stof 


lumbre f. vuur 
|'lumbre] 

acercar naderen 
[aGer'kar] 

afluente m. zijrivier 


[aftu'ente] 


|_pensamiento m. gedachte 
[pensami ento 
triste ['triste] treurig 


suma f. [suma] som 


para que opdat 

rápidamente snel 
[rapida’ mente] 

asunto m. zaak 


| [a sunto] 


Erge ag ip gg 
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globo m. [globo] bal, bol tener malas pul- geen ged 


Fonda del Aguila café «de gas hebben 
Arend» tramposo m. oplichter 
oye ['oje] luister eens caldo m. bouillon 
comida f. maaltijd, diner | camarero m. kellner 
almuerzo m. ontbijt |__{kama rero] 
[almu'er0o) sobrar overblijven 
cubierto m. couvert, resteere: 
[kubt'erto] schotel pedir verzoeken, 
colocar [kolo' kar] plaatsen, een bedelen 
betrekking decente [de Gente) fatsoenlijk 
geven colocación f. plaatsing, 
de pobre als arme [koloka8i' on] aanstelli 
no se te vaya a vergeet vooral | regalar onthalen 
olvidar niet el asilo de San eenderarn 
apuntar noteeren Bernardino huizen 
cajetilla f. doosje, pakje Madrid. 
[kaae'tiha] sigaretten | 


Oefening 44. 


Quien paga sus deudas, acrecienta su fortuna. La f 
sencia de un buen médico alienta al enfermo. Cada 
(cada cual) sabe donde le aprieta el zapato. No atravi 
Ud. ahora la calle. La luz del sol me ciega; cierre us 
las persianas. No es necesario que le despiertas tan t 
prano. Los refranes encierran, a veces, sabias ensefian: 
Quien yerra y se enmienda, a Dios se encomienda. 45 
Ud. a qué bora le entierran? Gobierna tu boca según 
bolsa. No es probable que hiele esta noche. (Quien r 
trata a los animales manifiesta tener mal corazón. 
cienda usted una vela yv apague el quinqué. «Nieva? 
vidrio fácilmente se quiebra. No extiendas la pierna r 
de lo que alcanza la manta. Defendiendo la patria 
fiendes tu propia familia. Se riegan las calles para que 
se levante polvo. Si Ud. tiene frio acérquese a la lum 
y caliéntese. El rio Manzanares vierte sus aguas en 
Jarama que es afluente del Tajo. En mal de muerte 
hay médico que acierte. Cierra la puerta y las venta 
No pierdas la carta que te di ayer. 


Oefening 45. 

Denkt na, opdat U het zult raden. De schaaphei 
hoedt de schapen. Weet U of deze landerijen (tierras) 
pacht worden? Begin niet voordat (hasta que) hij he 
opdraagt. Bekent U, dat gij slecht gehandeld (hecho) he 
Waarom verbant gij die treurige gedachten niet? Hoe h 
(tot welke som) beloopen (ascender) uwe schulden? Bz 
mijn paard naar den hoefsmid, dat hij het beslaat. ! 


mmm 


uld 


Len- 
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| de bal valt. Geef (da) aan de kinderen. 
dan kunnen zij (opdat) jets eten. Hoort ge 
wat hij je mededeelt? Wanneer gij het gisteren aan ons 
allen verzekerde, waarom ontkent gij het heden ? Die alles 
ontkent, bekent alles. Wat denkt U van deze zaak, mijn- 
heer? Ik denk dat U zich vergist en dat uw vriend gelijk 
heeft, De zon verwarmt de aarde. 


Fonda del Aguila. 
— „Qué manda Ud.? — Oye gcuánto LO 
debo? & Diez comidas y sels almuerzos? — No, sefor; no 
son más que cuatro almuerzos Yy ocho comidas. — ‚Âh! 
entonces tráeme un cubierto de diez reales; creí que te 
debia más. — ‚Me va Ud. a pagar? — No, digo, sí; pero 
otro día. Me van a colocar. — Ah! g5i? — „Dónde? — 
Creo que en San Bernardino. — 4 De pobre? — No, hombre, 
de director de la escuela. Si quieres entonces unâ plaza 
ân el asilo ..- — NO, sefior, muchas gracias; lo que 
quiero es que me pague Ud. pronto. — Por eso no tengas 
ningún cuidado. Anda, tráeme la comida y no se te vaya 
a olvidar apuntarla en mi cuenta. — A mí no se Me olvidará ; 
a Ud, es a quien no se le ha de olvidar. — Oye, tráeme 
- también una cajetilla y apúntala. — Mire Ud. que me 
tiene Ud. que pagar y que ya no apunto más que hoy, Y 
que yo SOY amigo de hacer un favor, pero tengo malas 
pulgas. — ‚Hombre! no tengas cuidado ni pulgas, que no 
soy yo de esos tramposos que hay Mira, tráeme la 
gopa caldosita. (Pues tengo que buscar otra fonda, porque 
aquí no se fían mucho de mí. En fin, comamos hoy, y ma- 


Hana veremos.) 


(mira) hoe sne 
brood en fruit, 


a) jPerico! 


* „* 
b) Dígame Ud., seäor camarero. ‚Qué se le cfrece 
A. ‚En esta fonda existe la buena costumbre 


sobra? „.- Aquí no sobra 
no me sobra 
no me sobra 


de Jar a los pobres lo que 
nada, — Ud. dispense; lo mismo me pasa a mi, 
nada. — Ud dispense; Jo mismo me pasa a mí, 
‚Quién no pide en este mundo? Sí, senor, pido. Pues 
parece Ud. persona decente. — Por tal me tengo; yo erà 
maestro de escuela en mi pueblo, pero no pagan hace tres 


afos, y he venido & Madrid a ver si encontraba coloca- 
ción. gQuiere Ud. una? …-- Precisamente me han ha- 
blado „.-. es en una casa de juego. Estarà Ud. bien. — 


No, sefior, prefiero ‚yr al Asilo del Pardo. ‚Tonto es Ud.' 
__'As{ llaman en efecto a los que piensan como yo pienso. 
Vaya, buen hombre, tome Ud. un panecillo, qué yo se IO 


regalo. — Gracias Y Ud. dispense. 


(Las tiendas de Madrid. Dr. Carlos Frontaura.) 


Vier en twintigste les. 


Vier en twintigste les. 


Lección weinticuatro. 


De onregelmatige werkwoorden. Il. 
II. Vele werkwoorden van de 1° en 2° vervo 


die, op dezelfde wijze als 


de 9 veranderen in Ue. 


(Fransch: je meus, nous 
Voorbeeld: aprobar goedkeuren, 


in de vorige les, in de 


mouvons.) 
volwer terugk 


Indicativo presente. 


apruebo vuelvo 
aprwebas vuelves 
aprueba vwelve 
aprobamos volvemos 
aprobáis volvéis 
aprueban vwelven. 
Subjunctivo presente. 
apruebe vuelva 
aprwebes vuelvas 
apruebe vuelva 
aprobemos volvamos 
aprobéis volváis. 
aprweben vuelvan. 
Imperativo. | 
aprweba vuelve 
aprobad volwed. 


De andere tijden zijn regelmatig. 


Als aprobar worden vervoegd : 


acordar toestaan 
acostar naar bed gaan 
almorzar ontbijten 
apostar wedden 
aprobar goedkeuren 
avergonzar beschamen 
colgar ophangen 
comprobar bevestigen 
consolar troosten 
contar rekenen, vertellen 
costar kosten 


demostrar aantoonen 
denostar beleedigen 
descollar overtreffen 
encontrar ontmoeten 
forzar dwingen 
mostrar toonen 
poblar bevolken 
probar bewijzen 
recordar herinneren 
reforzar versterken 
renovar vernieuwen 


eging 


stam 


eeren. 
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sonar droomen 
tostar roosteren 
trocar ruilen 
tronar donderen 
volar vliegen 
volcar omwerpen. 


reprobar afkeuren 
revolcarse zich wentelen 
rodar rollen 
rogar verzoeken 
soltar loslaten 
sonar klinken 

Als volver worden vervoegd 0. 4: 
lover regenen 
moler malen 
morder bijten 
mover bewegen 
oler ruiken 


gbsolver vrijspreken 
cocer koken 

conmover beroeren 
devolver teruggeven 


disolver oplossen 
doler pijn doen soler gewoon zijn, plegen 


envolver inwikkelen torcer wringen, twijnen. 
escocer jeuken, branden (v. e. wond) 

Blasonar pochen, conjugar vervoegen, enjugar at- 
drogen, en de samenstellingen van #ogar; b. v. interrogar; 
vragen, zijn regelmatig. Conjugar en enjugar en. zijn dan 
ook geen samenstellingen met jugar spelen. 

De onregelmatige vormen van oler worden geschreven 


met hue: huele, huelen, etc. 
Het Participio pastvo van de werkwoorden die eindigen 


op olver, wordt geschreven melto: Volwer, vuelto: devolver, de- 
puelto : absolver, absuelto. 


Woordenlijst. 
dejar [de'zar] nalaten | cesar [Oe'sar] ophouden 
antes de ['antes] voor |_descompuesto stuk 
suceder gebeuren [descompu'esto] 
[suBe'der] descontar disconteeren 
bien m. [bien] het goede |deskon'tar] 
mal m. het kwade | jetra de cambio f. wissel 
dar a entender te kennen | traidor mb. verrader 
geven |__ ftraïdar] 
rabia f. hondsdolheid | ceder fgeder] _ afstaan 
['rabia] |_Borbón Bourbon 
madrugar vroeg opstaan | [bor'bon] 
[madru'gar] |_viendo [vi’ endo] ziende 
beschouwen 


ganar [ga'nar] winnen | mirar [mirar 


éneros, los de artikelen, 


[‘zeneros] goederen | 
bienhechor m. weldoener schappen 
[bienetfor] | incendiar in brand 
muellem.fmu'cfie] veer | steken 
digame zou U mij | para con tegenover 

willen zeggen | en cuanto zoodra. 
dado cuerda opgewonden |__[ku'antof 
puede [pwede] _ kan 

/ 


Kleine Spaansche spraakkunst. 


prendas, las de voortrefie- 
lijke eigen- 


nd 
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Oefening 46. 


Acuóérdese Ud. de su promesa y m0 deje de cumf 
Almuerce Ud. antes de emprender el viaje. Apuesto q 
llega antes que tú. Cuelgue Ud. su sombrero en la pe 
Cuénteme Ud. lo que ha sucedido. Lo que poco € 
poco vale. El bien suena y el mal vuela, es un refrâr 
da a entender que más presto se saben las cosas r 
que las buenas. El perro con rabia a su amo muerde 
esfuerzo en hacer mis trabajos lo mejor (que me es 
sjble. No recuerdo haberlo dicho. El que se acuesta 
no suele madrugar. Posible es que gana el que j 
pero màâs probable es que pierda. Dígame Ud. qué 
es, mi reloj se ha parado (stilstaan). Ud, no le habrá 
cuerda. Es muy posible. Voy a ver. Pero a este rel 
Je puede dar cuerda sin cesar, parece que está de 
puesto. En este Cas0 puede Ud. estar seguro de dq 
ha roto el muelle. Ruego & Ud. que me devuelva p 
mis libros. Me he resfriado y me duele la cabeza 
dolor de cabeza). Envuélvame Ud. estos géneros. 
Ud. cuidado (para) que no le muerde ese perro. 


Oefening 44. 


Je verliest je tijd, wanneer je niet werkt. Wee 
je zult de weddenschap verliezen. Gij bekent dat wij 
hebben. Deze heer verliest veel, wanneer hij spee! 
naar bed, het is 10 uur. Herinnert. gij U uw weld, 
Mijn oom ontbijt gewoonlijk (pleegt) om 11 uur. Ver 
alles wat je weet. Ge toont slechte voornemens. Dez 
ruikt zeer goed (bien). Hoeveel kost deze schilderij 
kost 2500 pesetas. Ik keur het gedrag van deze m2 
goed. Deze hond bijt niet. Ik wed dat ik weet 
denkt. Ik speel niet met je, wanneer je ondeugenc 
criado) bent. Komt U om 4 uur terug! De rechter 
deze onschuldige man vrij, De molenaar mas 
koren, Disconteert U mij deze wissel. Ik twijfel, of 
mij herinnert. Gaat U naar bed, U is erg mO6. 


El traidor despreciado. 


Fué rogado un noble espaïiol por Carlos Quin 
que cediese su palacio, el màâs hermoso de Toledo, 
destable de Borbón. Viendo el Emperador que res 
dijo. que debfa mirar como ‘un honor el alojar en 
a tan”gran capitán. El espafiol respondió que er 
conöcidas las altas- prendas de aquel principe, Pp 
gu traidora-conducta para COD Francia, su patria, le 


lirla. 
ze él 
rcha. 
uesta 
‚ que 
nalas 
‚ Me 
) Po- 
tarde 
uega, 
hora 
dado 
oj se 
scom- 
ue se 
ronto 
(tengo 
Tenga 


j- niet, 

gelijk 
it. Ga 
gener ? 
tel me 
e TOOS 
2 Die 
n niet 
wat je 
| (mal- 
spreekt 
lt het 
U zich 


to para 
al con- 
istía, le 
su casa 
an muy 
ro que 
‚s había 
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[Le cederé mi palacio por obediencia?, 
lico a Vuestra Majestad que 

og el duque hayâ salido de él. No 
a ocupar la misma casa en que ha 


borrado todas. 
afiadió, «mas SUP 
jncendiarle en cuant 
podré yo resolverme 
vivido un traidor.» 


Vijf en twintigste les. 


Lección veinticinecd. 


Onregelmatige werkwoorden. ui. 


Werkwoorden eindigende op 4CETs ecer, ocer en 
ucir, met daaraan voorafgaande klinker, worden met 


zc geschreven in plaats V 


of o volgt: 

conocer kenuen — cONOzCO TT conozca 

gbedecer gehoorzamen —” ghedezco — obedezca 

traducir vertalen — raduzco — traduzca. 

De werkwoorden Op ducir hebben nog EEL andere 
onregelmatigheid in de Pretérito indefinido. Behalve 
dat zij in de 1° pls. enkelv. e aannemen in plaats 
van 4, in, de 3%/pers. enkelv. o in plaats van ió, en 

eron in plaats van ieron, 


jn de 3° pers. mEerV. 
veranderen zij in alle personen de € in j: 
Dit laatste geschiedt evenee 


behalve de Presente. 


Pret. indefinido. Subjuntivo. 
tradujete Presente traduzca, etc. 
tradujtis Pret. imperf” tradujese, etc. 
tradujo tradujera eic. 
tradujimos Futuro imperf. tradujere, etc. 
tradujisters 
tradujeron. 


Op gelijke wijze worden vervoegd : 
ghastecer leveren, van levens- _anochecer donker worden 
middelen voorzien aparecer verschijnen 


agborrecer verafschuwen carecer ontberen 
gcontecer gebeuren compadecer beklagen 


agradecer dankbaar zijn comparecer verschijnen 


amanecer dagen, 
den conducir” geleiden 
g 


an Cs, wanneer Op c een U 


ne in de Subjuntivo, 


ochtend wor- _complacer behagen scheppen in 


RRA ne en à ed 
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conocer kennen 

erecer groeien, toenemen 
desaparecer verdwijnen 
emmpobrecer verarmen 
endurecer verharden 
enmudecer verstommen 
enriquecer verrijken 

establecer vestigen 

establecerse zich vestigen 
fallecer sterven 

favorecer begunstigen 

florecer bloeien 

fortalecer versterken [van 
guarnecer toerusten, voorzien 
humedecer bevochtigen 
inducir bewegen, leiden tot 


Opmerking. Meecer sc 


meces, etc. Hacer, yacer en 


Pp 
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introducir invoeren 

lucir lichten 

merecer verdienen 

nacer geboren worden 
obedecer gehoorzamen 
o(b)scurecer donker word 
ofrecer aanbieden 
padecer lijden 

parecer verschijnen, schij 
perecer omkomen 
permanecer blijven 
pertenecer behooren 
producir voortbrengen 
reducir herleiden, vermin 
traducir vertalen. 


bommelen, is regelmatig: 
lacer zijn geheel onregek: 


zie bldz. 143 en 149; cocer zie bldz. 129. 


Woordenlijst. 
indispensable onontbeerlijk labrador m landmar 

[indispen'sable] ‚_[labra dor] 

citar [Oi'tar] oproepen, dag- | cuidadosamente _zorgvuk 
vaarden | [leuidadosa- 

regar [re gar] begieten |__‘mente] 

gastar [gas tar] uitgeven |_copioso overvlos 

a costa de ten koste van | _ {kopi oso] 

[kosta] | obra f. ['obra] werk 
aunque ['aunke] ofschoon | _mentira f. leugen 
limpiar schoonmaken | {men tira] 

[limpi'ar] |_por el estilo zoodanì 
complacer ter wille zijn [es tilo] 

/ os pla Ger] | prestar veroorz 
socorrer helpen | [pres tar] 

[soka rer] | echar [e'tfar] maken 
necesitado m. behoeftige evcursioncilla f. uitstap, 

[neBesi tado] feskursion- 
atención f. welwillend- 'Giha] 

[aten@i on] heid podremos wij zu! 
fino [fino] fijn | __[po'dremos] kun: 
poder [po'der] kunnen | antes que voorda 
tratar [tra'tar] behandelen Vantes] 
labrar [la'brar] _bearbeiden | 


Oefening 48. 


Aborrezco a los adulores. 
mal. Agradezeo a Ud. mucho que 


No te acontezca 


me haya hech 


en 


nen 


Jeren 


ke {= 


aken 


ningún 
o este 
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hora amanece ? En invierno amanece tarde 


y anochece temprano. Carezeo de lo más indispensable. 
Compadézcame Ud. Le- han citado para que comparezca 
ante el juez. Me complazco en poder dar 4 Ud. esta no- 
ticia. Condúzcame Ud, ante su padre. El jardinero riega 
Jas plantas para qU© crezcan, florezcan. Yy produzcan fruto. 
No conozco a €SE senior, que está hablando con tu her- 


Quien gasta más de lo que gan, empobrece. Me 
rg el peligro nO ha 


favor. &ÀÂ qué 


mano. 

parece que el enfermo estâ mejor, pe 

desaparecido zún, No te enriquezcäs a costa del prójimo. 
omunicarte que nuestro amigo 


Tengo el triste deber de C 
falleció anoche. Favorézcale Ud. aundqu© no lo merezCä- 


No te mezcles entre Jos malos, para que R© te induzcan 
2] mal. El criado me introdujo en la sala. Limpie Ud. el 
quinqué para que Juzca bien. ‚Obedézcame yd! Vuelva 
Úd. antes que obscurezca. Me ofrezco de usted atento 4 
seguro gervidor que besa SU mano (afgekort: & Y- s.s. U. 
bh. s, m.). Quien NO parece, perecé. Me parece que este 
bastón pertenece à UD amigo mío. Ofrezco a Ud. mis ser- 
vicios para todo el tiempo que permanezca en ésta. Ira- 
duzco del francés al espaïol. El padre condujo a SUS hijos 


por el buen camino. 


Oefening 49. 

jk U ter wille (te) zijn. De gierig- 
en helpt de behoeftigen niet, zelfs 
al (aunque) zouden zij van honger omkomen (subjunctief 
Ik dank U (voor) uw bijzondere welwillendheid (finas aten- 
ciones), en hoop dat zich spoedig de gelegenheid voor mij 
zal voordoen (ofrecer) ten nutte te kunnen zijn. Ik ver 
dien niet, dat ge me 200 slecht behandelt Het schijnt dat 
hij veel lijdt, als hij ziet (al ver) dat 
Jandman bewerkt zijn landerijen (tierras 
ze overvloedig vruchten voortbrengen. Veel 
Schiller zijn vertaald in het Fransch. Wij ve 
schiedenis van de dertigjarige oorlog 2 
Ik gehoorzaam mijn ouders, gehoorz 
haat de leugens. Ik ver 
Spaansch. De Spaansche dichter 
in 1600. 


Het is mij onmogeli 
aard verhardt zijn hart, 


JC 


Carta. 


Hemos determinado ir 


ampo, en donde a 
comeremos unos 


Querido Luis: 
nuestra casa de C 
dosos árboles que la rodean 
arroz o cosa por el € 


stilo, sazZONa 


anderen lijden. De 
) zorgvuldig, opdat 
werken van 
rtaalden de ge- 
het Engelsch. 
aamt ook de UWE. Ik 


taal uit het (del) Hollandsch in het 
Calderón werd geboren 


a comer manana a 


ja, sombra de Jos fron- 
pollos cOn 


Jo todo ello con Ja alegria 


mn - 
in 
3 
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de la juventud y con el apetito que presta el aire de 
campifias, especialmente a los que no están acost 


brados a respirarlo. 
Después echaremos (haremos) una excursioncilla a 


pintorescos alrededores, que tú ya conoces, donde podre 
hacer abundante cosecha. de violetas, para llevar un ra 
por la noche y ofrecérselo a tu mamá. 

Contamos con que serás de la partida; de otro n 


Ja fiesta perdería mucho de su atractivo para tu cari 
amigo Francisco Romer 


Zes en twintigste les. 


Leección veintiséis. 


Onregelmatige werkwoorden. IV. 


a) Werkwoorden van de 3° vervoeging, die 
van de stam in enkele vormen veranderen in dà. 


Voorbeeld: pedir verzoeken, verlangen. 


Indicativo. 
Presente. Pretérito indefinido. 
pido pedi 
pides pediste 
pide pidió 
pedimos pedimos 
pedis pedisteis 
piden pidieron. 
Subjuntivo. 
Presente. Pretérito imperfecto. 
pida pidiese 
pidas pidieses 
pida pidiese 
pidamos pidiésemos 
piddis pidieseis 
pidan pidiesen. 
Futuro. o 
pidiere pidiera 
pidieres pidieras 
pidiere pidiera 
pidiéremos pidiéramos 
pidiereis pidierais 


pidieren pidieran. 
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Onregelmatige werkwoorden. 
Imperativo. Gerundio. 
pide pidiendo. 
pedid 


Evenzoo worden vervoegd: 
impedir verhinderen 


ceîvir* omgorden, omwinden 
medir meten 


competir wedijveren 
concebir begrijpen peder verzoeken, verlangen 
conseguir® verkrijgen, bereiken perseguir” vervolgen 
constrefvir* dwingen regir regeeren 
corregir verbeteren refr lachen 
desletr* oplossen rendir overgeven 
despedir ontslaan, afscheid _refir’ twisten 
nemen repetir herhalen 
elegir uitkiezen seguir* volgen 
expedir verzenden servir dienen 
freir® bakken sonrefr* glimlachen 
gemir kreunen teïvir* verven 
pestir kleeden, 


henchir vullen 
|, De werkwoorden eindigende op eér En efiir verliezen 
en 40. Dit 1s ook 


de 4 in alle uitgangen, die beginnen met #€ 
Ì werkwoorden, die ein- 


het geval bij de overigens regelmatige 
digen op etter, ullir; afer, arr; inr en wir. B. v. rió 
se, riere, riera, riendo, in plaats 


hij lachte, 7%er0” zij lachten, rie 
van riió, riieron, etc.; cifó [Oi po], ciïkeron, cifiese, 


citera, ciïiendo, in plaats van ciïib, ciîvieron, €lC. 


2. De werkwoorden Op guir ve 
o, dus consigo, consiga, in plaats van consiguo, 
o is meer gebruikelijk dan freído. 


cifiere, 


rliezen de W vóór a en 
consigua ( subj.). 


3. Participio pasado frië 


de 3° vervoeging, die de € 


b) Werkwoorden van 
tijden veranderen in íe, In 


… 


yvan de stam WM sommige 


andere in ®. 
Voorbeeld: mentir liegen. 


Indicativo. 
Presente. Pretérito indefi nido. 
miento mentÂ 
mientes mentiste 
miente mintió 
mentimos mentimos 
mentis mentisters 


mienten mintieron. 


ve lii din ú hars ae : 
ged nk rte ritden 


ane ge de ne rerna . 
DE. ae : a raes 5 
E at 
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Subjuntivo. 
Presente. 
mienta Pretérito imperf.: minttese, etc. 
mientas mintiera, etc. 
mienta Futuro: mintiere, etc. 
mintamos 
mintáis 
mientan. 
mperativo. Gerundio. 
miente mintiendo 
mentid 


Evenzoo worden vervoegd : 


advertir raden, waarschuwen 

arrepentirse berouw hebben 

asentir toestemmen 

consentir goedkeuren, toestaan 

convertir veranderen, omzetten 

desmentir logenstraffen, heeten 
liegen 

diferir uitstellen, verschillen 

digerir verteren 

divertir vermaken 

herir verwonden 

hervir koken 

invertir omkeeren 


pervertir verderven (ze 
preferir verkiezen, voc 
geven 

presentir voorzien, voor, 
hebben 

referir betrekking he 
rapporteeren 

reguerir opeischen 

sentir voelen, beseffen, 1 

sugerir op het denl 
brengen, opperen 

zaherir verwijten. 


e) Werkwoorden eindigende op wér en üir, 
gezonderd inmiscuir mengen, die na de « met: 
schreven worden, wanneer op de w een a, @ of 0 


Uitgangen, die beginnen met ? zonder klem 


veranderen ® in 4. 


(Fransch: j'emploie, nous employons). 
Voorbeeld: atribuir toeschrijven. 


Indicativo. 
Presente. Pretérito indefinido. 
atribuyo atribui 
atribuyes atribusste 
atribuye atribuyó 
atribuimos atribuimos 
atribuis atribuisteis 
atribuyen atribuyeron. 


lelijk) 
rkeur 


gevoel 
bben, 


ruiken 
k beeld 


_uit- 


y 5e- 
volgt. 


toon, 
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Onregelmatig 
Subjuntivo. 

Presente. 
atribuya Pretérito imperf: atribuyese, etc. 
atribuyas atribuyera, elc. 
atribuya Futuro: atribuyere, etc. 
atribugyamos 
atribuyáis 
atribuyan 
Imperativo. Gerundio. 
atribuye atribuyendo. 
atribuid. 


Evenzoo vervoegt men 


aftuir toevloeien 
argüir bewijzen, redeneeren 
concluir beëindigen, besluiten 
constituir instellen, aanstellen 
construir bouwen, opstellen 
contribuir bijdragen 
destitwir ontslaan, afzetten 
destruir vernielen, verwoesten 
dilvir aanlengen, verdunnen 
disminuir verminderen 
distribuir verdeelen 
N.B. Argüir 
de u een i volgt: 
arguyó [argu jo]. 


Pretérito 


d) De werkwoorden op drir 


tijden en personen een € 


Indic. pres. 


adquiero 
adquieres 
adqwiere 
adguirimos 
adquirís 
adquteren 


Eveneens worden vervoegd: 


ngvorschen. 


e) Het werkwoord 
tijden en pe 


heeft slechts dan een trem 


Subj. pres. 


excluir uitsluiten 

fluir vloeien 

huir vluchten 

jnbuir inboezemen 
incluir insluiten 

inftuir invloed uitoefenen 
instituir instellen, oprichten 
spstruir onderrichten 
restituir teruggeven 
retribuir vergelden 
gustituir vervangen. 


a, wanneer Op 
indefinido: argüi [argu'i], maar 


nemen in de volgende 


aan na ®%: 
Imperativo. 


adquiere 


adqutera 
adguirid 


adquieras 
adquiera 
adgquiramos 
adquiráis 
adquieran. 
inguirir onderzoeken; perquirir 


jugar neemt in de volgende 


rsonen € aan na «: 
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Indic. pres. Subj. pres. Imperativo. 
juego juegue juega 
juegas juegues jugad 
juega juegue 
jugamos juguemos 
jugdis jugéis 
juegan jueguen. 
Woordenlijst. 
saludar groeten | se va men gaat 
[salw dar] | jvaya pues! welnu! 
quedar [ke'dar] blijven | [pw'es] 
mona f. [mona] aap (wijfje) no me hagas laat mij r 
gustar [gustar] bevallen ['agas] 
carta de porte f. vrachtbrief im pedir verhinder: 
expresar vermelden [impe' dir] 
[egspre sar] se pueda men kan 
bulto m. ['bulto] pak, colli [pu'eda] 
ponderar doen uitko- vamos ['vamas] _ laten wij 
[ponde rar] men mozo m. ['moBo] kellner 
descanso m. rust dénos [denos] geef ons 
[des kanso] convenir bevallen 
espada f. degen [konwe'nir] 
Jes'pada] leamos [le'amos] laten wijl 
mutuamente wederkeerig sepamos dat wij w 
[mutua *mente] [se pamas] 
solidificarse vast worden, | a ver [ver] laat zien 
[ solidifi' karse] stollen dámela geef mij 
viaje m. [vi axe] reis [“damela] 
# qué manda Ud.? wat belieft U? afortunadamente gelukkig 
; hombre! Vriend!Kerel! | yo sé ik ken 
oyes [ojes] je hoort se pide ['pide] men vrat 
ya voy [voi] ik ga voy a decirte ik zal je 
abre ['abre] hij opent [de'Birte] gen 
bien venido welkom sopa de fideos f. vermicell 
[ve nido] [fi deos] 
valer [valer] verschaffen | ternera f. kalfsvlees 
esperar verwachten [ter nera] 
fespe rar] tortilla f. omelet 
viajecito m. uitstapje | [tor tiha] 
[viaxe Dito] postres, los het desse 
vengo [veggo] ik kom | [pastres] 
podtas [po'dias] je kon | tajada f. snede 
cabalmente juist [ta'xada] 
[kabal'mente] melón m. meloen 
pasar [pasar] doorbrengen [melon] 


hacer disponer in orde laten | ir a dar gaan do 
maken | 
Oefening 50. 
El profesor se sonrió cuando el discípulo tradu 
tema. Cuando alguien se separa de otras personas si. 


et 


2D 


zaan 


ezen 
eten 


die 


gt 
zeg- 


isoep 


sch 


rt 


4 
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Onregelmatige werkwoorden. 


saludarlas se suele decir de él: se despidió 
a la inglesa. Si quieres (je wilt) estar bien servido, sírvete 
ì rista de seda, mona se 
Elija Ud. de (entre) estos Ispros los que más le 
porte hay que expresar el número 
Quien siempre me miente, nuncà 
me engafia. Para ponderar lo mucho que uno miente, se 
dice: Miente más que habla. Quien huye del trabajo, huye 
del descanso. ‚Diviértase yd, mucho! Los adversarios 
midieron las espadas y Se hirieron mutuamente. El mer 
curio o azogue es lfquido a la temperatura ordinaria; Se 
solidifica a 40 grados bajo cero Y hierve a los 360 grados. 


queda. 


Oefening 51. 
eweten had dat U een woordenboek had, 
q hebben. Vraagt {j dat boek aan UW 


en, zoekt U er een uit, 
dat U het meest bevalt (le guste). W 


Indien ik g 
zou ik het U gevraag 


jeeraar. Hier zijn eenige schilderij 
ij lachten, toen hij die 


geschiedenis vertelde. Begrijp je Me wat 
wonde soldaat kreunt. Ik geloof U niet, U liegt altijd Ik 


voel wel (bien) dat jk ongelijk heb. 

over je fout, zal ijk je vergeven. Verkies je kaas of ham? 
De vijand (meervoud) verwoes 
een voorgevoel van zijn dood. 
jn het theater. De nieuwe Pp 
soldaten. Geeft U mij terug, hetgeen (lo que 
nomen (tomado) hebt. 


IJ om zes uur of om zeven 
ontving ik een brief van mijn vriend uit Madrid. 


Un viaje a Madrid. 
‚Antonio! . « - ‚Muchacho ! EN er 


cando la campanilla 


. 


puerta y entra ur joven.) 
Ì o va? — \Hola! Carlos, 


_ Buenos dias, amig0, ;cóm 
‚bien venido! 4qué me vale 


Ciertamente, no te esper 
voy a hacer Un viajecito y venso a pro 


acompaües, si _2C450 no tuviere 
momento. — Bien, amigo; no podías venì 
sjón. Cabalmente ME hallo 


en qué pasar el tiempo. 
pregunta! a Madrid. „Adónde se Vä cuand 
en la provincia? — ‚Bellísima jdea has ten 


he estado jamás 


Als je berouw hebt 


tte het dorp. Deze man had 
Amuseert U goed (mucho) 


) U mij ont- 
Zult 


Qué manda usted ? 


— zEn dónde estás? jhombre! ‚No oyes que están. to- 
9 — Ya voy, sefor; yà voy. (Abre Ja 


Ja dicha de verte POF acá ? 
aba en este momento. — ‚Hombre | 


S nada que hacer em este 
r en mejor OC&- 
libre, y me fastidio de no saber 
‚Y adónde piensas WM? — ‚Qué 
g ge fastidia uno 
ido! Yo que no 


en Madrid .. - „Y a cuândo el viaje? — 


wm AD 
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En seguida, hoy mismo, ya tengo yo todo preparado 
de ti solo depende el que partamos al momento. — Bu 
en ese caso voy a hacer disponer mis maletas y podr 
salir con el tren de las cinco y diez minutos. {Ant 
Antonio! — Me parece que tu criado se ha vuelto sord 
algún tiempo acá. — Es verdad, no es tan despejac 
tan listo como antes. — Vaya pues, hasta luego. — 
verás aquí? — No, a las cinco menos cuarto estaré € 
estación del ferro-carril. — No me hagas esperar, ia 

— j Antonio! ‚Antonio! ... Decididamente 
muchacho tiene algo en los oídos. (Tira el cordón « 


campanilla tres veces consecutivas.) 


En una fonda. 

Vaya qué te parece de Madrid? — Todavía n 
visto mucho, sin embargo, me parece una ciudad ene 
dora. — Y lo es en efecto; pero todo su encanto no i 
el que no se pueda vivir sin comer. — Yo también 
apetito; llévame a una fonda donde se coma bien. V 


a casa de Lhardy. 
‚Mozo! dénos Ud. dos docenas de ostras, una b 


de vino blanco, y la lista de lo que hay para comé 


Aqui tienen Uds. la lista. — Gracias. Luego pedirem 
que nos convenga. — Ahora leamos esta lista y sepan 
que hemos de comer .… . pero, ese MmOZ0 Se ha equivo 


no está escrita en espaïol. — A ver, dámela. Tienes 1 
está en francés. Afortunadamente yo sé ese ido 
puedo comprender lo que dice perfectamente bie: 
‚Hombre! tanto mejor. No me disgustará el saber CO 
pide de comer en el idioma de Molière. — Vaya 
escucha. Voy a decirte el nombre de cada manjar. 

Sopa de fideos, ternera, tortilla, los postres, U 
jada de melón y café. 

Gracias, amigo, por tu complacencia. Ahora 
menos de comer y luego iremos a dar un paseo | 
Castellana. 


Zeven en twintigste les. 
Lección veintisiete. 
De geheel onregelmatige werkwoorden. 
2e Afdeeling (zie bldz. 123). 


Deze worden ingedeeld in verschillende gr 
welke eenige overeenkomst in hun afwijkingen he 


o he 
anta- 
npide 
tengo 


am os 


otella 
r. — 
os Jo 
os lo 
cado; 
azón, 
ma Y 
L. — 
mo se 
pues, 


na ta- 


ocupé- 
jor Ja 


epen, 
abben. 


De geheel onregelmatig 

De tijden, die hier 
matig. De 
j, Andar gaan, loopen. 


Pret. indefinido: anduve, 
dwuvimos, anduvisteis, 


Imperf. Subj.: anduviese, 
Futuro Subj.: AN duviere;, 
Evenzoo: desandar 
g, a) Estar zijn 
a) Estar zijn. 
b) Dar geven. 
Pres. Ind.: dOy; das, 
Pret. indefinido: di, 
dieron. 
Pres. Subj. : dé, des, dé, 
Imperf. Sub): diese, elc.; 
Futuro Subj.: diere; etc. 
Circundar, omringen, 


e) Ir gaan. 
Pres. Ind.: voy, Vv) va 
Pret. imperf: iba, ibas, 
Pret. indefinido : 

fueron (van ser). 
Presente Subj.: VAYs 
vayan. 
Imperf- Subj.: fwe8es etc. 
Futwro Subj.: fueT®s etc 
Imperativo: VE id. 
Gerund:o : yendo. 
Eveneens: 


3. a) Caber 
weten, kennen; € 


da, 


) haber 


a) Caber bevatten, mogelijk zijn- 
cabes, cabe, 


Pres. Ind.: qwePpo; 
Pret. indefinido: CUP®» 
pisteis; cupieron. 


Futuro Ind.: cabré, eic- 


Modo potencial. Simple: 
Presente Subj.: 

quepáiss quepan- 
Imperf. Subj.: cupiese 


Futuro Sub}: 


niet aangehaald 
onregelmatige vormen zij 


op zijn schreder 
‚b) dar geven, c) 
Zie bldz. 41. 


diste, 


fuês fuiste, 


vayas, vay ts 


irse weggaan. 


bevatten, 


quepa, quepas, 
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worden, zijn regel- 
n cursief gedrukt. 


anduviste, anduvo, at 


anduvieron. 
anduviert:; etc. 


etc. 
‚ terugkeeren. 


ir gaan. 


dais, dan. 
dimos, 


damos, 


dió, disteis, 


demos, defs, den. 
diera, el. 


js regelmalig. 

‚ vamos, vais, var. 

iba, 1bamoss, (bais, ban. 
fuê, fuimo8, fwisteis, 
vayamos, vayáis, 


… fuera, etc. 


mogelijk zijn; b) Saber 


hebben. 


cabemos, 
cupistes cupo, 


cabría, eic. 
quepa, 


‚ etC.; cupierd; eic. 


cupiere;, etc. 


cabéis, caben. 
cupimos, cu- 


guepamos. 


Zeven en twintigste les. 


b) Saber weten, kennen. 


Pres. Ind.: sé, sabes, sabe, sabemos, sabéis, saben. 

Pret. indefinido: supe, supiste, SUPO; supimos, 
pisteis, supieron. 

Futwro Ind.: sabré, etc. 

Modo potencial. Simple: sabría, etc. 

Presente Subj.: sepa, sepas, sepa, sepamos, sep 
sepan. 

Imperf. Subj.: suptese, etc. ; supiera, elc. 

Futuro Subj.: supiere, etc. 


e) Haber hebben, zie bld. 39. 


4, a) Caer vallen; b) traer brengen, drag 
c) oór hooren. 


a) Caer vallen. 


Pres. Ind.: catgo, caes, cae‚ caemos, caéis, caen. 

Pret. indefinido : cat, caïste, cayó, catmos, catsteis, cayé 

Pres. Subj.: caiga, caigas, caiga, caigamos, caig 
caigan. 

Imperf. Subj.: cayese, etc.; cayera, etc. 

Futuro Subj.: cayere,‚ etc. 

Gerundio: cayendo. 

Part. pas.: caido. 


b) Traer brengen. 

Pres. Ind.: traigo, traes, trae, traemos, traéis, tra 

Pret. indefinido: traje, trajiste, trajo, trajü 
trajisteis, trajeron. 

Pres. Subj.: traiga, traigas, traiga, traiga: 
traigáis, traigan. 

Imperf. Subj.: trajese, etc.; trajera, elo. 

Futuro Subj.: trajere, etc. 

Gerundio: trayendo. 

Part. pas. : traido. 


ce) Oír hooren. 
Pres. Ind.: oigo, oyes, oye, ofmos, ofs, ogen. 

Pres. Subj.: oiga, oigas, oiga, oigamos, oigâis, od; 
Pret. indefinido: of, ofste, oyó, ofmos, ofsteis, oyero 
Imperf. Subj.: oyese, etc.; oyera, etc. 

Futuro Subj.: oyere, etc. 

Gerundio: oyendo. 
Part. pas.: oîdo. 
Imperat.: oye, ofd. 


áis, 


en; 


ron. 


áis, 


en. 
nos, 


MOS, 


Jan. 
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5. a) Hacer maken, doen; b) decir zeggen. 
a) Hacer maken, doen. 
Pres. Ind.: hagos haces, hace, hacemos, hacéis, hacen. 
Pret. indefinido: hice, hicisté, hizo; hicimo8, hicisteis, 
hicierone 
Futuro Ind: haré, etc. 


Modo potencial. Simple : hartas, etc. 
Presente Subj.: hage, hagas, hag% hagamos, ha- 


gáis, hagan- 

Imperf. Subj.: hiciese, etc. ; hictera;, etc. 

Futuro Subj.: hiciere, eic. 

Imperativo: ha haced. 

Part. pas. : hecho- 

Evenzoo gaan de sam 
voldoen, bevredigen, heeft 1 
ook nog satisface. 


b) Decr zeggen 
Pres. Ind. : dig; dices, 
Pret. indefinido : dije, dijiste, 

dijeron. 
Futuro Ind.: diré, etc. 


Modo potencial. Simple: diria, etc. 
Pres. Subj.: digd; digas, dig: digamos, dtgáis, 


digan. 
Imperf. Subj.: dijese, etc.; dijera;, elC. 


Futuro Subj.: dijer?®; etc, 


enstellingen van hacer. Satisfacer 
n de imperativo behalve satisfaz 


dice, decimos, dects, dicen. 
dijo, dijimo8;, dijtsteis, 


Imperativo : dat, decid. 
Gerundio: diciendo. 
Part. pas. : dicho. 
n decir, zooals contradecir tegen- 


voorspellen, 
im- 


De samenstellingen V& 
spreken, desdecir loochenen, 
bendecir zegenen, er maldectr 
perativo met dice: contradice. 

De Futuro de ind. en de Modo potencial. Simple van 
bendecir en matdecir zijn regelmatig: bendeciré, bendecirta, 
etc. Beide werkwoorden hebben twee vormen voor het partie. 
pasivo: bendecido en pendito; maldecido en mald:to. 

Bendito en maldito zijn bijvoeglijk, worden slechts met 
ser en estar gebezigd. 


predecir voorzeggen, 
vervloeken, vormen de 


Woordenlijst. 
caber [ka'ber] bevatten, er- |_jactarse snoeven 
gens in kun- [xak'tarse] 
| 
| terstond 


nen luego [lu'ego] 
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ir a ver gaan zien, be- | pasearse wandelen 
zoeken [__/pase arse] 
despacio langzaam | _atónito verbaasd 
[des padio] (__{atonito] 
cartero m. brieven- | cuando — cuan- nu eens- 
[kar tero] besteller | do eens 
cigarro m., puro sigaar | vió [vio] hij zag 
m. [Oi garo] | creia [kre'ia] hij gelo 
loco m. [loko] dwaas | meend 
cuentecillo m. verhaaltje | salir de [salir] voortkon 
[kuente’Bifio] | wentrilocu o buikspre 
acabar de juist iets ge- | / ven trilokuo] 
[aka'bar] daan hebben | mirar [mirar] aankijke 
‚ gentir [sentir] spijt hebben | se echó a begon té 
de prisa haastig | [e'tfo] 
[prisa] j se dejan odr gehoord 
puesto que aangezien |__{’deran] den 
[pu'esto] | _resonar weerklir 
dejar [de'var] achterlaten |_{reso’nar] 
gquwién vive ? werda ? ‚_ vivificar herlever 


quedar [ke'dar] blijven | [vivift' kar] 


Oefening 52. 


jAnde usted con cuidado! Démelo usted. No 
des. No te jactes del día de mafiana, porque no sal 
que dará de sí el día. Iré adonde tú fueres. To 
asiento en este coche si cupiese todavía;, pero me ] 
que no quepo ya. &Cuâánto va a que (of cuánto a} 
Ud. que) yo lego antes que Ud.? Van (of apuesto) 
duros a que yo llego antes. Voy a pie, ustedes van 
ballo. Bienes mal adquiridos a nadie han enriquecid 
hombre osado la fortuna da la mano. ‚No te c 
‚Dímelo! No te lo digo. Dime con quien andas, y t 
quien eres. 4Adónde anduvo Ud. ayer por la tarde 
caigo del árbol. 4 Oye Ud. el ruido? No oigo nada. A 
vas, amigo mío? Voy a ver a mì hermano, que es 
| fermo. 


/ 
| 
4 “ 
Lis 


nj ee 
B nana opeen _ 


Oefening 53. 


Hel is mogelijk dat wij onzen vriend heden 
gaan bezoeken. Hoeveel liters bevat deze flesch? Tx 
een halve liter zullen in die flesch zijn. Ik meende 
meer in zou gaan. Die terstond geeft, geeft tweemaa 
liepen den geheelen dag, zonder een plaats van belan, 
te komen. Loop niet zoo langzaam. Mijn broeder 
spoedig vrienden. Ik ging naar het theater. Gaat g 
Londen of naar Parijs? De brievenbesteller gaf n 
brief. Weet U, waar mijnheer Gómez woont? Ik w 
niet. Hij kan Engelsch en Fransch spreken. Geeft 


… dan 


fde, 
e 
zen 
ker 


se lo 
‚es lo 
maria 
jarece 
juesta. 
cinCO 
a ca- 
o. Al 
aigas | 
e diré 
2 Yo 
dónde 
tá en- 


avond 
vee en 
dat er 
1 Wij 
s tegen 

kreeg 
e naar 
ij een 
eet het 
U mij 
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n zeggen de waarheid 
het (hacer) zeer koud. 


het twee jaar zijn (hacer), dat mijn beste 
vriend stierf. Hoort ge, wat hij zegt? Die ooren heeft om 
brief voor U. Breng mij die. 


te hooren, hoore. Es is een 
Hoort U, wat deze man zegt? Ik heb het niet gehoord. 


een sigaar. Kinderen en dwaze 
(meerv). Verleden winter Wâs 


Dos cuentecillos. 
La visita. 

Un caballero fyé a hacer una visita a una seüora, Y 
aunque la criada le dijo que estaba ausente, 6l alcanzó à 
yerle la cabeza en um espejo opuesto à ja puerta de la sala. 

Una hora despuês aquel caballero encontró ala Se 
fora en casa de un amigo, y la dijo : 

_—_ Precisamente acabo de llegar de su casà de Ud., 


y sentí bastante no haber tenido el gusto de verla. 
_ Lo siento, buen amigo, pero tuve que salir MUY 


de prisa. 
— Muy de prisa pubo de ser, puesto que dejó Ud. su 
cabeza, la cual vi en el espejo del comedor. 

_ Es muy posible; [SOY tan distraíida | contestó la in- 


geniosa seïiora. 


Los «quien vwes 

Un espaîol que estaba en 

yna hermosa mafiana de primavera con U 
suyo, quedó atónito oyendo en el aire un S 


agradable. 

Este sonido, que Sé oía unas veces más próximo, otras 
lejano, cuando a la derecha, cuando à Ja izquierda, nO era 
más que unâ repetición en diversos tonos de Jas palabras: 
j qgwiën piwe? El espafiol creíia que eran pájaros; pero le- 
vantó la cabeza, Y NO vió nada. gEÉra un canto? „Era un 
eco? No; porque no salía de un punto determinado, sino 
que se oa en todas partes. Entonces creyó que SU amigo 
era ventrilocuo Y le mirô con atención. El ruso Se echó 
a reir. «Ya veor, le dijo, «que nO sabéis de donde provienen 


estas voces que aquí se dejan fr todos los afos POF este 
tiempo. Son los quién vives TUS dan los soldados de la 
guarnición durante el invierno. Con el frio Se hielan, y con 
los primeros calores se deshielan, Y resuenan por el aire 


de la primavera que los vivifica.» 


de San Petersburgo. 


San Petersburgo, paseándose 
n ruso, amigo 


onido bastante 


nnn 


10 


Kleine Spaansche Spraakkunst. 
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Acht en twintigste les. 
Lección veintiocho. 


De geheel onregelmatige werkwoorden. (Contini 
6. a) dormir slapen; b) morir sterven; 
der kunnen. 
a) Dormdr slapen. 
Pres. Ind.: duermo, dwuermes, duerimne, do 
dormís, duermen. 
Pret. indefinido: dormi, dormiste, durmió, do 
dormisteis, durmieron. 
Pres. Subj.: duerma, duermas, duerma, durt 
dwurmaáis, duerman. 
Imperf. Subj.: durmiese, etc. ; durmiera, etc. 
Futuro Subj.: durmiere, eic. 
Imperativo: duerme, dormid. 
Gerundio: durmiendo. 
Part. pas. : dormido. 


b) Morir sterven, wordt vervoegd evenals 
Kl met dezelfde veranderingen van oin we of u. Ì 
leden deelwoord is óók nog onregelmatig: muer 


c) Poder kunnen. 
Pres. Ind.: puedo, puedes, puede, podemos 
| pueden. 
Pret. indefinido: pude, pudiste, pudo, Pp! 
pudisteis, pudieron. 
Í Futuro Ind.: podré, etc. 
Modo potencial. Simple: podríia, etc. 
Pres. Subj.: pueda, puedas;, pueda, podamos 
puedan. 
| Imperf. Subj.: pudiese, etc; pudiera, eic. 
Futuro Subj.: pudiere, etc. 
Gerundio: pudiendo. 
Part. pas: podido. 
7. a) poner leggen, zetten; b) tener | 
e) vendr komen; d) querer willen, liefhebbe 
den van. 
a) Poner leggen, zetten. 


Pres. Ind.: pongo, pones, pont, ponemos, poné 
Pret. indefinido: puse, pusiste, puso, pusime 
steis, pusieron, 


vacuón.) 


e) po- 


rmimos, 
rmimos, 


namos, 


dormir, 
let ver- 
to. 


‚ podéis, 


Ldimos, 


‚ podáis, 


ebben ; 
n, hou- 


is, ponen. 
8, pusi- 
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Futuro Ind.: pondré, eic. 

Modo potencial. Simple: pondrta;, etc. 

Pres. Subj.: Pong pongas, pong, pongamos, 

pongáis, pongan. 

Imperf. Subj.: pusiese, eic. ; pusiera, eic. 

Futuro Subj.: pustere, eic. 

Imperativo: pon, poned. 

Part. pas.: puesto. 

Evenzoo worden vervoegd: deponer 
leggen, componer samenstellen, disponer de 


b) Tener hebben. Zie bldz. 40. 

Evenzoo: abstenerse zich onthouden, detener tegenhouden, 
ophouden, detenerse zich ophouden, contener bevatten, in- 
houden, contenerse zich bedwingen, obtener verkrijgen. 


c) Venir komen. 
Pres. Ind.: vengos pienes, viene, wenimos, venis, 
vienen. 
Pret. indefinido : vine, viniste, vino, vinimos, 
nisteis, vinderon. 
Futuro Ind.: vendré, elc. 
Modo potencial. Simple: vendría, ei. 
Pres. Subj.: venga, vengas, venga, vengamos, ver 
gáis, vengan. 
Imperf. Subj.: winiese, etc.; vinierd, eic. 
Futuro Subj.: vindere, tic. 
Imperativo: VER; venid. 
Gerundio : viniendo. 
Part. pas. : venido. 
Evenzoo : convenir overeenkomen, 
bederven (spijs of drank). 
d) Querer willen, houden van, liefhebben. 
Pres. Ind.: quiero, quieres, quiere; queremos, queréis, 
quieren. 
Pret. indefinido: qutse, quisiste, quis0, quisimos, qui- 
gisteis, quwisieron. 
Futuro Ind.: querré, etc. 
Modo potencial. Simple: querria, eic. 
Pres. Subj.: quterd, quieras;, quiera, queramos, 
ráis, quieran. 
Imperf. Subj.: quistese, eic.; quwisiera, eic. 
Futuro Subj.: quistere, etc. 
Imperativo: qwiere, quered. 
Gerundio: queriendo. 
Part. pas.: querido. 


deponeeren, neder- 
beschikken over. 


vi- 


te pas komen, revenirse 


que 
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8. Puadrir, of podrir verrotten, bederven. 
Pres. Ind.: pudro, pudres, pudre, pudrimos, pt 


pudren. 
Part. pas.: podrido. 

In werkelijkheid is dit werkwoord niet onregeln 
alleen de infinitief wordt geschreven met o of w‚ terwij 
verleden deelwoord steeds is: podrido. Sommige schrijvers be 
nog wel eens in enkele vormen de o in plaats van de « 


Evenzoo: repodrir of repudrir wegrotten, verteren. 


9. a) Valer gelden, waard zijn, bescher 
b) salir uitgaan, vertrekken; €) asér grijpen, pak 
a) Valer gelden, waard zijn, beschermen. 
Pres. Ind.: valgo, vales, vale, valemos, valéis, vale 
Futuro Ind.: valdré, etc. 
Modo potencial. Simple: valdra, etc. 
Pres. Subj.: valga, valgas, valga, valgamos, 
gáis, valgan. 
Imperativo: vale of val, valed. 
Evenzoo: equivaler evenveel waard zijn. 


b) Salér uitgaan, vertrekken. 
Pres. Ind.: salgo, sales, sale, salimos, salis, salen 


Fut. Ind.: saldré, etc. 
Modo potencial. Simple: saldria, etc. 
Pres. Subj.: salga, salgas, salga, salgamos, sa 


salgan. 
Imperat.: sale of sal, salid. 


Evenzoo:; sobresalir overtreffen. 


e) Asér pakken, grijpen. 

Pres, Ind.: asgo, ases, ase, asimos, asís, asen. 

Pres. Subj.: asga, asgas, asga, dsgamos, « 
asgan. 

Evenzoo: desasir loslaten. 


10. a) Ver zien; b) ser zijn. 

a) Ver zien. 

Pres. Ind.: veo, ves, ve, vemos, veis, ven. 

Pret. inperf. ind.: veia, velas, veia, velamos, v 
velan. 

Pret. indefinido: vi, viste, vió, vimos, visteis, viero 

Futoro Ind.: veré, etc. 


Modo potencial. Simple: verta, etc. 
Pres. Subj.: vea, veas, ved, veamos, veáts, 


val- 


lgáis, 


Bg âis, 


vean. 


in de volgende vormen ò° 
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Imperf. Subj. : piese, etc.; viera. 
Futoro Subj.: viere, etc. 
Imperativo: ve, ved. 

Gerundio: viendo. 

Part. pas.: visto. 


b) Ser zijn, zie bìdz. 47. 
11. a) yacer liggen; b) placer behagen, aanstaan. 


a) Zacer liggen, rusten. 

Pres. Ind.: yazeo (yazgo of yago), yaces, yace, yacé- 
mos, yacéis, yacer 

Pres. Subj.: yazca (yazga of yaga); yazcas, yazca. 
yazcamos; gazcúis, yazcan (yazgas, 94290 etc.) 


Imperat.: yact of ya, yaced. 


b) Placer behagen, aanstaan. 
Is een onpersoonlijk werkwoord, en wordt alleen 
pers. enkelv. gebezigd: 


Pres. Ind.: plac?. 

Imperf Ind.: placia. 

Pret. indefinido: plugo. 

Futuro Ind: placerá. 

Modo potencial. Simple: placeria. 

Pres. Subj.: plegds plegue of plazcd. 

Imperf Subj.: plugiese; plugiera. 

Futuro Subj.: plugiere. 

Imperativo: plega, plegue of plazcd. 

De volgende regelmatige werkwoorden hebben al- 
io pasioo: 


Jeen een onregelmatigheid in het particip 
escribir schrijven, escrito 


abrir openen, abierto 
mij drukken, dmpres0 


cubrir bedekken, cubierto impri 
descubrir ontdekken, desc resolver besluiten, resoluto 
bierto romper breken, roto. 

r, als corromper bederven, 


De samenstellingen Van rompe 
zijn regelmatig : €077 pido. 

Vele werkwoorden hebben behalve €en regelmatig 
participio pasivo Dog een onregelmatige vorm, die 
alleen bijvoeglijk wordt gebezigd en dan met de werk- 
woorden estar en SEN. De meest voorkomende zijn: 
bendecir zegenen, bendito „orromper bederven, omkooper, 


confesar bekennen, confeso corrupto 
confundir verwarren, confuso divisir verdeelen, diviso 
convencer overtuigen, convicto elegir verkiezen, electo 
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incluir insluiten, incluso prender nemen, vangen, 
maldecir verwenschen, maldito teïér verven, tinto. 
oprimir onderdrukken, opreso 

N.B. Opreso en preso worden ook wel met habe 
bezigd. 


Enkele verleden deelwoorden hebben behalve 
passieve, ook nog een actieve beteekenis, zooals: 


agradecido bedankt en dank- osado gedurfd en vermel 


baar cansado vermoeid en verv 
bebido gedronken en dronken resuelto besloten en w 
callado gezwegen en stal raden. 


leido gelezen en belezen 


Woordenlijst. 
blasonar pochen | correo m. het post 
{blaso'nar } | [ko'reo] toor 
carecer ontberen | _callejón m. straatje, 
{kare'Oer] | [kafie' zon] 
nentiroso m. leugenaar | su (la) gracia 
[menti’roso] |_de Ud, hoe is 
aun cuando zelfs wanneer ‚ cudles su gracia naam 
refiùr [re’ pir] berispen | de Ud. 
esperar wachten | apellido m. naam 
[espe’rar] [ape'hido] 
aunque ['zunke] ofschoon | vascongado Baskisct 
ladrón m. dief [vaskon’ gado] 
Lla'dron] | _franqueo m. frankeer 
mientras terwijl [fran'keo] 

[mi entras] de a real van eer 
ausente afwezig (He p 
[au'senie] | retrato m. portret 

indispuesto ongesteld [retrato] 
[indispw'esto] dispense Ud. neemt Ì 
a causa de wegens kwalij 


Oefening 54. 


Dime de lo que blasonas, te diré de lo que ca 
Al mentiroso no se le da erédito, aun. cuando diga la ve 
Quien mucho duerme poco aprende. Más vale ser C 
de ratón, que cola de león. Estudia si quieres ser ( 
Más vale tarde que nunca. Quien dice lo que quiere 
lo que no quiere. 4Duermen los nifos? Aun no due 
El perro durmió sobre la paja delante de la casa. ] 
de hambre si Ud. no me da nada que comer. Nap 
murió en la isla de St Elena el cinco de Mayo de 
„Harás lo que te he mandado? No, yo no lo haré, p 
no puedo. No podemos hacer todo lo que queremof 


steeg 


uw 


pude venir. ‚„Dónde qu 
brero? Ponlo sobre 
nuestro padre te refiiría. &C 
unos (cerca de) vein 
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ere Ud. que yo ponga mi som- 
Ja silla, si lo pusieras sobre la mesa 
gánto vale este traje ? Valdrá 


te duros. Te lo digo para que Jo sepas- 


Oefening 5ò5- 


Ik kan niet met Wy meegaan (ir con), want ik wacht 


t‚ zal ik mijn para 


mijn vriend. Ofschoon het niet regen 

pluie m in kofter medegenomer 
(se ha leva 
kamer, totdat mijn vader komt. 
gaan, want hij is ongesteld, ligt te 
deze boeken 
Ik ga nu uit; 
{huis zal zijn. Hoevee 
honderd pesetas waard. Ik zag 

stad, Is uw zuster uitgegaan? Ik geloof wel (que sí). Een 
man die liegt, WO 
viel uit (de) den 
vallen. De Engelsche dichter 


edenemen. Een dief heeft mijn 
do) terwijl jk afwezig was. Wacht U in deze 

Mijn vriend kan niet uit- 
bed (en la cama). Leg 
ged niet op de tafel. 
zegt U aan mijn vriend, dat ik te zes uur 


| is die hond waard? Hij is twee 
veel Engelschen in deze 


op de stoel. Leg je hb 


rdt niet geloofd. Valt U niet! De knaap 


boom. Je hoed is in (a) het water ge- 
Shakespeare stierf in 1616. 


Ik ga niet uit wegens de regen. 


El correo. 
Diga usted, caballero, # €5 ste el correo? — Sí, sefor. 
or aquí se en!ra para subir 


_— Por dónde se entra? — 
al despacho del director, la entrada para € 
otro lado. — ‚Dónde tengo que ir, para 
__Pase Ud.a la esquina, tome Ud. el callejón que va à la. 
derecha y saldra Ud, a una calle ancha; junto a la salida 
del callejón hay uma pue dos faroles: ésa €5 
ja entrada para el público. — ‚Mil gracias por el informe ! 
Nosotros los foresteros somos cién llegados 
à Ja capital. (Entra al despac 
Diga Ud. 4 ME hace Ud. el favor 


(poste restante) 
‚La gracia de Ud. ? 
aquí tiene Ud. mi tarjeta. 

que es Ud. de las provincias Vascongadas, aunque no pre- 
guntara Ud. por gna carta de Bilbao. — Sí, sefûor, SOY de 
Mondragón, provincia de Guipúzcoa; pero hagame Ud. el 
favor de mirar por mi carta. — Aquí la tiene Ud. ya, Pero 
Ud, tiene que pagar cuatro reales. — „Una pese 

qué? — Por franqueo insuficiente. 
devolveremos a Bilbao. — Sí, que Ja quiero ; 
entiendo por qué h 
que faltan sellos. — 


e de pagar tanto dinero. — 
Pero ‚no hay um gello al? — Sí, hay 


wt 
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uno de a real, pero la carta pesa 70 gramos, por esta 
gará Ud. otros cuatro reales. — | Tome Ud., y venga mi Ce 
— Aquí la tiene V. — Gracias; parece que hay un re 
dentro. Y cuando lleguen otras cartas 4 me las mandará 
a mi domicilio? — Sí, sefior, déjeme Ud. su tarjeta y p: 
Ud. las sefias de su casa. — Las voy a poner. Vivo € 
casa de huéspedes de D. Francisco Lledó, calle d 
Magdalena número 2, piso segundo, (mano) izquierda 
Bien; cuando lleguen cartas ya se las mandaremos a St 
micilio. — Muchas gracias; dispense Ud. la molestia 
‚No hay de qué! 
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Leección veintinueve. 


Het bijwoord. El adverbio. 
Bijwoorden bepalen werkwoorden, bijvoeg. n: 
woorden of een ander bijwoord, en worden verdee 
afgeleide en oorspronkelijke. 


|. Afgeleide bijwoorden. 


a) Deze worden gevormd door achter het bijv 
n. w. het woord mente te voegen, en daar het z 
n. w. mente, geest, zin, beteekenis, meening, vro' 
lijk is, moet ook het bijv. n. w. in de vrouwelijke ° 
gebezigd worden. Het blijft de oorspronkelijke klem 
behouden. 

justo billijk, justamente 

dificil moeilijk, diftcilmente. 

Volgen meerdere bijwoorden op elkander, 
krijgt slechts het laatste. de achtervoeging mente 
worden de overige zoo gerangschikt, dat die me 
uitgang « achter elkander volgen: 

Habla clara, concisa y elegantemente. 

Hij spreekt duidelijk, bondig en sierlijk. 

Bij een vergelijking krijgt óók alleen het la 
bijwoord de achtervoeging mente: 

Esta mujer está vestida tan graciosa como modestar 
Deze vrouw is even keurig als eenvoudig gekleet 


Está adornada más magnifica que elegantemente. 
Zij is meer prachtig dan sierlijk uitgedost. 


woorden bien en ma 
goedwillig, en malamente 
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worden de bij- 


d, en mato slecht, 
als buenamente 


L gevormd, zoowel 
boosaardig. 


nde bijwoorden hebben, 


Van bueno goe 


wanneer zij de 


De volge 
achtervoeging pmente aannemen, EEN verschillende be- 
teekenis: 

alto hoog, altamente in hooge mate. 


bajo laag, bajamente gemeen, min 
caro duur, caramente innig 
fuerte sterk, fuertemente hevig 
terwijl enkele bijvoeg. n. W- al dan niet met de achter- 
voeging mente als bijwoord gebezigd worden: 
voldoende 


bastante € 
cierto en cierta 
demastado en dem 
temprano En tempranamen 


n bastantemente genoeg 


mente zeker 
gsiadamente te veel, overmatig 


te vroeg. 


b) De plaats van het bijwoord. is als regel vóór het 
bijvoeg. D. W- of vóór het bijwoord, dat bet bepaalt: 


Una condición sumamente peligrosa. 
Een uiterst gevaarlijke toestand. 
ord bepaalt, staat 


t een werkwo 
tusschen het hulp- 


Ben bijwoord, da 
er gewoonlijk achter. Het kan niet 
werkwoord en het verle 

EL discipulo trabaja constantemente. 
De leerling werkt voortdurend. 
Le he querido siempre ik heb hem altijd liefgehad. 


Om meer nadruk te leggen, 
Siempre le he querido. 
Wordt bij het werk woor 
peld waarop het betrekking beeft, dan 
woord vóór bet voorwerp te staan: 
Escribe usted cuidadosamente S4 carta. 
Schrijft uw brief zorgvuldig: 


staat echter geen superlativo relativo, 


Jativo absoluto gevormd wordt 


‚simamente: 


justamente, más justamente, justisimamenie. 


den deelwoord geplaatst worden: 


zegt men echter ook: 


4 ook het voorwerp Ve 
komt het bij- 


c) De trappen Van vergelijking worden gevormd 
bldz. 32). Er be- 


als bij het bijvoeg!. Dn. W- (zie 5° le8 
terwijl de super- 
door achtervoeging V&n 


Onregelmatig zijn: 


bien goed mejor 
mal slecht peor 
poco weinig, menos 
mucho veel 

muy zeer | mas, 
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óptimamente 
pésimamente 


Il. De oorspronkelijke bijwoorden. 
Te verdeelen in: 
1. Bijwoorden van plaats: 


aqut hier 

ahí, allé daar, ginds 

allá daar, daarheen 

acá hier, hierheen 

dónde waar (rust) 

adónde, a dónde waarheen 
(beweging) 

de dónde waarvandaan 

arriba op, boven 

abajo beneden 


| rust 


| beweging 


2. Bijwoorden van tijd: 
hoy heden 


mafiana morgen 
ayer gisteren 
anteayer eergisteren 
luego terstond 
tarde laat 

temprano vroeg 
pronto snel, klaar 
presto gauw, vlug 
siempre altijd 


debajo onder 

cerca dichtbij 

lejos ver 

enfrente tegenover 

fuera, af uera buiten 
dentro binnen 

adelante voor, voorwaarts 
aPfrás achter, achterwaart: 
junto nabij, samen 
encima bovenop. 


aun 

(otavia | "08 

a menudo dikwijls 
entonces toen 
despuêés 

en seguida 
ya al, reeds 
jamás nooit 
ahora nu 
aprisa haastig. 


Î daarop, daa 


3. Bijwoorden van hoeveelheid en vergelijking 


mucho veel 

más meer 
demasiado overmatig 
además bovendien 
muy zeer 

nada niets 

algo iets 


bastante genoeg 

poco weinig. 

apenas nauwelijks 

casi bijna 

tan, tanto evenzoo 

cuan, cuanto hoeveel, ho 


4, Bijwoorden van wijze: 


bien goed, wel 
mal slecht, kwaad 
ast aldus, zoo 


de prisa snel 
despacio langzaam 
conforme naarmate, volg 


rna 


EZEEr. 


Ens 
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recio, reciamente hevig, krach- 


adrede 5 
aposta \ opzettelijk 
excepto uitgezonderd 


5. Bijwoorden van beve 


si ja, wel 
no neen, niet 


cierto zeker 
quizá, qwizás misschien 


6. Bijwoorde 

een, hieromtrent 
r allá daarheen, daaromtrent 

de memoria van buiten 

a la derecha rechts 

a la izquierda links 

a alguna parte ergens (be- 
weging) 

en alguno parte ergens (rust) 

en todas partes overal 

en otra parte elders 

en otro(s) tiempo(s) vroeger, 
eertijds 

algunas veces somtijds 


presentemente \ tegenwoordig, 
hoy dia f heden ten dage 


mariana por la mafiana mOr- 
gen ochtend 

‚asado maand overmorgen 

largo tiempo lang 

al ano jaarlijks 


por aquí hierh 


Opmer 

j. Mucho, tanto, cua 
paratieven E€D werkwoorden, 
men: muy, ta cuan (cu 
woorden, die met $€7, 


Le amo mucho 
Mucho mejor veel beter 


estar en tener Vervoeg 
jk bemin hem zeer 


alto luid 
(tig bajo zacht 
sólo alleen. 


stiging en ontkenning : 
nunca : 

, | noolt 

jamdás 


ya no \ njet meer 
no ya sn 


tampoco evenmin. 


lijke uitdrukkingen: 


al mes maandelijks 
al dia dagelijks 


poco más a MENOS min of meer 
a lo sumo hoogstens 
sin embargo toch, even we 
a lo menos minstens 
la mismo que evenals 
en vanO 
en. balde | te vergeefs 
sin duda ongetwijfeld 
de buena gana gaarne 
de mala gana niet gaarne 
r fuerza met geweld 
sin falta ongetwijfeld, zeker 
por disgracia ongelukkig, bij 
ongeluk 
a pierna suelta rustig, zorgeloos 
sobremanera buitengewoon 
por extenso in bijzonderheden 
al pie de la letra letterlijk. 


kingen. 


nto worden gebezigd bij com- 


in alle andere gevallen bezigt 
Deze laatste ook bij deel- 


n). 
d worden : 


Tanto mejor des te beter 


Muy bueno zeer goed 
Cuan bueno hoe goed 
Tan bueno zoo BOE 


Muy de madrugada zeer VTOES 
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El discipulo es muy alabado. 
De leerling wordt zeer geprezen. 


;Cuán alabado fué ese niko! 

Hoe werd die knaap geprezen! 

Estuvo muy en peligro hij was in groot gevaar. 

In verbinding met y of pero, en volgende na een 
voeg. n. w. of deelwoord, bezigt men echter mucho, ta 


cuanto ; 
Los discipulos fueron reprendidos, 9 mucho, pero 


mucho, jy cuanto! 
De leerlingen werden berispt, en erg, maar niet € 


en hoe! 
3 Vóór een verleden deelwoord wordt in plaats 
recientemente pas, onlangs, het verkorte rectén gebez 
un nifio recién nacido een pasgeboren kind 
recién venido nieuw aangekomene 
recién casado jonggehuwde. 
3. Wanneer nunca en jamás een werkwoord vol 
moet dit worden voorafgegaan door no: 
No le vi nunca, jamás ik zag hem nooit. 


Maar: Nunca (jamás) le vi. 
Hetzelfde is het geval bij »é .. - sé noch, „het ee 
ni kan men dan ook laten vervallen: 
| No tengo (ni) papel ni tinta. 
| Ik heb noch papier noch inkt. 
4. Sommige bijwoorden worden vertaald door w 
| woorden (het Fransche: venir de), b. v…: 
Mi amigo acaba de llegar. 
Mijn vriend is zooeven aangekomen. 
Me gusta leer estos libros ik lees gaarne deze boe 
| No tardaré en salir ik zal spoedig vertrekken. 
Continúe Ud. escribiendo schrijft U verder. 
Me alegro mucho de volver a ver dà Ud. 
Het verheugt mij zeer U weder te zien. 
Na continuar, seguir wordt de gerundto gebezigd 
acabar de, gustar, no tardar en, volver a volgt de infù 


_ 5. Aur wordt zonder accent geschreven wannee 
bijwoord het werkwoord voorafgaat, met het accent wai 
het achter het werkwoord komt. 
$Aun no ha venido ? No ka venido aún. 

Is hij nog niet gekomen ? Hij is nog uiet gekomen 


van 


zen, 


rste 


erk- 


ken. 


, na 
utief. 
r dit 
neer 
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6, Solo, alleen. uitstuitend, wordt als bijwoord met het 
accent geschreven; als bijv. n- W-: zonder gezelschap, zonder 
alg zelfst. n. wW.: EER solo spelen (muziek, en hombre- 


hulp, en 
spel) zonder accent. 
woordenlijst- 
tigero l weero] vlug | embozo m. binnenzijde 
sentir [ sen tir ] gevoelen | [em bo90 ] van de zoom, 
cucharada jepelvol die naar bui- 
[kutfa rada] | ten zichtbaar 
encontrar vinden | wordt omge 
fenkon'trar ] | slagen 
ejemplo Mm. voorbeeld | pelludo Mt. pluisflaweel, 
fe zem plo] [ve'fiudo] pluche 
ensefiar onderwijzen | gecente [de Gente] fatsoenlijk 
fensé par] | horquilla kleerenhaa 
regia f- [regla] regel | [or kifia] 

Levantarse opstaan | conque ['konke } dus, derhalve 
[ levan'tarse] tantear | tante'ar] nauwkeurig 
obablemente waarschijnlijk onderzoeken 
gina f. bladzijde | vergüenza f. schande 
[ parina [vergw Enda ] 

prenderia . uitdragers- función f. plechtigheid, 
fprenderië ] winkel, han- [fun@i' on ] uitvoering 

del in oude | adentro naar binnen 
kleeren despacio geruimen tijd, 
prendero m. uitdrager [ des’ pabio] Jangzaam 
ren’ dero] sacristán M. koster 
sudar [sw dar] zweeten, tran- alcalde m. burgemeester 
spireeren [al’kald e) 
rafdo [ra'ido] versleten endeble [en’ deble] dun, zwak 
ponerse zich kleeden pespunte Mm. stikwerk, 
| po'nerse] |__ {pes pure ] naaldwerk 
;r de capa caída ten einde plancha strijkijzer 
Joopen [plantfa] 
soltar [sol’tar] afstand doen bayeta f. flanel 
disparate Mm. domheid, |__ (vajelä ] 
[dispa'ratel onzin | a todo coste zonder iets te 
| sparen. 


Ud. anda demasiado des 
No me siento bueno, si me Sen 
ga, La nifa no egcribe bien, SU hermano €SC 
Cicerón habló sabia Y elocuentemente. 


emasiado caro. Galimos (pret 
ló doctisimamente. 


andaría mâs 


temprano. 


tan alto, Dé ' 
Ud.? He dormido muy pien. Esta igleslâ es muy 


por fuera, pero por dentr 


yd. más hgero- 


ribe mejor. 


hermosa 
Está arriba Su 


4 
ki 
if hi 
tik tf 
Hit 


EE EI 
BEREK na 
EEE rr hind 


Negen en twintigste les. 


El discipulo es muy alabado. 

De leerling wordt zeer geprezen. 

;Cuán alabado fué ese nia! 

Hoe werd die knaap geprezen ! 

Estuvo muy en peligro hij was in groot gevaar. 


In verbinding met y of pero, en volgende na een bij- 
voeg. n. w. of deelwoord, bezigt men echter mucho, tanto, 
cuanto : | 

Los discipulos fueron reprendidos, y mucho, pero no 

mucho, jy cuanto! 

De leerlingen werden berispt, en erg, maar niet erg, 


en hoe! | 
3. Vóór een verleden deelwoord wordt in plaats van 
recientemente pas, onlangs, het verkorte rectén gebezigd: 


un niîlo recién nacido een pasgeboren kind 
recién venido nieuw aangekomene 
reciën casado jonggehuwde. 


3. Wanneer nunca en jamás een werkwoord volgen, 
moet dit worden voorafgegaan door no: 


No le vi nunca, jamás ik zag hem nooit. 
Maar: Nunca (jamás) le vi. 


Hetzelfde is het geval bij »é . . . sf noch, het eerste 
ni kan men dan ook laten vervallen: 

No tengo (ni) papel ni tinta. 

Ik heb noch papier noch inkt. 

A. Sommige bijwoorden worden vertaald door werk- 
woorden (het Fransche: venir de), b. v…: 

Mi amigo acaba de llegar. 

Mijn vriend is zooeven aangekomen. 

Me gusta leer estos libros ìk lees gaarne deze boeken. 

No tardaré en salir ik zal spoedig vertrekken. 

Continúe Ud. escribiendo schrijft U verder. 

Me alegro mucho de volver a ver a Ud. 

Het verheugt mij zeer U weder te zien. 

Na continuar, seguir wordt de gerundio gebezigd, ne 
acabar de, gustar, no tardar en, volver a volgt de infinitief 


5. Aen wordt zonder accent geschreven wanneer di 
bijwoord het werkwoord voorafgaat, met het accent wanneer 
het achter het werkwoord komt. 

s Aun no ha venido? No ha venido aún. 
Is hij nog niet gekomen ? Hij is nog niet gekomen. 


id 
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tio de Ud.? No, seüor, está abajo. Ud. debe ir a Ì 
derecha, y no a la izquierda. Ella no tiene (ni) padre 1 
madre. Mi hermana me escribió ayer una carta muy larg: 
Ese sefior, por quien Ud. pregunta, no está aquí, búsquel 
Ud. en otra parte. El enfermo debe tomar tres cucharadz 
de medicina al día. 4 Está lejos la estación del ferrocarril 


Unos 300 metros, no más. 


Oefening 57. 

Deze schrijver schrijft geleerd en duidelijk. Ís u 
vader beneden? Neen, mijnheer, hij is boven. Nergens vit 
ik mijn stok, ik heb hem overal gezocht. De ezel loopt ze 
langzaam. Uw brief is zeer slecht geschreven, U moet duid 
lijker schrijven, ik kan niet lezen wat U geschreven hel 
Voorbeelden (los) onderrichten beter dan regels. De ez 
loopt langzamer dan het paard. Kent ge je les van buite: 
Ja, ik heb hem zeer goed geleerd. Ik heb dezen man no' 
gezien. Waar woont U nu? Ik woon hier in Amsterda! 
U staat niet vroeg op, U moet vroeger opstaan (geb. wij 
Gaat U naar rechts, daar is het station. Mijn. oom zal wa: 
schijnlijk dezen avond aankomen. Hoeveel bladzijden het 
dit boek? Het heeft ongeveer 300 bladzijden. Deze man w 
vroeger rijk, nu is hij arm. Leest U verder, maar Spre 
wat luider. Gaat U gaarne naar de schouwburg ? 


Prendería. 


‚Buenos días, caballero! ‚me compraria Ud. esta cap 
He salido hoy con ella de casa, y VOY sudando, por 


Ja vendo. Mfírela Ud., es nueva. — (El prendero) LO € 
es eso de nueva, ya está muy raída. — Pues es la segur 
vez que me la pongo, este aûo. — Y el invierno ya va 
capa caída. — Por eso la guelto yo también. — X cuá 
quiere Ud. por ella? — ‚Hombre! me costó treinta duros 
Conque me parece que veinte...—jÄAy! no, no, seûor, 
podemos hacer nada. — „Cuánto me daría Ud.? — Si 
ha pedido Ud. un disparate. — ‚Hombre! no impoi 


ofresca Ud. Ya ve Ud. que tiene embozos de terciopelo. 
De «velludillo» querrá Ud. decir. — Y mire Ud. qué trab 


tiene el cuello. — Eso a mí uo me supone nada. Lo 
mero que hay que hacer es limpiarlo con espíritu de v 
o ponerle otro. — Y los contraembozos son de seda. — 


pero ya no se llevan de seda, de manera que hay que 
nerla otros nuevos. Le digo a Ud. que me cuesta a mí 0 
duros componer la capa y dejarla decente. — &Con 
cuânto me da Ud. entonces? — Le daré a Ud. dos du 
y eso porque ha venido Ud. — Pero hombre, jdos du 


mmm 
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…— ;Y lo que tengo que gastar En ella? Y luego Dios sabe 
cgânto tiempo la tendré colgada, sin que nadie Ja lleve. 
— Pos duros SON demasiado poco dinero...-. Pues no en- 
cyentro quien Me dé ocho por ella. - En fin, tómela Ud. — 


+ 


kk 
‚ Cuánto has dado por esta capa, Juan? — Dos duros, 
mujer. — Ïú siempre has de ser así. Ciygndo su dueno0 Ja 
dias de frio, tendrá mucho necesidad, y lo 


vende en estos 
mismo te la hubiera dado por UNO. ©” Mira, está bien tra- 


tada. Podia ser mala costando lo que cuesta. Dame la 
horquilla, la colgaré donde se vea. 


Kie * 
Mira, Jesús, no querfas comprar nona capa? — ‚ Calle! 
es verdad. — Aqui siempre gerá más barato. — Vamos a 
Aqui lo traigo envuelto en un 


ver. & Lraes el dinero? — 
papel. Conque vamos a tantearla, qU® 
güenza que todos en el pueblo tengan capa, Y guando ocurre 
que hay alguna función, no podemos ir nosotros porque 
no tienes capa. — Pues adrento. Buenos dias nos dé Dios | 
— Ténganlos Ids, muy buenos. —” Diga Ud., esta capa, 
‚qué precio tiene? — Espere Ud. que la descolgare parä 
ge la vea Ud. despacio. Ésta es cosa buena. Mire ud. el 


es una mala ver- 


qd 

pafio. — ‚Qué te parece, chica? — Sí, es Ul païo asl 

así, — 4Es mejor que Ja del alcalde? ‚Toma! yà lo creo, 
ja del sacristâán. — Mire Ud. quê embozos, est0 


y mejor que 
eg terciopelo bueno. 
terciopelo ingles, Ull terciopelo nuevo que cu 
parece, más dura. Mire Ud. el trabajo que 
— jJesús! ‚quê dibujo! Apenas S® necesil 
hacer estos pespuntes. — No había mâs qué 


Madrid que haga estos cuellos, yY Yá ge ha muerto el pobre. 
{ un poc0 raida. — NO, 


_— Diga Ud., parece que está adu 

sefiora, esO €58 de la plancha Y de haber estado colgada en 
la puerta. En cuanto Ìa leve puesta una tarde, se le quita 
todo eso. — „Y los contraembozos Son de seda? — Si, 
sefor, de seda, Y buena. — El médico los lleva de hbayeta. 
_ jAh! esta capâ no tiene comparación CON ja del médico. 
_…_ Es una capâ hecha a todo coste. — 5 cuânto es? Ar- 
réglela Ud. que gomos unos pobres. — Esta capa no se 
puede dar à (en) menos de veinte duros. 


y José! No, sefior, n0 gqueremos COSà de tanto precio. 
(Se continuará.) 


ndeblito. — 5 seûora, es 
anto más endeble 
tiene el cuello. 
a pacienca para 
un sastre En 


— Es muy @ 


— jJesüs, María 


de 
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Dertigste les. 


Leectón treinta. 


Voorzetsels. Preposiciones [preposi@i'ones]. 
Zij worden verdeeld in enkelvoudige en same 


gestelde: 
1. Enkelvoudige: 


a aan, naar, te 

ante voor (plaats), in tegen- 
woordigheid van 

bajo onder 

con met, door, bij 

contra tegen 

de van, uit 

desde sedert, sinds 

durante gedurende, tijdens 


en in, op 
9. Samengestelde: 


a) gevolgd door de: 


acerca de omtrent, betreffende 
al lado de naast 

al cabo de na, na verloop van 
antes de voor (tijd) 

a causa de wegens 

a pesar de ondanks 

cerca de bij, dichtbij 

debajo de onder 

delante de voor (plaats) 
después de na 


b) gevolgd door a: 


en cuanto a 
tocante a 

en orden a 
junto a bij, dichtbij 


betreffende 


entre tusschen, onder 
hacia naar, tegen 
hasta tot 

para voor, om te 
por door, uit, om 
según volgens, naar 
sin zonder 

sobre op, boven 

tras achter, na. 


detrás de achter 

encima de op, bovenop 
enfrente de tegenover 
fuera de buiten, behalve 
dentro de binnen 

en casa de bij (thuis) 
en lugar de \ ; 
eg fin plaats % 
alrededor de rondom. 


frente a tegenover 
conforme a overeenkoms 
con respecto a ter zake 5 
en atentión a aangaande 


Opmerkingen. 


1. Para en por. 
Para beteekent VOOr, 
bestemming : 


in den zin van: een doe! 


Este libro es para mi amigo. 
Dit boek is voor mijn vriend. 
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| Voor een infinitief heeft para de beteekenis OM te: 
| Lo hizo para engafiarme. 
Hij deed het om mij te bedriegen. 
Na de werkwoorden partir, salir, embarcarse wordt ook 
| k poro gebezigd: 
ver Salgo para Mad 


{ voor in den zin van: jn plaats van, el 
f een reden, Gorzaak aan te 


ekocht is: 


rid ìk vertrek naar Madrid. 


| por beteeken 
wordt gebezigd om de afkomst, O 
geven, ook de prijs, waarvoor iets g 

Escribo por mi amigo. 

Ik schrijf voor (mn plaats van) mijn vriend. 

Por temor, por vanidad uit vrees, uit ijdelheid. 

z Cuánto pide Ud. por este sombrero? quiero comprarle 
or diez pesetas. 

Hoeveel vraagt U voor deze hoed, ik wil hem voor 


10 pesetas koopen. 
Ook heeft por de beteekenis van door: 
La ciudad fuê atacada por los enemigos. 
De stad werd door den vijand aangevallen. 
Este libro ha sido escrito por N. 
Dit boek is geschreven door N 
wordt por gebezigd bij tijdsbepaling: 


Nog 
Ja tarde 's morgens, 's middags. 


por la mafiana, por 


3. Contra en hacid- 
ee Contra beteekent tegen in den zin van: 
No hay remedio contra la muerte. 
Er js geen middel tegen den dood. 
Hacia beteekent tegen wanneer het ee 
plaats of tijdstip. betreft: 


hacia el pontente 
hacia medianoche tege 


vijandelijk: 


n richting, een 


tegen het Westen 
n middernacht. 


tig 
jan 
Woordenlijst. 
premiar beloonen ayuntamiento m. stadhuis 
[premi ar | { ajuntami ento ] 
gencedor Mm. overwinnaar asunto mt. zaak 
[venGe dor] | [a'sunto] 
, een g instancia de op aandringen | ocupado bezig 
[in'standia] van [oku’pado] 
Natividad Kerstmis repartir verdeelen 


[nativi da] {repar'tir ] 
al lado de naast | costa f. [‘kosta] kust 
11 


Kleine Spaansche Spraakkunst. 
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hacienda f. bezitting, 
[abi enda] plantage 

potencia f. mogendheid 
[po'tenOia] 

navio m. schip 
[na'vio ] 

vuelta f. terugkeer 
[ovu'elta] 

guina f. kina 
J kina] 

calentura f. koorts 


[kalen'tura] 
gevero [se'vero] _ernstig,streng 


castigo m. straf 
[kas'tigo] 
confirmar bevestigen 
[konfir mar] 
entender verstaan 
[enten'der] 
congéneres, los medemen- 
[kon veneres] schen 
en cambio in ruil 
[kambio] 
cobrar innen 
[ko'brar] 
mencionar vermelden 
[menBio nar ] 
resolver beslissen 
[resol ver] 
costar kosten 
[kos'tar] 
acabado volmaakt 
[aka bado] 
probar bewijzen 
{pro bar] 
poseer [poseer ] bezitten 
requerer vereischen 
freke'rer] 
ameno [a'meno] fraai 
adiós [adios] vaarwel 
guarnición f. garnizoen 
[guarni@i' on] 
demanda f. vraag, ver- 
langen 
soltar losmaken, 
weggooien 


euidar [kuidar] zorg dragen 


| _quemar branden 
[ke' mar] 
auto de fe m. kettergeric 
desastrado ongelukkig 
{desas'trado] haveloo: 
ponerse zich kleed 
[po'nerse] 
eso sí que no volstrekt 1 
jvayai kom! wel 
demanda f. verzoek, e 
scómo ha de ser! nu, goed ! 
het zoo m 
dar aire goed aan 
geven 
gastar afdragen 
tiritar [tiritar] bibberen 
koude) 
a escape vliegens- 
[es'kape] vlucht 
pervertir op de sle 
[perver‘tir] weg bre 
cautivo gevangen 
[kau tivo] 
rescatar terugkrijg 


[reska tar] 
cargar [kar'gar] troeven, 


gapper 
jcalle! ['kafie] daar! d 
ook w 
apurar ledigen 
cáliz m. ['kali®] kelk, bel 
amargura f. bitterhef, 
[amar'gura] smart 
lechuguino m. sul, mod 
[letfu' gino] 
abrigar beschutt 
escándalo m. schanda: 
[es kandalo] 
gcuânto va? wat wi 
wedde 
condenar vervloek 
[konde’nar] veroor 
crudo [‘krudo] hard, gt 
hechura f. vervaar 
{e'tfura] 
irse heengaa 
ë qué tal? hoe is | 


Oefening 58. 


El pueblo deseaba que 


se premiara a los vencedc 


a los sabios. Han llegado dos batallones que estab: 


Ll je 
mn ? 
en, 
deelen 
zur 


diging 


n 
et? 


res Y 
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guarnición en Madrid. Los padres trabajan para sus hijos. 
Fj hombre valiente no hace nada por fuerza o por temor. 
Detrás de la casa hay un jardin muy ameno. Dentro de una 
hora estaremos en seguridad. &Quê tal es este hombre para 
con (in vergelijking met) sus conciudadanos? La lámpara 
está encima de la mesa. El perro durmió debajo de la cama. 
‚Irá Ud. al teatro esta noche? No, iré al concierto. Las 
gefioras estaban vestidas a la inglesa. Quisiera hablar & 
Ud, cara a cara. He comprado la casa à instancia de mi 
amigo. A oírle, uno diria que él tiene razón. Estoy 
esperando de dia en día, pero no llega ninguna carla. 
‚ Piensa Ud. todavía. ir a Italia? Él me ha dicho adiós para 
siempre. Le escribiré a Ud. para Natividad, si Ud. está 
todavía en París. 
Oefening 59. 

Naast het stadhuis staat (er is) een buitengewoon mooi 
paleis. Zult U nog vóór den avond komen? Ik zal komen 
na het ondergaan der zon (del ponerse el gol). Er zallen hier 
meer dan 200 personen zijn. Wat deze zaak betreft, weel 
niemand iets stelligs (de positivo). Tegenover de kerk 
stonden drie groote boomen. Hij was bezig van 'g morgens 
tot 's avonds. De vader verdeelde zijn geheele bezitting 
onder (tusschen) zijn kinderen. De oorlog tusschen de twee 
mogendheden js verklaard (declarada). Het schip leed 
schipbreuk (naufragó) dicht bij de kust van Sicilië. Hij 
verwachtte (was wachtende) elk uur de terugkomst van zijn 
vriend. Dit huis is niet te koop (om te verkoopen). Zult 
U naar Londen gaan? Hij deed zoo (así) uit hoogmoed. Ik 
heb mijn paard voor 300 duros verkocht. Hij durft zich 
niet (no se atreve) VOOr mijn oogen te vertoonen. Kina ìs 
een uitstekend middel tegen de koorts. Volgens de wet ver- 
dient hij een strenge straf. Hij bekende de waarheid voor 


getuigen. 


Prenderia. 
(Continuación, véase pág. 158.) 

‚Ud. vea qué clase de capa es! — Sí, sí, ya veo; 
pero éste es un desastrado que en seguida se le pone toda 
Ja ropa perdida. — ‚Ah! con esta capa no tenga Ud. cui- 
dado, que aunque no ja cuide, ya tiene capa para lo que 
Je resta de vida. — En doce duros la llevaré. — No puedo, 
me cuesta a mí mâs. — Ya ve Ud. que aunque poco, está 
ysada. — Eso sí que no, gefora. Solo una vez Se ja puso 
sy duefio, el conde quê yive en aquella casa de la esquina, 
y me la vendió porque le estaba muy larga. — ‚ Conque 
esta capa se hizo para un conde? — Así es, le digo a Ud. 
11 
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que en Madrid no hay. otra igual ni parecida. — {Va 
„quiere Ud. los doce y medio? — No, sefiora; diez y S 
duros, y no tienen Uds. más que hablar. — j Vaya! pue’ 


Ja demanda de Ud. ni la nuestra; le daré a Ud. trece. 
Mire Ud., quince me cuesta a mí, puede preguntársel 
conde, — Pues si quiere Ud. catorce? — No, sefor, ne 
cosa de eso. No llevará Ud. una capa como ésta por 
precio. — jCómo ha de ser! jQuede Ud. con Dios ! 
‚Vayan Uds. con la Virgen! — Vamos 4 quiere Ud. las 
torce y medio? — Diez y seis es para Îlevarla. — 

sefior. — Mire Ud. los quince, y hemos concluído. — | 
sile digo a Ud. que me cuesta €SO. Pregúnteselo al co 
Por gusto vayan Uds. Nada, leva Ud. la capa puest 
se lo pregunta. ... Déme Ud. log diez y seis, y gant 
duro. — No, sefior, las quince. — Mira, Juan, dásela er 
quince y medio. Por medio duro no hemos de ser nl 
ricos nì más pobres. — Vaya! ya que mi mujer kt 
dicho. — Al fin, nos saca Ud. medio-duro de más. — |Ì 
sefiora, algo he de ganar yo.—Con muchos negocios 
haga como éste, voy àâ San Bernardino. éLa lleva 
puesta? — Es claro, sí, sefior. — Y mire Ud. ‚que bie 
estát — Pero hombre, no te la subas tan alta. No s 
dar aire a la ropa. — Tome Ud. Debían ser quince. — 
puedo; ya ve Ud. que para diez miserables reales que € 
— Queden Uds. con Diosl — ‚Gracias, y salud 


gastarla ! 


En la calle. 


Estoy tritando. #Quién me manda vender la C 
Ahora me encuentro sin capa y sin dinero. Los dos 
se fueron (del verbo: ér) a escape. ‚Si vuelvo a jugat 
vez! 4Por qué consentirá el gobierno que haya esas 
de juego? jAsí se pervierte la juventud! Aquélla, ac 
es la prendería donde quedó por dos duros cautiva la 
mada prenda de mi corazón Yy de mis hombros. & 
podría rescatarla ? Se me figura que si la viese colga 
la puerta, cargaba con ella. A tanto obligan el frío 
pérdida de los dos duros. ‚Calle! squé es lo que 
Aquel hombre aquella cápa aquella capa 
mia. jLa habrá comprado! Voy a apurar basta las 
este cáliz de amargura. jServidor de Ud.! jJustar 
es la- mia! — gQué dice Ud., caballero ? ‚Por qe 
toca Ud. la capa? — Perdone Ud., es que Ja cono 
ella me conoce. — Qué te quiere este lechuguino ? — 
sé; está hablando con la capa. — Cuidemela Ud., : 
que es buena. — Sí, sefor, por eso la he comprac 


apa? 
duros 
otra 
casas 
juêlla 
‚esti- 
Cómo 
da en 
yv Îa 
veo ? 
es la 
heces 
nente, 
é me 
ZCO Y 
— No 
m1go, 
lo. — 


Voegwoorden. 


‚Ah! jla ha comprado U 
también la he comprado. 


d,! Es Ud. feliz, 
Es muy buena, m 
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caballero. _\0 
uy agradecida. 


sefior, me abriga muy 


‚À que va je abriga a Ud. 

bien. — À mi también me abrigaba. &Y cuánto le ha 

costada a Ud.? — Quince duros y medio. — ‚Trescientos 

diez reales! ‚qué escândalo! Y me dió a mí cuarenw 
__ Dos horas hace que 


reales. — ‚Qué! «ha gido cara? 


o se la 


hubiera dado à Ud. por 
ste seüor es el conde? — 


geïs o siete duros. 
„Yo! 


‚Calla! „Cuánto va qu € 
Ud.! — All Ja hemos comprado, 


Conde? ‚Condenado dirá 
y nos ban dicho que erà de un 
qué nifo muerto | 
yo hoy mismo. al prendero! — 
Jlevado quince duros y medio 
de un árbol. Desgraciadamente 
‚Mandarme hacer la capa h 
ggagrenta reales en UD invierno 
luego los cuarenta reales .- - 
al sastre ni el pano ni la hec 


‚Por cuarenta 
‚Qué escándalo ! 


ace ano 
tan crudo com© és 
„no haber pagado todavía 


hura de la capa! 


conde. — 1Quê conde ni 
regles se la he vendido 
‚Y nos ha 
_— Esto es parä colgarse 
no los hay en esta calle. 
y medio, venderla por 
te, perder 
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Lección treinta Y und. 


Voegwoorden. 
Er zijn enkelvoud 
De meest voorkomende zijn: 


y, e en 

o, u of 

0,0%. % atol 
por consiguiente bijgevolg 
pues 
con que 
por eso daarom 

que, pues want 

gin embargo evenwel 
pero 
sin0 
mas 
a lo menos ten minste 


dus 


| maar 


gsf... - COMO zoowel als 
sea... sea hetzij .-- of 
ni... noch ..- noch 


Conjunciones [konzun Oi ones]. 
ge en samengestelde 


voegwoorden. 


también ook 
tampoco evenroin 
que no en niet 
que dat 
si of, indien 
cuando toen, als 
mientras terwijl 
despuês que nadat 
luego que 
ast que 
desde que sedert 
hasta que totdat 
ante que voordat! 
de modo que \ vaak 
de suerte que 


\ zoodra 


sin que zonder dat 


EL EE ES 


Een en dertigste les. 


a fin de que | aun cuando zelfs wannee 
para que opdat aunque ofschoon 

porque | con tal que mits 

por mds que hoe ook puesto que 


a menes que hetzij dat visto que | aangezien 


coma daar, als, zooals. 


Opmerkingen. 
1. Que... que, met de subjunctief, heeft de bet 
nis van of... of: 


Que Uueva, que no Wlueva, saldré. 
Of het regent of niet, ik zal uitgaan. 


2, Pero en mas, beide maar beteekenende, worde 
bezigd, wanneer de voorafgaande zin bevestigend is. 
is echter meer gebruikelijk dan mas. Is de voorafg 
zin ontkenneiid, dan bezigt men sino: 


No dice que mientes, sino que no sabes más qu 
parte de lo ocurrido. 

Hij zegt niet dat je liegt, maar dat je slechts ee 
deelte weet van het gebeurde. 


3. Veel voegwoorden worden door de subjunctivo ge 
wanneer de zin twijfel, onzekerheid of mogelijkheid uil 
en door de indicativo, wanneer de volgende zin zek 
aanduidt: 


Venga Ud. aunque llueva. 
Komt U, ook al regent het (twijfel). 


Ha venido aunque llueve. 
Hij is gekomen, ofschoon het regent (zekerheid). 


Woordenlijst. 
a fondo terdege,inden | el cálculo het rel 
grond con regular sol- vlot, v 
marcharse vertrekken, | tura 
Jmar'tfarse] heengaan | atender a letten 
bombardear beschieten, zorg 
{bombarde' ar} bombar- | difunto overle 
deeren | rerés m. [re'ves] tegens 
recompensar beloonen orfandad f. ouderl 
carta de petición verzoekschrift Lorfan da] 
[ peti®s om) | apoyom. [a'pojo} steun 
solicitar dingen,vragen |_sostén mm. hulp 
naar | [ sas ten] 
la teneduría het boek- | desempeïiar vervul 
houden [dessmpe gar] 


eeke- 


n ge- 
Pero 
aande 


2 UNA 


n ge- 


volgd, 
drukt, 
erheid 


enen 
loeiend 


op, 
en voor 
len 
poed 
oosheid 


len. 
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Oefening 60. 
alas 40 alas 5. No puede ir CON Ud. 
Los muchachos han escrito SUS 
9 gsus lecciones. Ty madre nO 


te ha llamado & ti, sino a tu hermana. Corréis COMO si 
hubiese peligro. Te lo digo para qu® lo sepas. &Por qué 
no vienes conmigo ? Porque no quiero ir contigo. El dinero 
nos hace ricos, pero Bo dichosos. Aunque mo jlueve, 
levaré mi paraguas. Gj andas de prisa, NO perderás el tren. 
Mi abuelo está muy bueno desde que yive en el campò. 


Un ladrón se ha Jlevado mi paúl, mientras qU® yo estaba 
ausente. Espere yd, en este cuarto, has 
venga. No solo él es buen pintor, sino qué 
Ia, literatura 4 fondo. Socorta Ud. a este desdichado, sino 
está perdido. Con tal que se puestren amablies, nO tengo 
ningún inconveniente en jr a verles. Lo digo ahora para 


que lo oiga él mismo. 


Venga Ud. 
pues espero à mi amigo. 
temas, pero no han aprendid 


Oefening Gl. 


Ik kan de naam van die plant niet zeg5en» want ik 
ken die niet. Mijn oom was niet te Parijs, maar in Londen. 
Neemt U een parapluie, want het regent. Zoodra ik de 
brief ontvangen had, vertrok ik. Ik zal dit huis niet koopen, 
omdat het te duur is. Ik weet niet, of je vriend thuis is. 
Spreekt U Juider, opdat ik U kan verstaan. Wacht U totdat 
ik terugkom. Als uw meester terugkomt, geef hem deze 
courant. Zoodra ge je vertaling gemaakt hebt, zal ik met 
jelui spelen. Ik weet niet waarom hij dit gedaan heeft. Het 
was zoo donker, dat wij nies konden zien. Deze leerling 
werkt, terwijl die (leerling) speelt. Bij het aanbreken van 
den dag (al rayar el día) begon de vijand het fort te be- 
schieten. Ik zou je willen (querer) beloonen, maar jk kan 
niet. Hij heeft geen rust, dag noch nacht. Ik zal met je 


meegaan, als je wilt. 


Carta de petición golieitando unaà colocación 
y de mi mayor vonsideración: 

He sabido que Ud, necesita un joven para Su escri- 
torio, y como su Cas es una de las mâs respetables Y 
mejor reputadas de esta plaza, me creeria muy honrado 
con poder prestar en ella mis servicios. 

Tengo 16 afos de edad; conozco e} Câlculo y la 


Teneduria; hablo con regular soltura el idioma francés, 
redacto sin dificultad toda clase de documentos mercantiles, 
v he hecho mis estudios en un colegio donde Se atiende 


Muy Sr. mío 


| 


Een en dertigste les. 


de un modo especial a los couocimientos prácticos 


comercio. 


Soy hijo de su difunto amigo, cuya temprana mt 
ocasionada por grandes reveses de fortuna, dejó su 
en la miseria y orfandad a una familia numerosa, 
que soy yo casi el único apoyo y sostén. 

Si tengo la suerte de ser el elegido para ocup 
vacante, no dude Ud. que haré cuanto de mí dependa 
dejar plenamente satisfechos sus deseos y que desemp 
mi cargo con la mayor puntualidad y celo. 

Con este motivo se ofrece de Ud. el más a 
seguro servidor q. b. s. m. Nicol 


Eenige der meest voorkomende afkorting 


af.mo 
af.to 
ag.te 
am. 


B.L.M.(bl.m.) 
B. L.P. (b.l.p.) 


comp.” 
cg. 

cl. 

Cm. 
corr.te 
c.ta 

D. 

D.e 

dha, dho 
dic.*, 10e 
dom. 


dra., dro. 


Dr. 
E. 


en. 


nnen 


afectisimo bizonder toegenegen 
afecto toegenegen 

agosto Augustus 

amigo vriend 

besa la mano kus de hand 

besa los pies 

compaïita compagnie, maatschappij 
centigramo, centigramos centigram 
centilitro c. L. 

centimetro c. M. 

corriente loopende maand 

cuenta rekening 


dicha, dicho gezegd 
diciembre December 
domingo Zondag 

derecha (o) rechts 

doctor doctor 

este (oriente) Oosten 
enero Januari 

etcétera enz. 

Breelencia Excellentie 
Fulano zie bldz. 84 
febrero Februari 

gramo gram 

izquierda, izquierdo links 
jueves Donderdag 
kilogramo K. G. 


Afkortingen. 


kilolitro K. L. 


del Kl. 
Km. kilómetro K 
jerte, Ibs libras ponden 
Junes Maandag 


mida lun. 
minuto, metro minuut, Meter 


martes Dinsdag 
ar la miérc. migrcoles Woensdag 
munuscrito manuscript 


para M. S 
efiaré ms a.s muchos aïos vele jaren 
N. norte Noorden 
tento n.° número nummer 
48. nov, 9 „oviembre November 
onze 


| nra.,nro. nuestra, nuestro Ons, 
geste [o'este] Westen 


0. 
N oct”, 8° getubre October 
‚il. En para voor, om te 
| _póg- página bladzijde 
p. }. por ejemplo bijv. 
Q.B.S. M. que besa SU mano die UW hand kust 
(g. b.5. m.) 
qe. 8. Mm. que estrecha su mano die U de hand drukt 
Rb recibí ontvangen 
rs. reales realen. 1 reaal — */, pesetà 
Se gefiora dame, Mevrouw 
sáb. sábado Zaterdag 
RE Said. Su Alteza Imperial Zijn Keizerlijke Hoogheid 
[_ sept‘, 7° septiembre September 
ER sig siguiente volgen 
S. M. Su Majestad Zijne, Hare Majesteit 


Sor., 57, Sf. seftor heer, Mijnheer 


L_ v‚U,Ud,Vm., usted U 


| Vmd. 

EL Uds, VV. ustedes U 
v.g, 9-91 verbigracia bijvoorbeeld 
vier piernes Vrijdag 


puestra, vuestro uw. 


n d % 
pap n 5 9 
- mdr de = Ee ke 


CTP EE 


Woordenlijst. 


Nederlandsch-Spaansch. 


A. 


Aanbieden presentar 
aangenaam agradable 
aankomen llegar 
aannemen aceptar, adoptar 
aardappel m. patata f. 
aarde v. tierra f. 
academie v. academia f. 
adelaar m. dguila f. 
advocaat m. abogado m. 
afschuwelijk abominable 


afstand m. trecho m., distan- 


cia f. 
algemeen general 
alphabet o. alfabeto m. 
amandel v. almendra f. 
appel m. manzana f. 
Arabier m. árabe m. 
arm m. brazo m. 

— adj. pobre 
armoede v. pobreza f. 
Azië Asia. 


B. 
Baard m. barba f. 


beambte m. en v. émpleado m., 


-da f. 
bed o. cama f. 
bedanken agradecer 
bede v. ruego m. 
bedoeling v. intención f. 
bedreigen amenazar 
bedrijf o. acto m. 
been o. pierna f. 
begeleiden acompafiar 
behagen aficionar, agradar 
bekennen confesar 
belang o. importancia f. 
beleefd cortés 
beminnelijk amable 


bereiken a/canzar 

berg m. monte m. 

bericht o. nueva f. 
berispen reprender 
beroemd afamado, cêlebre 
beslaan herrar 

beslissen decidir 

bestaan uit estar compuest 
bestuur o. gobierno m. 
betooverend encantador 
beurs v. bolsa f. 

bevallen agradar 

bewijs o. prueba f. 
bewonderen admirar 
bewoner m. habitante m. 
bezoeken # a ver 

bier o. cerveza f. 

binnen! / adelante ! 
binnengaan entrar 
bladzijde v. página f. 
blauw azul 

bloedverwant m. pariente : 
boekhandelaar m. librero 4 
boom m. árbol m. 

korst v. pecho m. 

boter v. manteca f. 
bovendien además 

breed ancho 

breken quebrar 

brief m. carta f. 
briefkaart v. tarjeta postal 
brood o. pan m, 

brug v. puente m. f. 
bruin moreno 
buitengewoon eztraordinai 
buurman m. vecino m. 


C. 


Cachet o. sello mm. 
castagnetten v. castasiuelc 


o de 


u. 


io 


Nederlandsch-Spaansch. 


Columbus Colón 


concert O- concierto Mm. 
consul m- cónsul m. 
correspondeeren corresponder 
cotelet V. chuleta f- 

courant V- gaceta 

cijfer 0. cifra 


D. 


Daad v. acción m. 
dapper valiente 
dame v. seftord 
dank U gracias 
deel o. parte 1- 
deelteeken 0- diéresis 
deken v. cobertura f 
Denemarken Dinamarca 
dessert o. POSt7°5 los 
deugd V- virtud f. 
deur v. puertd f 
dichter m. poeta Mm. 
dief m. ladrón m. 
dier 0. animal m. 
dikwijls « menudo 
dol loco 
dom torp? 
donker obscur 
dooden matar 
doos v. caja Ì- 
dorp 9. aldea f pueblo m. 
dorpeling m- aldeano m. 
dozijn 0. docent È 
drinken beber 
druif v. U?4 f. 
quidelijk distinto 
duivel Mm. diablo Mh. 
duur caro 
dwaling v- yerro 


E. 


Echter entre tanto 
eenig único 
eergisteren anteayer 
eetzaal V- comedor Mm. 
eeuw v. siglo M- 

ej o. huevo M- 

eiland o. isla f 

erf o. patio Mm. 
erkentelijk agradecido 
evenals COMO 


ezel m. asNO Me) burro m. 
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EF. 
Fabriek V- fábrica f. 


familie V. familia f. 
feestdag m. dia de fiesta m. 
fesch v. botella Á 

fooi v. propind f 

fout v. falta f. 

frisch fresco 

fruit o. fruto f 


G. 


Gaan #7 
gans Vv- gans0 m. 
gebergte 0. montafia f 
gebeurtenis yv, acontecimiento m.- 
gebouw 0. edificio Mm. 
gebruik 0. USO m. 
gedachte V- pensamiento ml. 
eel amarillo 
gedicht 0. poesia f., poema m. 
geduld 0. paciencia f. 
geestdrift y‚, 4rtasis M. 
gehoorzaam obediente 
geld 0. dinero m. 
gelezen leido 
geluk 0. fortuna f. 
gelukkig dichosa, feliz 
generaal m. general Mm. 
genoeg bastante 
geven dar 
geweld 0. fuerza f. 
ewennen gcostumbrar 
gezelschap © compafiia 
jsteren ayer 


8 0 

goedheid yv. bondad f- 

goedkoop burato 

goedvinden acceder 

gom v. goma }- 

golf v. onda f.,- ola 5 

gordijn 0. cortina 

goudstuk 0 moneda de OPO ‘g 
grammaire v. gramática f. 
grijs 971 
groen verde 
groot grande 
rootvader M- abuelo Mm. 
grootmoeder v. abuela f 
grootouders m. abuelos, los 
grootmoedig generosamente 


guit m. picaro m. 


EN ETE Pir nne 


Le 
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Haan m. gallo m. 

hamer m. martillo m. 
hand v. mano f. 

handel m. comercio m. 
handschoen m. guante m. 
hart o. corazón m, 

haten aborrecer 

heden hoy 

heer m. caballero m. 
herberg v. fonda f. 
herfst m. otono m. 
hertog m. dugue m, 
hertogin v. duguesa f. 
hier aquí 

hierheen acd 

hier te lande en esta tierra 
hae? 4 cómo? 

— ook como quiera 
hoed m. sombrero mm. 
hoefijzer o. herradura f. 
hoefsmid m. herrador m. 
hond m. perro m. 
honger m. hambre f. 
hoofdpijn v. dolor de cabeza m. 
hoofdstad v. capital f. 
hoogmoed m. orgullo m. 
hoop v. esperanza f. 
hopen esperar 
horloge o. reloj m. 
houden van querer 
hotelhouder m. fondista m. 
huis o. casa f. 
huren alguilar. 


L 
Immers ya se ve 
indien si 
ingewanden o. entrafias, las 


ingezetene m. en v. habitante m1. 


inkt v. tinta f. 
inktkoker m. tintero 1m. 


J. 
Ja sí 
jaar o. afio m. 
jaargetijde o. estación f. 
jaarmarkt v. feria f. 
jacht v. caza f. 
jagen cazar 
jong joven 
juist correcto, justo. 


K. 
Kaas v. queso m. 
kachel v. estufa f. 
kamer v. cuarto m. 
kanon o. cafión mm. 
kanonschot o. cafionazo mt. 
kapper m. barbero m. 

— swinkel m. barberta f. 
kast v. armario m. 
kasteel o. castello m. 
kat v. gata f. 
kater m. gato m. 
keizer m. emnperador m. 
keizerrijk ó. imperio m. 
kelder m. cueva f., bodega 
kerk v. iglesia f. 
kers v. cereza f. 
ketting m. cadena f. 
keuken v. coctna f. 
kin v. barba f. 
kind o. „ifo m., nifia f. 
kip v. gallina f. 
kist v. caja f. 
klas v. clase f. 
kleeding v. trage m. 
kleermaker m. sastre m. 
klein chico, pegueno 
klemtoon m. acento m. 
klok v. reloj m. 
knaap m. muchacho m. 
knecht m. criado m. 
knie v. rodilla f. 
koe v. vaca f. 
koen osado 
koets v. coche m. 
koetshuis o. cochera f. 
koetsier m. cochero mi. 
koffer m. baúl m., cofre mt 
koffie v., koffiehuis o. café 
komma v. coma f. 
koning m. rey m. 
koningin v. reina f, 
koninkrijk o. reeno mm. 
koopen comprar 
koopman m. comerciante 1 
koopwaar v. mercancfa f. 
koper o. cobre m. 
kopje o. taza f. 
kort corto, breve 
kosten costar 
koud frfo 
kracht v. fuerza f. 
kroonprins m. principe 1 


1, 
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kunnen poder 
kus m. beso M. 
kussen besar 
— o, almohada f. 
kwaad malo 
kwikzilver o. 4209ué m. 


L. 


Laken o. sábana f. 

Jamp v. lémmpare 

Jand o. país m- 

janden desembarcar 
landgoed 0. hacienda f. 
Jandkaart v. mapa ”- 
Jandstreek V. comarca f' 
leed 0. pena }- 

leeftijd m. edad f. 
Jeenen prestar 


jeeraar M. maestro profe- 
sor _m. 

leerling m. discipulo Mm. alum- 
no m. 


Jente v. primavera f. 
les v. lección f 
Jetter v. Letra f. 
jettergreep V- sílaba f- 
leugenaar m. embustero 
jeven 0. vida 
ezen leer 
lichaam o. cuerpo m- 
lidmaat 0. miembro m. 
lieden m. gente f. 
lief bonito 
liefde v. aMmOr Mm. 
links izguierdo 
Ijter m. Zitro m. 
Jiteratuur V- Literaiu 
longen V- pulmones, 
Jot o. suerte 
loterij V- loteria f. 
Jucht v. aéré Me 
Juchten afrar 
| Juiden tocar 
| Just m. gant 


ra f. 
los 


M. 


Maag V- estómago me. 
maaltijd m- comida 
maan v. luna 
maand v. MES m. 
maar pero, mas 
| maarschalk m.- mariscal M. 


mager flaco 
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makkelijk fácil 
man m. hombre mi. 
massa V. MA4S4 f. 
matras V- colchón m. 
mededeelen convunicar 
medewerken colaborar 
meer 0. lago M- 
—… bijw. mds 
meester M. maestro m. 
melk v. leche f 
mengen mezelar 
mensch M- hombre m. 
mes 0. cuchilio Mm. 
meubel 0- mueble Mm. 
middel (genees) G. yemedio m. 
minister ministro m. 
minuut V- minuto m. 
misbruik 0. abuso Mm. 
__ maken abusar 
misschien atas0 
mode V. moda 
moeder V- madre f- 
molenaar Mm. molinero m. 
mond m. boca f. 
morgen mafiana 
morgenrood o. albores, los 
muts v. gore f 
mijnheer gefior. 


N. 


Naaien coser 
naald v. aguja f. 
naam Mm. nombre m. 
nacht ». noche f- 
nadat wege JWE 
namiddag m- tarde f- 
nat húmedo 
__ worden 1mojarse 
natie Vv. nación 
nauwelijks apends 
nederig humilde 
peef (van neef) 
— (van oom) Mm. 
nemen tomar 
neus m. nariz 
nevel m. niebla f- 
niemand nadie 
niets nada 
nieuw nuevo 
nieuws O. NULDE 
noodig necesartio 
— hebben necesitar 


nooîit jamás 


m. primo me. 
sobrino m. 


ij 
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noot v. nuez f. 
nu ahora 
nuttig útil. 


o. 


Ochtend m. mariana f. 
ofschoon aungue 
olie v. aceite m. 
omhelzen abrazar 
omstreeks cerca de 
omstreken v. alrededores, los 
ongesteld indispuesto 
onmogelijk imposible 
onschuldig inocente 
ontbreken faltar 
ontmoeten encontrar 
ontvangen recibir 
oog'o. ojo m. 
ook también 

— niet tampoco 
oom m. tío m. 
oor o. oreja f. 
oorlog m. guerra f. 
oorzaak v. causa f. 
open abierto 

openen abri 
oplettend atento 

os m. buey m. 

oud wviejo 

ouders m. padres, los 
overvloedig abundante, 


P. 


Paar o. par m. 

paard o. caballo m. 
paleis o. palacio m. 
papier o. papel m. 
parapluie v. paraguas m. 
parasol v. guitasol m, 
peer v. pera f. 

pen v. pluma f. 

plaats v. lugar m., puesto m. 
plaatsen colocar 

plant v. planta f. 

plicht m. deber m. 

pond o. libra f. 

portier m. portero m. 
post v. correo m. 


postzegel m. sello de correo m. 


potlood m. ldpiz m. 

prijzen alabar 

prins m. principe m. 
prinses v. princesa f. 


product o. producto m. 
punt v. punto m. 


Raad m. consejo m. 
raadsel o. acertijo 1m., enigr 
rechter m. juez m. 
rechtvaardig justo 
redden salvar 

reeds ya 

regeering v. gobierno m. 
regen m. Uluvia f. 
regenen lover 

rekening v. cuenta f. 
republiek v. república f. 
rijk rico 

rijkdom m. rigueza f. 
rijtuig o. coche f. 

rivier v. río m. 

ring m. sortija f. 

roep m. fama f. 

roepen llamar 

romp m. tronco m. 
rond redondo 

rood #0j0 

roos v. rosa f. 
rundvleesch o. carne de wv 
rustig qwieto, tranguilo. 


S. 


Salon m. sala f. 

salaris o. salario m. 

schaap o. oveja f. 

schaapherder m. zagal m. 

schaars escaso 

schadelijk daîino, pernicio 

scheren afeitar 

schilderij v. cwadro m. 

schoen m. zapato m. 

school v. colegio m., escu 

schoon hermoso 

schouder m. espalda f. 

schrede v. paso m. 

schrijfboek o. cwaderno m 

schrijfmap v. cartapacio n 

schrijnwerker m. ebanista 

schrijven escribir 

schrijver m. escritor m. 

schuld v. deuda f. 

sigaar v. cigarro m. 

sigarenkoker m. petaca f. 
cigarros 

sigaret v. cigarillo m. 


na mm. 


aca f. 


so 


para 


slaap m. suefio m- 
slaapkamer V- alcoba f- 
slager Mm. carnicero ne. 
slapen dormir 
slecht malo 
sleutel m. llave f. 
smal estrecho 
sneeuw v. nieve 
som v. soma f- 
soort v. clase f género m. 
Spartaansch espartano 
speler m. jugador Mm. 
spitsboef m. ladrón m. 
spreken hablar 
staal o. acero M. 
stad v. ciudad 
stam m. rafz m. 
station 0. estación f. 
stelen robar 
steunen apoyar 
stier m. toro m. 
stoel m. silla f. 
stom mudo 
straat v. calle f 
straf v. castigo 
studeeren estudiar 
student Mm. estudiante Mm. 
stuk o. pedazo m. 
guiker v. azucar 


T. 


Taal v. Lengua f: 
tabak v. tabaco Mt 
tafel v. mesa f- 
tak m. ramo Mm. 
tand m. diente M. 
tante v. téa f- 
tapijt 0. alfombra f. 
tarwe v. trigo Mm. 
teeken 0. signo Mm 
teen m. dedo m. (del pie) 
tegenwoordig actualmente 
tellen contar 
tentoonstelling V- 
tevreden contento 
thans actualmente 
thee v. té m- 
tjmmerman Mm. carpintero tt. 
toegankelijk accesible 
toen entonces 
toepassing V- aplicación f. 
toeval O0. casualidad f 


tong v. lengud f 


ex posición 
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toren m. torre 5 
trekken sacar 

treurig triste 

treurspel 0. tragedia f. 
trottoir 0. acera f. 
trouw fiel 

tuin m. jardin Mm. 
tumult o. alboroto M- 


U. 
Uitgang m. terminación f. 
uitgestrekt vasto 
uitmonden desembocar 
uitnoodigen convidar 
gitroepen exclamar 
uitstekend ercelente 
uitstel 0. dilación f. 
uitvinding V- invención f- 
uur o. hora 


Vv. 


Vaandel o. bandera f. 
vaarwel adiós 
vallen caet 
vanaf desde 
vastleggen atar 
yat o. barril m- 
veel mucho 
veldheer Mm. general M. 
venster o. ventana f. 
verdieping v. p#80 M- 
verdubbelen redoblar 
vereenigen juntar, unir 
vergezellen acompafiar 
vergissen, zich engafiarse 
verkouden zijn constiparse 
verkrijgen adquirir 
verlangen pedir, guerer 
vermakelijk divertido 
vermoeid cansado 
veroorzaken causa” 
verschrikkelijk alarmante 
verstand 0. razón 
vertaling V- traducción f- 
vervoeren transportar 
verwerven alcanzar 
verwonderen, zich admirarsé 
verzekeren asegurar 
verzoek o. 14E90 M- 
vesting V- fortaleza f 
vinden hallar 
vinger Mm. dedo m. 
viooltje o. violeta f- 


NE ETET 
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visch (dier) m. pez f. 

=… (spijs) v. pescado me. 
vleesch o. Carne f. 
vleier m. adulador m. 
vlijt v. aplicación f. 
vlijtig diligente 
vloeibaar lquido 
vloeipapier o. papel secante m. 
voedzaam nutritivo 

voet m. pie m. 

vogel m. ave f., pájaro m. 
vol lleno 

voldoende bastante 
voltooien acabar 
voorbeeld o. ejempla m. 
voorheen antes 
voorhoofd o. frente f. 
voortgaan continuar 
voorwaarts adelante 
voorwendsel o. preteato m. 
vork v. tenedor m. 
vorst m. principe m. 
vos m, zorro m. 

vraag v. pregunta f. 
vragen preguntar 
vrees v. miedo m. 
vreezen temer 

vriend m. amigo m. 
vroeg temprano 

vroolijk alegre 

vrucht v. fruto m. 
vuist v. pusio m. 

vuur o. fuego m. 


w. 


Waarde v. valor an. 
waarheid v. verdad f. 
waarschijnlijk probable 
wandeling v. paseo m. 
wandelstok m. bastón m. 
wang v. mejilla f. 

want pues 

warmte v. calor m. 
wasschen lavar 

welkom bien venido 
welvaart v. prosperidad f. 
wenschen desear 


werk o. obra f. 
werken trabajar 
weten saber 

wimpel m. banderola f. 
wind m. viento m. 
winkel m. tienda f. 
winter ma. invierno me. 
wit blanco 

wolt m. Jobo mm. 
woord o. palabra f. 
wreed cruel]. 


Y. 


Ijdel vanidoso 
ijs o. hielo m. 
ijver m. zelo m. 
ijzer o. hierro m. 


Z. 


Zaag. v. sierra f. 
zaal v sala f. 

zak m. bolsillo m. 
zalf v. wngüento m. 
zand o. arena f. 
zeep v. jabón m. 
zegel o. sello m. 
zeil o. vela f. 
zeker cierto 
zenden enviar 

ziek enfermo 

zien ver 

zilver o. plata f. 
zingen cantar 
zoeken buscar 
zomer m. verano m. 
zon v. sol m. 
zonder sin 

zooveel tanto 

zorg v. cuidado m. 
zout o. sal f. 
zuiver puro 

zwaar pesado 
zwak debil 

zwart negro 
zwijgen callar. 
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A. 

A aan, te, naar 

abeja f fa'bexa] bij 

aberración f fabera®ì' on] afdwa- 
ling 

gbierto [abi’erto] open: geopend 

abnegación f. [abnega8i'on] zelf- 
verloochening 

abogado m. [abo'gado] advocaat 

abominable [abomi' nable] af- 
schuwelijk 

abonar [abo'nar] waarborgen 

aborrecer [abare' Ber] veratschu- 
wen, haten 

abrasador [ abrasa’ dor] brandend, 
zengen 

abrazar fabra'Oar] omhelzen, 
omvatten 

abrazo m. (a'bra9o] omhelzing 

abreviación f [abreviaBi on] af- 
korting 

abril m. [a'bril] April 

abrir [a'brir] openen 

gbsorto [ab sorto] onthutst 

gbstinencia f fabstì’ nendia] ont- 
houding 

gbstracción f- fabstrakOi’om] af- 
zondering 

abuela f. [abw'ela] grootmoeder 

abuelos, los grootouders 


abundancia df. [abun’danOia] 
overvloed 
gbundante abun’dante] over 


vloedig 
bunder [abun’ dar] overvloeien 
abusar [ab sar] misbruik maken 
abuso m. lee, misbruik 
acá [a ka hierheen, hier 
acabar [aka'bar] voltooien, ein- 
digen 


gcabar de iets juist gedaan hebben. 


academia f. [aka demia] aca 
demie 

acallar [aka'fhar] stillen, bedaren 

acarrear fakare'ar] vervoeren 

acaso [a'kaso] misschien 

acceder [akBe'der] goed vinden, 
bewilligen 

accesible /akOe sible ] toegankelijk 
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accidente m. [akOi dente] toeval. 
ongeval 
acción f. 


[akBi' on] daad, actie. 


geentuación f- 
leggen van de klemtoon 

aceptar [aGep'tar] aannemen, 
genoegen nemen 

acera f. [a'9era] trottoir, wan- 
delpad 

acercar [aGer' kar] naderen 

acero m. staal 

acertar [aBer'tar] slagen, raden 

acertijo Mm. [aBer’tizo] raadsel 

geido f'aBido] zuur 

acompafiar [akompa' nar] bege- 
leiden, vergezellen 

aconsejar [ akonse'xar] aanraden 

acontecimiento Mm. | akonteOimi- 
‘ento] gebeurteni 

acostumbrar [akostum'brar] ge- 
wennen, gewoon zijn 

acre ['akref scherp (van smaak, 


reuk) 

acrecentar [akre@en'tar] ver- 
meerderen 

actividad f. [aktivi da] werk- 


zaamheid, werking 

actividad fabrit fabricage 

actividad cientifica studie 

actividad comerciat handel 

acto m. ['akto] bedrijf, daad 

actuatmente [aktual mente] tegen 
woordig, thans 

acuerdo m. [aku'erdof eenstem:- 
migheid 

acuerdo, de eenstemmig 

„adelante! [ade lante] voorwaarts: 
binnen! 

además [ade mas] bovendien, 
overigens 

adibs [adios] vaarwel 

admirar [admi'rar] 
deren 

admirarse zich verwonderen 

admitir [admi'tir] goedvinden, 
toelaten 

gadónde? [a'donde] waarheen ? 


12 


bewon- 


Ù 


adoptar [adoptar] aannemen, 
adopteeren 
adorno m. [a'darno] sieraad 
adquirir [adkirir] verkrijgen 
adulador m. fadula'dor] vleier 
adversariom. [adver'sario] tegen- 
stander 
adyacente [adja'Oente] aangren- 
zend, naastliggend 
afable fa'fable) vriendelijk 
afamado [afa'mado] beroemd 
afeitar [afei'tar] scheren 
afictón f. [afi@i on] neiging, voor- 
liefde 
aficionar [afi@io'nar] behagen 
afluente m. [aflu'ente] zijrivier 
aftuir {afw'ir] toevloeien 
agradable [agra'dable] aange- 
naam 
agradar [agra'dar] bevallen, be- 
hagen 
agradecer [agrade Oer] bedanken, 
erkentelijk zijn 
agradeeido [agrade'Sido) erken- 
telijk 
agua f. [agua] water 
águila f. /'agila] arend, adelaar 
aguja f. [a'guxa] naald 
ahí [ai] daar, ginds 
ahora fa'oraj nu 
aire m. ['aire] lucht, aanzien, 
uiterlijk 
airar [aïrar] luchten, venti- 
leeren 
ajeno [a'xeno] vreemd 
alabar [ala'bar] prijzen, loven 
alarmante [alar'mante] _ver- 
schrikkelijk 
albores, los [al'bores] morgen- 
rood, dageraad 
alboroto m. [albo'roto] tumult, 
oploop 
alcanzar [alkan’Oar] verkrijgen, 
bereiken 
atcoba f. [al'koba] slaapkamer 
aldea f. [al’dea] dorp 
aldeano m. [alde'ano] dorpeling, 
boer 
aldehuela f. [aldew'ela] dorpje, 
gehucht 
alegar [alégar] bevestigen, aan- 
halen 
alegrar [ale'grar] verheugen 
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alegre [a'legre] vroolijk 

alegria f. [alegria] vre 
vroolijkheid 

alemán [ale man] Duitsch, 
scher 

Alemania [ale'mania] Du 
land 

alentar [alen'tar] aanmoe 
ademen 

alfiler m. [alfi'ler] speld 

alfileres, los [alfilerce] S 


geld 

alfombra f. [al'fombra] — 
karpet 

algodón m. [algo'don] kato 

alguno [al'guno] iemand, c 
of ander 

alicates, los fali'kates] ui 

aliviar falivi'ar] verli 
vergemakkelijken 

allá [afia] daar, daarheen 

allt fa'fi] daar, op die tij 

allende f[afiende] aan de: 
zijde 

alma f. ['alma] ziel 

almacén m. [alma'Oen] ma 

almendra f. [al mendraj an 

almirante m. [almi'rante] 
raal 

almohada f. /almo'ada] k 
kussensloop 

almorzar [almor@ar] on 

almuerzo m. [almu'erôo} 
bijt (tweede) 

alojar [alo'xar] \ogeerer 
bergen 

alquetifa f. [alke'tifa] 
kleedje 

alquilar [alki'lar] verhur 

alrededor [alrede dor] ron 

alwededores, los omstreker 

altar m. [al'tar] altaar 

alto [alto] hoog 

altura f. [altura] hoogte 

alumbrado m. [alum brad 
lichting | 

alummo m. [alumno] lee: 

alzar [al'@ar] oprichten 

ama f. [ama] meesteres 

amabilidad f. [amabili'a 
minnelijkheid 

amable [amable] bemi 
lief 


ugde, 
Duit- 
itsch- 


ligen. 


pelde- 
tapijt, 


en 
le een 


ptang 
chten, 


d 
ndere 


gazijn 
andel 

admi- 
ussen, 


tbijten 
_ont- 


, her- 
voet- 
en 


dom 
Ì 


0] ver- 
ling 


a] be: 


nnelijk, 
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amancillar [amanOî' far] bezoe- 
delen 

amanecer [amane'Oer] 
ochtend worden 

amarillo [ama'rifio] geel 

amasar [ama' sar] kneden, schik- 
ken 

ambición f: 
zucht 

ambiente m. [ambi'ente] atmos- 
feer, omgeving 

gmbos [ambos] beide 


dagen, 


[ambiOi on] eer- 


amenaza f. fame nada] bedrei- 
ging 
amenazar [amena'Oar] dreigen 


ameno [a'meno] aangenaam, De- 
vallig 

amiga f. [a’migal] vriendin 

amo m. [amo] meester, eigenaar 

gpno de casa heer des huizes 

amoblar [amo'blar ‚J meubileeren 

amor m. [amor] liefde 

amplio [ ‘amplio] ampel, ruim 

anciano [an9î ano] ou 

ancho | antfol breed, uitgebreid 

andar [an'dar] gaan, loopen 

anguila f. [ay vita] aal, paling 

anillo m. a’nifio] ring 

ánima f. [anèma ziel 

animal m. [anì'mal] dier 

anoche [anotfel gisteren avond 

ante voor, in tegenwoordigheid 
van 

anteayer [aptea'jer] eergisteren 

anteceder [antege' der] vooraf- 
gaan 

gnteojo m. [ante oxo] kijker 

anteojos, LOS [ante oxos] bril 

antes ['antes] te voren 

de van ouds 

anticuado |antiku'ado] verouderd 

anual [anu'al] jaarlijksch 

afiadir [apa dir] bijvoegen 

ano m. [apo] jaar 

ao bigiesto schrikkeljaar 

apagar [apa'gar] dooven, lus- 
schen 

aparecer [apare'Oer] verschijnen 

apariencia f. [apari endia } voor- 
komen 

apasionado [apasio nado] harts- 
tochtelijk 

apenas [a'penas] nauwelijks 
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apercibido [aper®@i'bido] gereed, 
voorbereid 

apetito m. [ape'tito] eetlust 

aplicable fapli kable] toep 

aplicación f. [aplika6î'on] vlijt, 
toepassing 

aplicar | apli'kar] toepassen 

apostar [apos' tar] wedden 


apóstrofe m. fa'postrofe] toe 
spraak 

apreciar [apreOi'ar] waardeeren, 
schatten 

aprehensión f. [apreensi’on] 
gevangenneming , opvatting, 
begrip 

aprender fapren’ der] leeren, 
vernemen 

aprendiz m. fapren'dio] leer- 


bedrijf) 
[aprendi’Oaze ] 


ling (van een 
gprendizaje Mm. 
leertijd 
apresurar 
reppen 
aprovechar faprove'tfar] benut- 


[apresw’ rar] haasten, 


ten 
apto [ 'apto] geschikt, bevoegd 


apuesta f [apu'esta) wedden- 
schap 

apuntar [apun'tar] aanteekenen, 
richten 


aqut [a'ki] hier 

rabe [arabe] Arabisch, Arabier 

rbol m. f'arbol] boom 

arboleda f [arbo'leda] laan 

arco iris m. [ 'arko'iris] regen- 
boog 

arder [ar'der] branden 

arduo f'arduo] zeer moeilijk 

arenque m. [a reyke] haring 

argüir [argw' ir) betoogen 

arma f. ['arma] wapen 

armario m. ar mario] kast 

arrabal Mm. ara'bal] voorstad 

arrastrar [aras'trar] voort- 
slepen 

arreglar [are'glar] regelen, in 
orde brengen 

arriba Reen boven 

arriero m. lar ero] muilezel 


drijver 

arrojar [aro'zar] wegwerpen, 
storten 

arroyo m. [a'rojo] beek 
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adoptar [adoptar] aannemen, 
adopteeren 

adorno m. [a'darno] sieraad 

adquirir [adkirir] verkrijgen 

adulador m. [adula'dor] vleier 

adversariom. [adver'sario] tegen- 
stander 

adyacente [adja'Oente] aangren- 
zend, naastliggend 

afable fa'fable) vriendelijk 

afamado [afamado] beroemd 

afeitar [afei'tar] scheren 

afictón f. [afi@it'an] neiging, voor- 
liefde 

aficionar [afi@io'nar] behagen 

afluente m. [aflu'ente] zijrivier 

afluir {aftu'ir] toevloeien 

agradable [agradable] aange- 
naam 

agradar [agra'dar] bevallen, be- 
hagen 

agradecer [agrade'Oer] bedanken, 
erkentelijk zijn 

agradecido f[agrade'Gido] erken- 
telijk 

agua f. [agua] water 

águila f. /agila] arend, adelaar 

aguja f. [a'guwxa] naald 

ahí [ai] daar, ginds 

ahora [a'oraj nu 

aire m. ['aire] lucht, aanzien, 
uiterlijk | 

airar [aïrar] luchten, venti- 
leeren 

ajeno [a'zeno] vreemd 

alabar [ala'bar] prijzen, loven 

alarmante [alar'mante] _ver- 
schrikkelijk 

albores, los [al'bores] morgen- 
rood, dageraad 

alboroto m. [albo'roto] tumult, 
oploop _ 

alcanzar [alkan’Oar] verkrijgen, 
bereiken 

atcoba f. [al'koba] slaapkamer 

aldea f. [al'dea] dorp 

aldeano m. [alde'ano] dorpeling, 
boer 

aldehuela f. [aldew'ela] dorpje, 
gehucht 

alegar [ale gar] bevestigen, aan- 
halen 

alegrar [ale'grar] verheugen 
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alegre [a'legre] vroolijk 
alegria f. [alegria] vre 
vroolijkheid 
alemán [ale man] Duitsch, 
scher 
Alemania [ale'mania] Di 
land 
alentar [alen'tarj aanmoe 
ademen 
alfiler m. [alfi'ler] speld 
alfileres, los [alfilerss] s 
geld 
alfombra f. [al'fombra] 
karpet 
algodón m. [algo'don] kate 
alguno [al'guno] iemand, 
of ander 
alicates, los fali'kates] ui 
aliviar falivi'ar] verl 
vergemakkelijken 
allá [afha] daar, daarheer 
allt [a'fii] daar, op die ti, 
allende [afiende] aan de 
zijde 
alma f. ['alma] ziel 
almacén m. falma'Oen] m: 
almendraf. [al/mendra] ar 
almirante m. [almirante] 
raal 
almohada f. (almo'ada] | 
kussensloop 
almorzar [almorQar] or 
almuerzo m. [almu'erôo 
bijt (tweede) EN 
alojar [alo'xar] \ogeere 
bergen 
alguetifa f. [alke'tifa] 
kleedje 
alguilar [alki'lar] verhu 
alrededor [alrede dor] ror 
alwededores, los omstreke: 
altar m. [al'tar] altaar 
alto [alto] hoog 
altura f. [altura] hoogte 
alumbrado m. [alum'braa 
lichting 
alunmmo m. fa'lumno] lee 
alzar [al'Qar] oprichten 
ama f. [ama] meesteres 
amabilidad f. [amabili 
minnelijkheid 
amable [a'mable] bem 
lief 


Ì 
id 
andere 
gazijn 
nandel 
admi- 
kussen, 


tbijten 
|J _ont- 


n, her- 
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rling 


la] be- 
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arroz m. [a'ra0] rijst 
arruga f. [a'ruga] plooi, rimpel 
arte m. [arte] kunst 
artesano m. [arte'sano] hand- 
werksman 
ortificial [artifiQi'al] kunstmatig 
artista m. [ar'tista] kunstenaar, 
artist 
as m. aas (kaartspel) 
asado m. [a'sado] gebraad 
asalto m. [a'salto] aanval 
asar [a'sar] braden 
gscender [asGen'der] stijgen, be- 
loopen 
asegurar [asegu'rar] verzekeren 
asentar fasen tar] zetten 
asesinato m. [asesi'nato] moord 
así [a'si] zoo, dus 
así bien zoowel 
así que zoodra 
asiento m. [asiento] zetel, zit- 
plaats 
asimismo [asi’ mismo] op dezelfde 
manier 
asistir [asis'tir] bijwonen, hel- 
pen 
asno m, [ asno] ezel 
asombrar fasom’brar] verschrik- 
ken 
aspecto m. [as'pekto] uiterlijk, 
aanzien 
asqueroso [aske'roso] afschuwe- 
lijk 
astro m. [astro] ster 
ataque m. [a'take] aanval 
atar [a'tar] binden 
atención f. faten@i'on] oplettend- 
heid, welwillendheid 
atento [atento] beleefd, voor- 
komend 
atraco m. [a'trako] rooftocht 
atractivo [atrak'tivo] aantrekke- 
lijk 
atrapar [atra'par] betrappen, 
vangen 
atrás [atras] achterwaarts 


atrevesar f[atreve'sar] kruisen, 


doorsteken 


atrevido [atre'vido] stoutmoedig 
atroz [a'tro@] vreeselijk, wreed 
aumentar [aumentar] toenemen 


aun faun] nog, zelfs 
aun que ofschoon, alhoewel 


ausencia f. [ause nOiaj afwe 
heid 

ausente [aw'sente] afwezig 

austral [austral] zuidelijk 

Austria ['austria] Oostenrijl 

austriaco [austri’ako] Oos 
rijksch, Oostenrijker 

auto m. ['auto] dekreet, vo! 

autor m. [awtor] schrijver, 
teur 

autoridad f. [autors'da] geze 

avaro m. [a'varo] gierigaard 

ave f. ['ave] vogel 

ave de rapifia roofvogel 

avellana f. [avs'fiana] hazel 

avena f. [a'vena] haver 

aventuraf. [aven'tura] avon 

aventurerom. [aventu'rero] a 
turier 

averiguar [averigu'ar] or 
zoeken 

ávido ['avido] begeerig 

avisar [avi'sar] melden 

ayer [ajer] gisteren 

ayuda f. (a'juda] hulp 

ayudar [aju'dar) helpen 

azogue m. [a'Ooge] kwikzilv 

azúcar m. [a'@ukar] suiker 

azul [a'Oui] blauw. 


B. 


Bahta f. [ba'ia] baai, golf 

bailar [bai'lar] dansen 

baile m. [baile] bal 

bajar [bazar] dalen 

bajo [‘bazo] laag, nederig, 

balance m. [ba lanGe] bala 

balde m. ['balde] emmer, 

balde, de grats 

balde, en te vergeefs 

baldto [bal'dio] braak, do 

banana f. [banana] ba 
pisang 

bandera f. [bandera] vlag 

banderilla f. [bande'rifa] 
werpspies 

bandido m. [ban'dido] be 
roover 

bandolera f. [bando'lera] | 
lier 

bandolero mm. roover 

baîiar [ba'par] baden 


er 


nder 
ns 
puts 


elloos 
naan, 
kleine 
‚ndiet, 


jande- 
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paro m. ['bapo] bad 

parato [ba rato] goedkoop 

barba f. l ‘barba] baard, kin 

barberia f- [barbe ria] kappers- 
winkel 

„ [bar bero] barbier 

parco m. [‘barko] schuit, boot 

harrera f. [ba'rerà J buffet, borst- 
wering 

parril m. [ba'ril] vat 

barrio m. ['barto } wijk, stads- 
deel 

base f. [basel basis, grondslag 

j basta! [ bastä } genoeg! uit! 

bastante [bas’tante] voldoende, 
genoeg 

bastar [bas tar j voldoen 

bastón m. [ bas ton] wandelstok 

pasura f. | pa/sura] vuilnis 

batalla f. l pa’tafia) veldslag 

batel Mm. [ba'tel] boot 

baúl m. | ba ul} koffer 

pebedero m. Ì pebe’dero] drinkens- 
bakje 

peber [be ber] drinken 

bebida f- [be'bida] drank 

belleza f. Ì be heOal] schoonheid 

pello {'befiol schoon, fraai 

bencina f. [ ben’ Dina ] benzine 

beneficio | pene’ fiOio] nuttig, voor” 
deelig 

benigno [ be nigno] goedig, zacht- 
aardig 

perza f. [berde J kool 

hbesamanos Mm. / besa’ manos] kus- 
handje 

pesar [beésar] kussen 

{'beso] kus 

pestia f. [bestia ] beest, dier 

biciclo Mm. ['biBiklo] rijwiel 

bien m. [bien] het goede, goed 


bienvenido [ bienve nido] welkom 

bigote M. [bi'gote] SNOF, knevel 

[bi har] biljart 

billete m. | bi'hete] kaartje, biljet 

bizcocho Mm. ! big’ kotfo] beschuit, 
biscuit 

plasonar [blaso nar } pochen 

bobo ['bobo] simpel, dom 

boca f. l ‘boka] mond 

bodega f- [bo'dega] wijnkelder 


bofetón m. [bofe' ton] oorvijg 

bola f. ['bola] bal, bol 

bolear | pole'ar] biljarten 

bolero m. Í bo'lero] Spaansche 
dans 

bollo m. ['bofio] koek 

bolsa f. ! ‘hglsa} beurs 

bolsillo m. bol’ sifio} zak, beursje 

bomba f. [‘bombe] bom 

bondad f- Î bon da] goedheid 

bonito [bo'nito ] lief 

bordar | bor dar] borduren, ver 
sieren 

porrar [borar] uitvegen, uit- 
wisschen 

['boske] bosch 

bota f- ['bota] laars 

botella f. Í po'tefa] fiesch 

botón m. [bo'ton] knoop 

bravo! 

brazo m. ['bra9o) arm, 

breve [breve] kort, beknopt 

prida f. [vridal teugel 

brigante M. fri’ gante] schelm, 


bronce M. 
brújula f- | 'prugula} kompas 
bueno [bw eno] goed, gezond 
buey M. [bwei] 08 

bulto m. ['bulto] pak, stuk 
burro m. [buro J ezel 

buscar [bus kar j zoeken 
butaca f- | bu taka] armstoel. 


C. 


Cabal [ka ball juist, volmaakt 
caballeria f- [kabafie ria] cava- 
jerie, ridderschap 
caballero M- | kaba'fiero j heer, 
ridder, ruiter 
caballo m. [ ka'bafio} paard 
cabella f. Î ka'bcfia) haar 
| [ka’beBa] hoofd 
cabo m. [‘kabo] kaap, einde 
cabo, al — de mâ verloop Van. 
op het eind van 
cabra f. [‘kabral geit 
cada [’kada] elk, teder 
cada vez telkens 


Ogen en 
ke ns Tamme ian A 
à AN tn mene en 
Rae enen : 
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cadáver m. [ka'daver] lijk 
cadena f. [ka'dena] ketting 
caer [ka'er] vallen, instorten 
café m. [ka'fe] koffie, koffiehuis 
cafetera f. [kafe'tera] koffiekan 
caja f. [‘kaza] doos, kist 
calcetin m. [kalBe'tin] sok 
cáleulo m. ['kalkulo} berekening 
caldera f. [kal'dera) ketel 
caldo m. [‘kaldo} bouillon 
cálido [‘kalidof/ warm, heet 
calor m. [ka lor] warmte 
calle f. [‘kafie}J straat 
cama f. [ kama) bed 
cambiar {kambi'ar}] wisselen, 
ruilen 
camello m. [ka'mefio] kameel 
caminar [kami’nar] loopen, gaan 
camino m. [ka mino] weg 
camino de hierro [jero] spoor- 
weg 
camisa f. [ka'misa} hemd 
campanario m. {kampa'nario] 
kerktoren 
campanilla f. [kampa’nifia] bel, 
klokje 
campifia f. [kam'pipa] veld, 
vlakke land 
campo m. [‘kampo] veld, buiten 
canción f. [kan@i'sn] lied 
candela f. [kan'dela] kaars 
canela f. [ka'nela] kaneel 
cansado [kan sado] vermoeid 
cansancio m. [kan'san9io] ver- 
moeienis 
cantar [kan'tar] zingen 
cantidad f. [kanti'da] hoeveel- 
heid 
canto m. [ kanto} zang 
cata f. [kapna] riet, pijp 
cafión m. [ka'pon/ kanon 
cafionazo m. [kapo'naQo] kanon- 
schot 
capa f. [‘kapa] mantel 
capaz [ka paO] bekwaam, ruim 
capilla f. [ka'pifia) kapel, 
koor 
capital m. [kapi'tal] kapitaal 
capital f. hoofdstad 
capitán m. [kapitan] kapitein 
capitulo m. [ka'pitulo] hoofdstuk 
capote m. [ka'pote) mantel, met 
mouwen 


cara f. [kara] gelaat 
carácter m. [ka'rakter] kara 
scaramba! [ka'ramba] te ' 
sem ! 
carbón m. [kar bon] kool 
carbón de piedra steenkool 
cárcel m. ['karBelf gevang 
kerker 
cardo m. ['kardo] distel 
carecer [kare Oer] ontberen 
carga f. [‘karga] lading, wa 
cargador m. [karga'dor]) 
drager 
cargar [kar'gar] laden, bel: 
cargo m. /'kargo} betrek 
waardigheid 
carifioso [kari'poso} liefd 
teeder 
carne f. ['karne] vleesch 
carnerada f. [karne'rada] k 
carnero m. [kar'nero] scha 
carnicería f. [karni@e' ria] s 
terij 
carnicero m. [karni'Bero] s 
caro ['karo} duur 
carpintero m. [karpin'tero] 
merman 
carrera f. [ka'rera} renba: 
carreta f. [kareta] kar ( 
wielig) 
earta f. [‘karta] brief 
carta de porte vrachtbrief 
carro m. ['karo] wagen 
cartera f. [kartera] zakb 
portefeuille 
cartero m. [kar'tero] br 
besteller 
casa f. ['kasa] huis 
casa de huêéspedes commen 
huis 
casa de posada herberg 
casi [‘kasi] bijna 
caso m. ['kaso] geval, 8 
tenis 
castafia f. [kas tapa] kast 
castanuela f. [kastapw'ela 
tagnel 
castellano [ kaste'fano] Spe 
Castiliaansch 
castigar [kastigar] kastij 
castillo m. [kas'tifio] kast 
casualidad [kasuali'da] 
Catalufia [kata lupaj Ca 


kter 
blik- 


enis, 


acht 
last- 


asten 
king, 


evol, 


udde 
ap 
lach- 
lager 

tim- 


an 
twee- 


oekje, 


leven- 


salen- 


ebeur- 


anje 
] cas- 


ansch, 


den 

eel 
toeval 

talonië 


ed 
wm 
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catedrático m. Í kate dratiko] pro- 
fessor 

caudal m. Í kau dal] eigendom 

causa f. [ kausa] oorzaë 

causar [kan sar] veroorzaken 


cauteloso Í kaute'loso} behoed- 
zaa 
caverna f. [ka'vernal grot, hol 


caza f. ['kaôal jacht, wild 
cazador Mm. | ka®a'dor ] jager 
cazar [ka Oar } jagen 

ceder [Be der] afstaan 

cedro m. l Gedro} ceder 

cédula f. [Gedula] briefje 
celebrar [gele brar ] vieren 
cblebre ['Oelebre ] beroemd 

celo m. ['9elo] ijver 

cena f. Ì Gena] avondeten, sou- 


er 

ceïvir [98 pir] omgorden 

cera f- [Sera] was 

cerca ['Gerkal nabij 

cerdo m. ['Gerdo] zwijn 

cereza f- [ge reda } kers 

cerilla f. [oe rifia] kaarsje, was- 


r 

cero m. ['Sero] nul 

cerrar Í Ge'rar] sluiten 

cerveza f- [ Ger vedal bier 
cerviz f. Î ger vid] nek 

cielo Mm. [oi elo] hemel 

ciencia f. Ì Qi endia] wetenschap 
gierto [@i'erto J zeker 

cifra f. ['gifral cijfer 

cigarillo M- {Giga'rifo] sigaret 
cigarro m, [@i'garo] sigaar 
cima f- ['Sima] top, einde 


[@in'tura] middel, 
gorde 

ciprés m. [gi pres] Cypres 

cireunspección f. [Girkun's pekôi- 
'on] omzichtigheid 

circunstancia f- [ girkun'standia ] 
omstandigheid 

circumnstantes, los | Girkun stan- 
tes] omstanders, aanwezenden 

cirio M. [Sirio] kaars 

cirujano Mm. [ girw xanol heel- 
kundige 


cita f. {'Bita] aanhaling, af- 


spraak 
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citar [Oi'tar] oproepen 
ciudad f. [@iu'da] stad 
ciudadano M- [Oiuda'dano] in- 
gezetene 
claro ['klaro] helder, duidelijk 
clase f. ['klase]) soort, klasse 
clavar [kla'var] spijkeren 
clavo Mk. ['klavo] spijker 
clima M. ['klima] klimaat 


cocina 
cocinero m. [koi nero} kok 
coche m. [ kat e] rijtuig, 
cochera f [ko'tfera] koetshuis 


coger {ko'zer] plukken, grijpen 
f. [kola] staart 
colega M- [ko'lega] ambtgenoot 
colegio m. | ko’ legio] school 
cólera f- [‘kolera) toorm 
cólera m. cholera 
colgar [kol gar] ophangen 
coliftor f [ kols' flor ] bloemkool 
colina f- [ko' lina] heuvel 
colmillo m. [kol mifio] hoektand, 
slagtand 
colocar [kolo'kar J plaatsen, schik- 


ken 
Colón [ko lon ] Columbus 
color Mm. [ko' bor] kleur 
colorado [kolo'rado] 
kleurd, rood 
colosal | kolo’sal] kolossaal 
columna f. [ko lumna)] zuil, KO- 
lom 
columnata f. 
lenrij 
collar Mm. [ko' far] halsband 
coma f ['koma] komma 
comandante _M- [koman’dante] 
bevelhebber 
comandita 
manditaire vennootschap 
comarca f. [ko'marka] landstreek 
combate m. [ kom’ bate] gevecht 
comedor MM. [kome dor ] eetzaal 
comenzar | komen Gar | beginnen 


donkerge- 


[kolum natä } zui 
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comer [Ko'mer] eten 

comerciante m, [komerQi'ante) 
handelaar 

comercio m. [ko mer@io] handel 

comestibles, los [komes'tibles] 
eetwaren 

comida f. [ko'midaf maaltijd, 
spijs 

como [komo] evenals, zooals 

écómo? ['komo] hoe? 

cómoda f. ['komoda] commode, 
ladetafel 

comodidad f. [komodi' da} gemak, 
voordeel 

cómodo (‘komodo}] gemakkelijk 

compaîero m. [kompa pero] met- 
gezel, kameraad 

compafida f. [kompa' pia] gezel- 
schap, maatschappij 

comparar [kompaxrar] verge- 
lijken 

compatriota m, [kompatri'ota] 
landgenoot 

competir [kompe'tir] mededingen 

complacencia f. [kompla'Qendia] 
welwillenheid 

completo [kom pleto} volledig 

comprar [kom prar] koopen 

comprender [kampren’der} be- 
grijpen, omvatten 

compuesto m. [kompu'esto] sa- 
menstelljng 

común [kommun] gemeenschappe- 
lijk, gewoon 

comunicar [komuni'kar] mede- 
deelen 

eon [kon] bij, door, met 

con que indien, mits 

conceder [konOe'der] toestaan 

concepto m. [kon'Qepto} begrip, 
opvatting 

conciencia f. [konBi'en@ia] ge- 
weten 

concierto m. [konBi'erto} concert 

concluir [konklu'ir} besluiten 

concurrencia f. [konku rendia} 
gezelschap, toeloop 

concurso m. [kon'kurso] hulp, 
wedstrijd 

conde m. [konde] graaf 

condesa f. [kon’desaf gravin 

condestable wm. [kondes'table] 
connetable 


condición f. [kondiBi'on] 
waarde, toestand 

conducción f. | kondukOi' on, 
leiding, huur 

conducta f. [kon duktaf ge 
handelwijze 

conejo m. [ko nexo] konijn 

confesar [kanfe'sar) beke 

confianza f. [konfi'an9a] 
trouwen 

confidente [konfi dente] betr 
baar 

confirmación f. [konfirma® 
bevestiging 

conflicto m. [kon'flikto] bot 
strijd 

conformar [konfor’mar] 
eenkomen 

conformarse zich schikken 

conforme [kon'forme] ove 
komstig 

conformidad f. [konform: 
overeenstemming 

confundir [konfun' dir} verw: 

conocer {kono'Ger] kennen 

conocido m. [kono'Bido] ke 
bekende 

conque, dus, derhalve 

conquistador m. [konkista 
veroveraar 

consagrar [konsagrar] w 

consecutivo [konseku'tivo] 
tereenvolgend 

conseguir [kanse'gir} verkr 

consejo m. [kon'sexo] raad 

consentimiento m. /konser 
‘ento] toestemming 

consentir / kansen tir] toestem 

considerable /konside ‘rable] 
zienlijk 

considerar _ [konside'rar] 
schouwen 

conspirar [konspi rar] sa 
spannen 

constar [kon'starj blijken, 
stellen 

constipación f. [konstipa® 
verkoudheid 

construir [konstru'ir] ver 
digen 

cónsul m. ['konsul) consul 

consulta f. [kon sulta/ raadple 

consultar [konsul tar] raadp) 
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consumêr [ konsu’ mir] verbruiken 
contagiar | kontaxi ar J besmetten 


contar [kon tar j rekenen, ver- 
tellen 

contemplar Í kontenv plar] be- 
schouwen 


contener | kante ner] bevatten 
contenido m. | konte'nido] inhuud 
contento [ kon'tento] tevreden 
contestar | kontes tar } antwoorden 
contienda konti’enda] twist 
contiguo | kon'tiguo] aangrenzend 
%ontinente mt. ! kgnti’ nente] vaste- 
land 
continuar 
zetten 
contra [kontra } tegen 
contrabando Í kontra'bando ] 
gmokkelwaar 
contradicción f- [ kontradik®i on] 
tegenspraak 
contrario m. [ kon’trario} tegen 
deel 
contraste m. [kon traste ] contrast 


Ld 


contribuir [ kontr ibu ir | bijdragen 


[ kontinw ar ] voort- 


eonvencer | konven Oer over- 
tuigen 
convenir Í konve nir] overeen” 


komen, aanstaan 
convento M. [kon vento } klooster 
conversación Eek konversadi on ] 
gesprek 
conversión f- Í konverst om } over- 


conwicción f- [konvik8i on } over- 


keten 
cordón m. Î kor’ don] koord 
corral m. [ ko ral] binnenplaats, 
hof 
corregir Ì koré zir] verbeteren 
correo m. Í kg'reo] post, post- 


correspondencia f. l 
Gia priefwisseling 
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corresponder [koggspon der ] over- 

genstemmen … 
corretaje m. kgre'taxel court&s® 
corrida f. [ko rida] loop (van 


corriente, al OP de hoogte 
corrillo m. | ko’ rifio] kring, 8e 
zelschap 
cortaplumas [korta plumâs ] 
pennemes 
cortar [kor'tar] afkorten, spijden 
corte f- [korte] hof 
Cortes, las ['kortes] parlement 
cortés | kor'tes] beleefd 
cortesano Mm. | korte sano] hove- 
King 
cortesta f. | korte’ sia] peleefdheid, 
hoffelijkheid 
corto [‘kortol kort 
cosa f. Ì ‘kosa) ding, zaak 
cosecha f. l ko'setfa} oogst 
coser [ko ser] naaien 
costa f- ['kosta) kostprijs, kust 
costa, 4d — de ten koste van 


costumbre T- 
woonte, gebruik 
crear [kre’ar] schepper. stichten 
crecer {kre Oer] groeien, toene” 
men 
crédito m. [‘kreditol vordering, 
crediet 
crédito, dar geloof schenken 
creencia f- | kre'enGial geloof 
creer [kre'er] gelooven, meenen 
crema f. ['krema] trema, deel- 


criada f- [kri ada] dienstmeisje 
criado M. knecht 


criar |kri'ar] voortbrengen. 


critica f- [kritikal kritiek 
criticar f. (eriti'kar] gispen 
crónica f- ['kronika] kroniek 
} kruis 
eruzada f- [terw’ Oada] kruis- 
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cruzar [kru'@ar] kruisen, door- 
kruisen 

cuaderno m. [kua'derno] schrijf- 
boek 

cuadrado [kua'drado] vierkant 

cuadrilla f. [kua'drifa] troep, 
groep 

cuadro m. [ku'ädro] vierkant, 
schilderij 

cual pron. [ku'al] dat, die, welke 

cual adv. gelijk 

écudl? welke? 

cuatidad f. [kuali'da] eigenschap, 
hoedanigheid 

cualquiera [kualkieraj welk ook, 
een of ander 

cuan [ku'an] hoe, hoezeer 

cuando [kw ando] toen, wanneer 

gcuándo? wanneer? 

cuanto al wat 

cuanto .…. tanto hoe 

cuanto, en zoodra 

cuanto, en — a wat betreft 

cuarte’m [kuar’tel] kazerne, wijk 

cuarto m. [kwarto] kamer, duit, 
kwartier (tijd) 

cuarto de creciente eerste kwar- 
tier (maan) 

cuarto de menguante laatste kwar- 
tier 

cuarto, dar logies geven 

cuartos, tener „centen“ hebben 

cuatro [ku'atro] vier 

cuba f. [‘kubaf kuip, vat 

cubierto m. [kubierto] couvert, 
servies 

cubrir [ku'brir] dekken 

cuchara f. [ku'tfara) lepel 

cuchillo m. [ku'tfifo] mes 

cuello m. [kw efo] hals, boord 

cuenta f. [ku'enta] rekening 

cuento m. [ku ento] verhaal, ver- 
telling 

cuerda f. [ku'erda] koord, snaar 

cuerdo [kuerdo] verstandig 

cuerno m. [ku'erno] hoorn 

cuero m. [kwero] leder 

cuerpo m. [ku'erpo lichaam 

cuestión f. [kuesti'on]. vraag, 
kwestie 

cueva f. [ku'eva) grot, kelder 

cuidado m. [kui'dado) zorg, be- 

zorgdheid 


... des te 
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cuidadoso [kuida'doso] zorgvuld 

cuidar [kuidar] zorg dragen 

culo m. f'kulo] achterste, achte 
deel 

culpa f. ['kulpa] schuld, zon 

cumpleafios wm. fkumple'apo 
verjaardag 

cumplir [kum'plir] vervulle 
uitvoeren 

cúmulo m. 
stapel 

cuîia f. [kuna] wig 

curar [kurar] genezen, beha 
delen 

curiosidad f. [kuriosi da] nieuw 
gierigheid 

curioso [kuri'oso] nieuwsgier 


Ch. 


Chaleco m. [tfa'leko] vest 

charla f. [tfarla] gepraat, praal 

charlar [tfar'lar] babbelen 

chico ['tfiko] klein 

chitlar [tfihar] gillen, schree 
wen 

chimenea f. [tfime'nea] schoe 
steen 

chiquito [tfikito] zeer klein 

chiste m. [tfiste] scherts, gr: 

chocolate m. [tfoko'latef choc 
lade 

chocho m. ['tfotfo] suïkertje, ba 
bon 

chopo m. ['tfopo] els (boom) 

chuleta f. [tfuleta] cotelet. 


2 D. 
Dado ['dado] gegeven 
dado m. dobbelsteen 
dama f. ['dama] dame 
daïar [da'nar] beschadigen 
dafio m. ['dapo] schade, nad: 
dar sgeven, slaan 
dar gracias bedanken 
dar a la calle op straat uitkom 
darse [darse] toegeven, zwicht 
data f. ['data] datum 
dátil m. ['datil] dadel 
de van. uit 
debajo [de'baxo] beneden 
debajo de onder 
deber [de'ber] schuldig zijn 
deber mn. plicht, schuld 


[kumulo] hoo 


el 


en 
en 


gpaansch-N ederlandsch. | 187 


débil jdebil] zwak 

gecadencia f. | deka’ denia] verval 
decaer [deka'er] vervallen 
decena de’ Oenà tiental 


‚ decidir [deg dir] beslissen 


decir [de Bir] zeggen 

decir, 68 at wil zeggen 

gecisión f- [deBisi on] beslissing 

declamar [dekla'mar] opzeggen, 
deklameeren 

dgeclaración £, 
verklaring 

declinar [dekli’ nar] verbuigen, 
overhellen 

dedicar [dedi’kar] wijden, oP- 
dragen 

dedo m. ['dedo] vinger, teen 

deducir [aedu’ Bir] afleiden, af- 
trekken. 

defectivo faefel’ tivo] gebrekkig 

defender [defen’der] verdedigen, 
verbieden 

defensa f. [de fensa] verdediging, 
verbo 

deferencia À fdefe'renia] ach- 
ting, eerbied 

definición ff defini®î'on] bepa- 
ing 

degeneración f. fdexenera8ì'om] 
ontaarding 

degenerar [dewene rar] verbas- 
teren 

dehesa f [de esa] weide 

dejar [dé xar] \aten, nalaten 

delatar fdela'tar] aanklagen, 
verraden 

delicado jaelt 'kado] heerlijk, 
kiesch, zwak 

delicioso fdei@i'oso] genotvol, 
heerlijk 

delinguir raeliy kir] misdrijven 

demás [de mas/ overig, ander 

demás, por te vergeefs 

demás, l0S de anderen 

demasiado {demasì' ado] 
matig 

demostrar [demos trar] bewijzen 

dentista %. fden'tista] tandarts 

dentro ['dentro] pinnen 

departamento m. [departa me nto] 
afdeeling 

gependencia & fdepen denbial 
af hankelijkheid 


[d eklara®i'on] 


over- 


depender [depen’ der] af hangen 

dependiente _M- [dependi ent 
onderhoorige 

derecha f- l de'retfal rechterhand 

derecho fde' retfo} recht, rechts 

derribar | deri'bar] afbreken 

derrota f- [de' rota] koers, neder” 
laag 

derrotar [dero'tar] verslaan 


desarrollar [desard far] ont- 
wikkelen 

desayuno me. [aesa'juno] ontbijt 
(eerste) 

dgescamisado [deskam? sado] 


straatarm (zonder hemd) 
descansar [deskan'sar] rusten 
degcanso m. des’ kanso rust 
descarrilar fdeskari'lar] ont- 
sporen, derailleeren 
descender fdes@en der] dalen 
descendiente M- fdes@endì entel] 
afstammeling 
desconocer fdeskono'der 
kennen 
descontent0 [deskon'tento] onte- 
vreden 
dgescripción f- fdeskrip®î om] be- 
schrijving 
descubrir | desku’brir] ontdekken 
descubrimiento M- / eskubrimi- 
‘ento] ontdekking 
descuidado Í deskui 
loos 
desde [desde] sedert 
desde entoncés [en'tondes] van 
toen af 
desde lueg0 [tw ego] onmiddellijk 
desdeiar [desde par] versmaden, 
minachten 
desdicha f [aes ditfa] ongeluk 
desear [dese ar] verlangen 
degembocar 
monden 
degenvainar faesenvai'nar] ont- 
blooten 
deseo M. [de seo] verlangen 
desgracia fs fdes'gra@ta] onge- 
luk 
deshonra f- [des onra] schande 
desierto faesì’ erto] woestijn 
desilusión f- [desihesì on] ont- 
goocheling 
desnudo [des nudo] naakt 


mis- 


dado] zorge 


dezocupado m. [desoku'pado] 
ledigganger 

desorden m. [des'orden] wanorde 

despacio [des'paBio] langzaam 

despacho m. [des’patfo] kantoor, 
bureau 

despedida f. [despe'dida] af- 
scheid 

despejado [despe'rado] helder, 
levendig 

despejar [despe'xar] ontruimen, 
opklaren 

despensa f. [des pensa] provisie- 
kast 

despertar [desper'tar] ontwaken, 
wekken 

desplegar [desple'gar] ontplooien 

despreciar [despreOi'ar] ver- 
achten 

desprecio m. [des'pre@io] ver- 
achting 

despuêés [despues] later, daarna 

destapar [desta'par] open maken 

destino m. [des'tino] bestemming 

destrucción f. [destruk®i om] 
vernietiging 

desván mm. [desvan] vliering, 
zolder 

desventaja f. [desven'taxa] nat 
deel, schade 

detalle m. [de'tafie] bizonderheid 

detención f. [detenOi'on] ge- 
vangenschap 

detener [dete'ner] gevangen ne- 
men 

determinar [determinar] bepa- 
len, besluiten 

detrás [de'tras] achter 

deuda f. f'deuda] schuld 

deudor m. [deu dor) schuldenaar 

devolver [devolver] teruggeven 

dia m. ['dia] dag 

dia, el otro onlangs 

diablo m. [diablo] duivel 

dialecto m. [dia'lskto] tongval, 
dialekt 

didlogo m. [di'alogo] gesprek 

diana f. [diana] reveille 

jdiantre! [di antre] duivels! 

diario wm. [di’ario] dagblad, 
dagboek 

diario adv. dagelijks 

dibujo m. [di'buxo] teekening 


Woordenlijst. 


diccionario m, [dik@io nar 
woordenboek 

diciembre m. [diOi'embre] 
cember 

dicha f. ['ditf/a] geluk 

dichoso [di'tfoso] gelukkig 

diente m. [di ente] tand 

dibresis f. [di'eresis] trema, d 
teeken 

diez [dis®] tien 

diferencia f. [dife'ren@ia] ome 
scheid 

diftcil [difiBil] moeilijk 

dificultad f. [difikul'ta] moei 
heid 

dignidad f. [digni'da] waar 
heid 

digno ['digno] waardig 

dilación f. [dila®i on] uitstel 

diligencia f. [dili'menBiaf 

diligente [dili zente) ijverig 

dimensión f. [dimension] af 
ting 

diminutivo m. [diminu'tivo] 
kleinwoord 

Dinamarca [dina'marka] De 
marken 

dinero m. [di nero] geld 

Dios {di'os] God 

diputado m. [dipu'tado] a 
vaardigde 

directo [di rekto] onmiddellij 

dirigir [dérì' zir]richten, bestu 

discipulo m. [dis'Gipulo] 1 
ling 

discordia f. [dis'kordia] ty 
dracht 

discreto [dis'kretof verstan 
bescheiden 

discurso m. [dis'kurso] r 
verloop 

disfrutar [disfru'tar] geni 

disgustar [disgustar] misha 
ontstemmen 

disgusto m. [dis'gusto] afk 
verdriet 

disimular [disimu'lar] veir 

dispensar [dispen'sar] ver 
schuldigen 

disponer [dispo'ner] beschik! 
regelen 

disposición f. [disposi®i'on] 
schikking 


jo] 
De- 
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dispuesto [dispw esto bereid dugquesa Ì- [du kesa] hertogin 
duración f fdura®t'n] duur 


disputa f- [dis putà twist 


distancia f. [ dis 


distante [dis'tante] verwijderd 
distinción f. [aistindi on] onder- 


scheiding 


distinguido [distip’gido] voor- 


naam 
distinto [äis'tinto] duidelijk, ver 
eco m. ['eko] echo 


schillen 


distraer [distra'er] afleiden 

diversión f. [diversì' on] afwen- 
ding, ontspanning 

diverso [di' verso] ve 

divertido | diver'tido] vermakelijk 

divertir [diver'tir] afleiden, ver- edificante [edift kante stichtelijk 


maken 


gividir [diet dir] verdeelen editar [ed 
doce [do9e] twaalf 

docena f. [do Gena] dozijn 
gocto ['dokto] geleerd, knap 
[doktor] dokter efecto_m. [e'fek 
dolor m. [do' lor] pij 
domicilio m. [domi € 


doctor Mm. 


plaats 


domingo M- [do mipgo] Zondag 
dominguero [domiy'gerol Zon- pesld, exemplaar 
ejemplo M. ezemplo] voorbeeld 


dagsch 


dominar | dom nar] peheerschen. 
[do'minio] domein, gjercicto 


dominio me. 
gebie 


Dv 
gon [don] titel (voor mannel. ejército Mm. 
eléctrico fe'tektriko] electrisch 


yoornamen 


s dónde ? [donde] waar ? 
a] titel (voor vr. voor- elegancia f- 


dona [dop 
namen) 


dorado [dorado] verguld 
dormir | dor'mir] slapen 
dormitorio m. [ dormitorio] slaap 

elevar [elé var] verheffen 


kamer 


dog [dos] twee 
geef zan 


drogueria f [droge ria] drogist- 


doy [dot] ik 


winkel 


duda f. [ duda] twijfel 

080] twijfelachtig 
duende m. [ du’ ende] kabouter 
duefia f- [dw enal meesteres 

dueno m. heer, eigenaar fraaien 
dulce [dulôe] zoet 

duodécimo [ duo'de@imo] twaalfde 
duque M. [duke] hertog 


dudoso [dud 
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durar [dw rar] duren 
duro m. [duro] zilveren munt 


van 5 pesetas 
duro adj. hard. 


E. 


Ebanista M. feba’násta] meubel- 
maker, schrijnwerker 


económico [eko nomiko] zuinig 

echar fe'tfar] werpen, omdoen 

edad f. [e'da] leeftijd 

rachillend edificación f fedifikadt 
ij stichting 


on] bouw, 


edificio m. [edi fiOio gebouw 

i’tar] uitgeven 

educación f feduka9i on] opvoe- 
ding 

educar fed kar] opvoeden 

to] uitwerking, 


efecto, en inderdaad 


eje Mm. [exe] as 
mplar M. fezem'plar] voor- 


jn 
gilio] woon- 


ejemplo, Por bij voorbeeld 
fexer’9iOio] oefe- 
ning ' 

m fe’ zerBito] leger 


elefante Mm. feld fante] olifant 

fele ganbia] sierlijk- 
heid 

elegir pele zir] uitkiezen 

elemental felemen'tal] elementair, 
de beginselen bevattend 


embajador M- [embaxa’ dor] ge- 


t 
embarcar [mbar kar] inschepen 
embargo [embargo] hindernis, 
beslag 
embargo, sin evenwel, toch 
ermbaucar fembau' kar] bedriegen 
embellecer jembefie Ber ver- 


emitar Femi tir] uitgeven 
emperador M. fempera dor] kei- 
zer 


zere ie 


err 


empitado m. [emple'ado] beambte 

emplear [emple'ar] besteden 

empleo m. fem pleo] ambt, be- 
trekking 

emporio m. [em porio] stapel- 
plaats, wereldmarkt 

emprender [empren'der] onder- 
nemen 

empresa f. [empresa] onderne- 
ming 

en in, op, te 

encaje m. [en'kaxe] kant (klee- 
ding 

encantador [enkanta dor] bekoor- 
lijk: 

encanto m _[en'kanto] bekoring 

encargar [enkar'gar] opdragen 

encarnado [enkar'nado]) rood 

encender [enQen'der] aansteken 

encima Jen Bima] bovenop 

encontrar [enkon'trar] ontmoe- 
ten, vinden 

endémico fen’ demiko] inheemsch 

enemigo m. [ene'migo] vijand 

enero m., [e nero] Januari 

enfadar fenfa'dar] boos maken 

enfermedad f. [enferme’da} ziekte 

enfermo [en'fermo] ziek 

enfrente [en'frentef tegenover 

engafiar [enga’par] bedriegen 

engaîio m. [en gapno] bedrog 

enhorabuena [enorabu'ena] 
gelukwensch 

enhorabuena, dar la gelukwen- 
schen 

enigma m. [e'nigma] raadsel 

Enrique [en’rmke) Hendrik 

enriquecer [enrike'Ber) verrijken 

ensalada f _[ensa'lada) salade 

ensanchar [ensan'tfar] uitbrei- 
den 

ensefianza f. [ense'’pan®a] on- 
derwijs, leering 

enseîiar [ense’ par] onderrichten, 
toonen 

entender [enten’der) verstaan 

enterar [ente'rar] op de hoogte 
stellen 

enterrar fente'rar] begraven 

entonces [en'tondes) dan, toen 

entrada f. [entrada] ingang 

entra@as, lus [entranas) inge- 
wanden 
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entrar fen’trar] binnengaan 
entre ['entre] tusschen 
entregar [entregar] overgev 
ter hand stellen 
entretener [entrete'ner] ond 
houden, voorhouden 
enviar [enviar] zenden 
envidia f. /en'vidia] afgu 
envidtable [envidiable] ben 
baar 
envolver [envol'ver] omwikke 
equidad f. [ekida] billijkheid 
equipaje m. [eki'paze] bagag 
equivaler [ekiva'ler] gelijk st: 
equivocación f. [ekivokadi'. 
vergissing 
erigir [erizir] oprichten 
errar [e'rar] dwalen 
erróneo [e“roneo) verkeerd, val 
escala f. [eskala] ladder 
escapar [eska'par] ontsnap 
escarbar [eskar'bar] krabben 
escaso [es'kaso] schaarsch 
escena f. [es Gena] tooneel 
esclarecido [esklard!Bido] vc 
treffelijk 
esclavitud f. [esklavitu] slave: 
escoba f. [eskoba) bezem 
Escocia f. fes'ko®iaj Schotl: 
escoger [esko'xer] uitkiezen 
escombro m. [es'kombro] af 
puin 
esconder [eskon der] verstop) 
escribir [eskribir] schrijven 
escrito m. [es krito} gesch: 
akte 
escritor m. [eskri'tsr] schrij 
escritorio m. [feskri'torio] schu 
tatel, kantoor 
escuadra f. fesku'adra) eska 
escuchar [esku'tfar] luisterer 
escuela f. [esku'ela] school 
escultor m. [eskul tor] beeldt 
wer 
esgrima f. [esgrima) sche 
kunst 
esmero m. [e8'mero] zorgvul 
heid 
espacioso [espa®i’oso] ruim 
espada f. [es pada] degen 
espalda f. [es palda] rug 
espantoso [espan'toso) won 
baar 


gpaansch-Nederlandsch. 


Espaîia f. Les’ papa] Spanje 
espanol fespa’ poll Spaansch, estrrambotico festram 'botiko 
en Spanjaar vreemd, raar 
especia f- [es'peBial specerij estrecho m. fes'tretfo] zeeëngte, 
er- especialidad ft espe@iali’ da } bi- straat 
zonderheid estrecho adj. nauw, smal 
specie f- [es'pedie] soort estudiante m. festudi’ ante] stu- 
nst especieria f- fespeBie ria} kruide- dent 
ijd- nierswinkel estudiantina f. festudian' tina) 
espectáculo Í espek’takulo Jschouw- gtudentenkape 
len spel estudiar festudi'ar] studeeren 
| especulación f. fespekula®i on] estudio m. [es'tudio] studie 
N speculatie estufa f. [es'tufa] kachel 
an FE espegjo m. [es’pezo] spiegel estúpido m. fes'tupido] sul, sukkel 
n] E _esperanza f fespé ranôa] hoop etcétera fet ‘Getera] enzoovoort 
| esperar fespe rar] hopen, wach- evasión f. fevasi on] ontwijking 
| ten evidente [evidente] klaarblijkelijk 
| espiritu Mm. fes’ piritu] geest evitar [evitar] vermijden 
sch | esposa f- esposa] echtgenoote exacto lek’ sakto] nauwkeurig, 
| esposo m. echtgenoot juist 
gen | esquina f. fes kina] hoek (v. €. exagerar jeksaze rar] overdrij- 
straat, gebouw) ven 
establecer [estable'Oer] vestigen, eraminar [eksami’nar] onder- 
oprichten zoeken 
or- gstablecimiento M. festableBimi- excelente fegsOe lente] voortreffe- 
‘ento] inrichting, instelling lijk, uitstekend 
rnij estaca f. [es'taka] staa excelentistmo sefior Excellentie 
estación f. festaBi on] station, excepción f. [egs@epBi on] uit- 
and jaargetijde zondering 
estad4stica f. festa’ distika] statis- _excepto legs Gepto} uitgezonderd 
val tiek excesivo legs@e swo] buitensporig 
estado m. fes'tado] staat, toestand ezcitar fegs@i tar] aansporen 
pen estampa f- fes'tampa) plaat egclamación f fegsklama@i'on] 
estanque me. fes tayke] vijver uitroep 
rift, estante M. [es'tante] boekenre excursiónf fegskursi’ on] uitgang, 
estao m. [es'tapo] tin uitstapje 
ver estatua f. es’ tatua] standbeeld egcusado M- fegsku' sado] closet, 
rijf- estatura f. festa'tura) gestalte zekere plaats 
estatuto m. [esta tuto] reglement, ezigir [egsi’ vir] eischen 
der statuut existencia f- [eksis'ten9ia] be- 
\ Este m. [este] Oosten staan, leven 
estéril fes'teril] onvruchtbaar ezpectación f. fegspektaBi'on| 
ou- estilo m. [es'tilo] stijl, wijze verwachting 
estilo, por zoodanig expedidor M. fegspedi dor | af- 
rm- estima f. [es'tima) achting zender 
esttmación f- festimaBî on] schat- eepender fegsper der] uitgeven 
die- ting experiencia fegsperi'enbial 
5 estimar fest mar] schatten, ach: ervaring, ondervinding 
ten ezperimentar fegsperimen tar 
Estocolmo festo kolmo] Stokholm ondervinden, onderzoeken 
estómago m. es'tomago] maas explicar fegspli kar] uitleggen 
der- estopa Îf- [es'topa] werk (van exportación f. Jegsportagi on) 
uitvoer 


vlas) 
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estrago Me. [estrago] vernieling 


in maine 
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exposición f. [egsposi®i’on] ten- 
toonstelling 

expresar [egspre’sar] uitdrukken 

expresión f. [egspresi’on] uit- 
drukking 

expuesto [egspwesto] blootgesteld 

exquisito [egski'sito] keurig, heer- 
lijk 

extasis m. [egstasis] geestdrift 

extender [egsten'der] uitstrekken, 
uitbreiden 

extensión f. [egstensi on] uitge- 
strektheid 

extenso [egs'tenso] uitgestrekt 

extraer fegstra'er] uittrekken, 
aftrekken 

eztrafiar [egstra par] verbannen, 
verbazen 

extranjero [egstran zero] vreemd 

extrafio [egs'trapo] vreemd 

extraordinario fegstraordi’nario] 
buitengewoon 

ectravagante [egstrava'gante] bui- 
tensporig 

exztremidad f. [egstremi’da] einde, 
uiteinde 

extremo [egs'tremo] overmatig, 
uiterst 

extremo m. uiterste, uiteinde. 


F. 


Fábrica f. ['fabrika] fabriek, 
fabricage 

fabuloso [fabu'loso] fabelachtig 

fácil ['fa®il] gemakkelijk 

facultad f. [fakul'ta] bevoegd- 
heid, bekwaamheid 

faena f. [fa'ena] taak 

faja f. ['faxa] gordel, sjerp 

falsificación f. [falsifika®i'on] 
vervalsching 

falta f. [‘falta] fout 

faltar ['faltar] ontbreken, missen 

fallecer [fafie'Oer] overlijden 

fama f. [ fama] roem, faam 

familia f. [fa'milia] familie, ge- 
zin 

familiar [familiar] gemeen- 
zaam 

famoso [fa'moso] beroemd 

fandango m. [fan'daygo] Spaan- 
sche dans 


fanega f. [fa'nega] schepel 

fanfarronada f. [fanfaro'n: 
snoeverij 

farmacia f. [far'macia] apotl 

faro m. ['faro] vuurtoren 

farol m. [fa'rol] straatlant: 

fascinar |fas@inar] betoov 

fastidiar [fastidi’ar] vervel 

favor m. [fa'vor] gunst 

favorable [favo'rable] gunsti 

fe f. geloof 

fe, a — mia op mijn woort 

febrero m. [fe'brero] Febru: 

fecha f. ['fetfa] datum 

felicidad [felici'da] geluk 

feliz [fe'li@] gelukkig 

feo ['feo] leelijk 

ferrocarril _m. 
spoorweg 

fértil ['fertil] vruchtbaar 

festividad f. [festivi'da] fe 
lijkheid 

fiar [far] vertrouwen 

fiebre f. [fi ebre] koorts 

fiel [fel] trouw 

fiesta f. [fiesta] feest 

figurar [figu'rar] voorste 
een rol spelen 

fijar [fi xar] vestigen (de oo 
vastmaken 

fila f. [‘fila] rij, gelid 

filósofo m. [fi losofo] wijsge 

fin m. einde, doel 

fin, por ten slotte 

fingir [fin'zir] veinzen 

fino [fino] fijn 

finura f. [fi'nura] bescha 
wellevendheid 

firmar [fir'mar] onderteek 

furme ['firme] ferm, stevig 

flaco ['flako) zwak, mager 

Alegmático [fleg'matiko] fle 
tiek 

flojo ['floxo] zwak, lef 

flor f. [flor] bloem 

flota f. ['flota] vloot, har 
vloot 

fonda f. ['fonda] hotel, he 

fondista m. y. f. [fon'dista] | 
houder 

forastero [foras'tero] 
landsch; vreemd 

forma f. ['forma] vorm 


[feroka’ 


llen, 


gen), 


er 


ving, 


enen 


gma- 


rdels- 


rberg 
otel- 


iten- 
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formal [ for mal] ernstig. eerlijk 
formar | far'mar] vormen 


ormidable [ formi dable } vreese- 


fortaleza f [forta' le9a] fort 
fortuna ft fortuna] fortuin 
forzar | for’ Qar | dwingen 
fósforo m. ['fosforo] lucifer 
frac M. f frak] heerenrok 


frambuesa ft frambu'esa } fram- 


boos 

francés m. [fran'Oee] Fransch- 
man 

francés, adj. Fransch 

Francia f- 'franGia] Frankrijk 

franco [ ‘frayko] vrij rondborstig, 
franco 

frase f. [ ‘frase] zin, volzin 

frecuentar [ frekuen'tar] omgaan 
met 

frecuente [frecu'ente J vaak, veel- 
vuldig 

freno m. ['freno] teugel 

frente f ['frentel voorhoofd, 
front 

frente, en — tegenover 


fresa f. 


frondoso | fran’ doso] schaduwrijk 


fruta Mm. 

frutero m. [frw'tero] 
laar 

fruto m. ['fruto] vrucht 

fuego m. [ fu'ego] vuur 

fuego, dar — in brand steken 


fuente f. [ fw ente] fontein 


fuera [fu era] buiten 
fuerte [ fw erte] sterk 
fuerza f. [fu'er9a] kracht 
fuerza, por — met geweld 
fuga f. [ fuga] vlucht 
fugitivo Mm. 
ling 
fumar [fu’ mar] rooken 


n 
unción f. [ funOi'on] uitoefening, 


functie 


fundar [ fun' dar] stichten, ves- 


tigen 
Kleine spaansche spraakkunst. 


ganar [9 
gandul [gan'dul] lui _ 
ganga f. [gevoel koopje 
ganso m. [ganso] gans 
garganta f. 


gasto Mm. 
gato M. 


[fuzitivo] vluchte- 
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furia f. [furia] woede 
fusil m. | fu'sil] geweer 
fusilazo m. [fusi'la9o] geweer- 


schot 


futuro m. [fu'turo] toekomst. 


G. 


Gabinete m. [gabi' nete] kabinet 


gaceta f. 
galería f: [gale ria] galerij 
gallina f. 


[ga'Oeta] courant 


[ga'fiina] hen, kip, 
lafaard 


gallo m. ['gafio] haan 


[gar'ganta J hals, 
keel 


gastar [gas'tar] uitgeven, ver- 


teren 
[gasto] uitgave 
[ gato] kat 
general M. [zene'ral] veldheer, 
generaa 
general, adj, algemeen 
general, por lo — in het algemeen 
eneralmente [veneral mente] ge- 
meenlijk 
énero m. ['zenero} soort, ge- 
slacht, stof 
géneros, los — manufactwrados 
manufactuurwaren 
generosidad f. [zenerosì’ da] edel- 
moedigheid, mildheid 
enio m. [‘zenio) genie, aanleg 
Génova Keir Genua 
genovés zeno’ves} Genueesch 
gente f- Jieden, menschen 
gente de paz [pa8] goed volk 
genuino [zenu'ino) echt 
geografia f [ zeogra' fia] aardrijks- 
kunde 
gigantesco 
achtig 
gimnasia f- [rim nasia] gymnas- 
tiek 
girar [zirar] draaïen, wenden, 
trekken (wissel) 


f: zigan'tesko] reus 
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globo m. ['globo] bol, globe 

gobernar [gober nar] besturen, 
regeeren 

gobierno m. [gobi'erno] regeering 

godo m. Ghoot 

golondrina f. [golon’drina] zwa- 
luw 

golpe m. ['golpe] slag, stoot 

goma f. ['goma] gom 

gorjeo m. [gor'xeo] gekweel 

gorra f. [gora] muts 

gota f. [go'ta] druppel 

gozar [go'®ar] genieten 

gozoso [go’®oso] genotvol 

gracia f. ['gra®ia] bevalligheid, 
gunst 

gracia, por — als gunst 

sgracias! ['gra®@iasf dank U! 

grado m. ['grado] graad 

grado, de — gaarne 

graduar [gradu'ar] gradueeren, 
oordeelen 

grande [grande] groot 

grandeza f. {gran'de@da] groot- 
heid 

grandioso [grandi’osof grootsch 

granero m. [gra'nero] koren- 
schuur 

granizar [grani'Qar] hagelen 

grano m. ['grano/ graan 

grato ['grato] aangenaam 

Grecia f. ['gre®ia] Griekenland 

gremio m. ['gremio] gilde, kaste 

griego [gri'ego] Griek, Grieksch 

gris [gris] grijs 

gritar [gritar] schreeuwen 

grito m. [grito) geschreeuw 

grueso [gru'eso] dik 

grupo m. [grupo] groep 

gruta f. ['gruta] grot 

guante m. [gu ante] handschoen 

guapo [gu'apo] mooi, galant 

guardia f. [guardia] wacht 

guardián m. [guardian] waker 

guerra f. ['gera] oorlog 

guia m. [gia] gids 

gusano m. [gu'sano] worm 

gustar [gustar] van iets hou- 
den, bevallen 

gusto m. [gusto] smaak, ge- 
noegen 

gustoso [gustoso] aangenaam, 
bereidwillig. 


H. 

Haber [aber] hebben 

haber m. credit, bezit 

hábil f'abil) bekwaam 

habilidad f. [abili'da] bekw 
heid 

habitante m. [abi tante] bev 

habitación f. [abita@i'on] wo 
vertrek 

habitar [abitar] wonen 

hábito m. ['abito] kleederdr 
monnikskleed 

hablar [a'blar] spreken 

hacer [a'Oer] maken, doen 

hacia ['aQia] naar, tegen 

hacienda f. [a®i'enda] land 
fortuin 

hacha f. ['atfa] bijl 

hallar [a'har] vinden 

hambre f. ['ambre] honger 

harina f. [a'rina] meel 

hasta [asta] tot 

hasta luego tot straks 

hasta la vista tot ziens 

hazara f. [a'Oapa] helde 

helada f. [e'lada) vorst (vri 

helado [e'lado] bevroren 

hembra f. [ embraj vrot 
wijfje 

heno m. ['eno] hooi 

herético [e'retikof kettersch 

herida f. [e'rida] wond 

herir [e'rir] kwetsen, we 

hermana f. fer mana] zust: 

hermano m. [er‘mano] br 

hermoso [er'moso] mooi, fr 

hermosura f. [ermo'sura] sc! 
heid 

herrador m. [era’dor] hoe 

herrar [e'rar] beslaan 

hidalgo m. [i'dalgo) ridde: 
oud geslacht 

hielo m. [i'elo] js 

hierba f. [t'erba] gras 

hierro m. [iero/ ijzer 

higiene f. |ixi'ene] gezond! 
leer 

higo m. ['igo] vijg 

hija f. [ixa] dochter 

hijo m. ['ixo] zoon 

historia f. [istoria) geschie 

hoguera f, [o'gera] brand: 

hoja f. ['oxa] blad 


aam- 
„oner 


ning, 


acht, 


goed. 


anfeit 
ezen) 


wije, 


nden 
er 
oeder 
aal 
hoon- 


fsmid 


van 


reids- 


denis 
stapel 


Holanda [o' Janda] Holland 
holandés m. [olan des J Hollander, 


een 


Hollandsch 
holgado [ol'gado] ruim, makke- 
lijk 
holgarse [ ol’ garse] zich verheugen 
holgazán folga' Oan] lui 
hombracho m. fom'bratfo] groote 
kerel 
hombre m. [ombre] mensch, man 
hombre de bien fatsoenlijk man 
j hombre! ziedaar ! vriend! 
hombro m. ['ombro] schouder 
honesto [o mesto eerzaam 
honor m. [o'nor] eer 
honorarie m. [ ono’ rario] auteurs- 
loon 
honra f. [onra] eergevoel 
honrado [on'rado] eerlijk, recht- 
schapen 
nonrar [onrar] eeren 
hora f. ['ora] uut 
horno m. yrno] oven 
hospedar fospe'dar] 
hospedaje Mm. fospe daze] 
vrijheid | 
hospital M. fospital] hospitaal 
hoy [oi] heden 
huelga f. [u'elga] staking 
huelgista m. fuel vista] staker 
huerta f. [werta] moestuin 


herbergen 
gast- 


puerto m. [werto] vruchtentuin 
huésped m. [wespe] gast, gast- 
heer 


huevo m. [w'evo] ei 

humano [u'mano] merischelijk 

pumear [ume ar] dampen, rooken 

húumedo ['wmedo] vochtig, nat 

humo m. [mo] rook, damp 

humor Mm. [w mor] humeur 

nundir [un'dir] instorten, ter 
aarde drukken 

huracán M. [ura'kan] orkaan. 


LL 
Ibérico [i'beriko] Iberisch 
ida f. [ida] heengaan (het), 
vertrek 
idea f. [Fdea] denkbeeld, ge- 
dachte 
idéntico [i'dentiko] identiek, ge- 


lijk 
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idioma m. [idì oma] taal, taal- 


eigen 


iglesia f. [i'giesia] kerk 
ignorante [igno' rante] onwetend 
ignorar figno'rar] niet weten 
igual .[ igual] gelijk, effen 
ilegible file’ ible] onleesbaar 
iluminación 


f. filumina9i'on] 
verlichting 

ilusión f. filusi’on] illusie 

imagen f- [mazen] beeld 

imaginación f. fimaxinaBi'on] 
verbeelding 

imbecil [imbe Bil] onnoozel 

imitación f- [imita9i’on] navol- 
ging 

imitador m. fimita’dor] rrabootser 

impaciencia f- fimpaBi'endia] 
ongeduld 

impedir [impe dir] verhinderen 

imperio Mm. jim’ perio] keizerrijk 

importancia f. [impor' tanOia] 
belang 


importar [impor'tar] invoeren, 
bedragen 

importe Mm. [im' porte] bedrag, 
prijs 

im posible [impo' sible] onmoge- 
lijk 

impostor m. [mpos tor bedrieger 
imprimir [impri mir drukken 


impropio [im propio] ongepast 
incauto [in kauto] onvoorzichtig 
incierto [indi ‘erto] onzeker 
independiente findependi'ente] 
onaf bankelijk, zelfstandig 
indigena m. 4 f. fin’ dizena] in- 
boorling 
indigno fin’ digno] onwaardig 
indispensable findispen'sable] 
onmisbaar 
indispuesto 
steld 
individual [ individu'al] persoon- 
lijk 
indote f. [indole] aard 


industria f- [industria] nijver- 


heid 

inesperado finespe'rado] onver- 
hoopt 

infeliz [infe' 48] ongelukkig 

inferior [inferior] minder, lager, 
onderste 


findéspw esto ]J onge- 


13 
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infimo ['infimo] allerlaagste 

infinito [inf nitof oneindig 

influencia f. [inflwenSia] in- 
vloed 

influir [influ'ir] invloed uitoefe- 
nen 

informar [infor'mar] informee- 
ren 

nforme m. [in'forme] inlichting 

ngeniero m. finxeni'ero] inge- 
nieur 

ingenio m. [in'xenio] genie 

ingenioso [inxenioso] vernuftig, 
geestig 

inicial f. [ini@i'al] begin, be- 
gintetter 

iniciar f[iniOi'ar] inwijden, be- 
ginnen 

iniciativa f. [ini®ia'tiva], inlei- 
ding, initiatief 

injuriar [invuri'ar] beleedigen 

injusto [in'xusto] onrechtvaardig 

inquieto [inkieto] ongerust. un- 
rustig 

insigne [in'signe] beroemd, uit- 
muntend 

insignificante 
onbeduidend 

insistir [insistir] aandringen 

insoportable (insopor'tablef on- 
uitstaan baar 

inspirar [inspi'rar] inboezemen 

instancia f. [in'stanOia] aan- 
drang, bede 

instante 1m. [instante] oogenblik 

instinto m. [in'stinto] aandrift, 
instinct 

institución f. [institu9i'on] in- 
stelling 

instrucción f. [instruk@i'on] on- 
derricht, voorschrift 

instruido [instru'ido] geleerd 

instruir [instru'ir] onderwijzen 

inteligencia f. [inteli'ven9ia] 
verstand, doorzicht 

inteligente [inteli'xente] schran- 
der, wijs 

intelectual [intelektw'al] verstan- 
dig, geestig 

intención f. [inten@i'on] bedoe- 
ling, voornemen 

intentar [inten'tar] pogen, trach- 
ten 


[insignifi' kante] 


interés wm. [inte'res] intere 
baat 

interesado [intere'sadoj belar 
hebbend 

et Lintere’sante] belar 
rij 

interior [interior] inwendig 

interpelado m. [interpe'lad 
aangesprokene 

intervención f. [intervenQi'a 
tusschenkomst, bemiddeling 

intimar [inti'mar] aanzegg: 
opeischen 

intolerancia f. [intole'ran®: 
onverdraagzaamheid 

intransigente _ [intransi'ven: 
onbuigzaam 

inútil [inutil] nutteloos 

inwencible finven'Oible] onov 
winnelijk 

invención f. [invenOi'on] v 
vinding 

inventar [inven'tar] uitvinden 

invernadero m. [inverna'de 
wintertuin 

invierno m. [invi'srno] winter 

invitación f. [invitaOion] v 
noodiging 

invitar [invitar] uitnoodigen 

ris m. ['iris)] regenboog 

Irlanda f. fir'landa] Ierland 

irregular [iregu'lar] onreg 
matig 

isla f. [isla] eiland 

izquierdo [iOki'erdo] linksch. 


J. 


Jabalé m. [xaba'lij wild zw 

jabón m. [za bon] zeep 

jactarse [xak'tarse] zwetsen 

jamás [za masf/ nooit 

jamón m. [za'mon] ham 

jardin m. [xar'din] tuin 

jardinero m. [zardi’nero] tu 
man 

jarra f. ['xara] kruik 

jaula f. /'xaula] kooi 

jefe m. ['zefe] chef 

jinete m. [vi nete] ruiter 

jornada f. [axor nada] reis, d 
reis | 

jornal m. [zornal] dagloon 


nt 
a Wee ve 


jornalero [xorna'lero] dag- 
l 
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no} Latijnsch 
atón m. [la'ton] messing, geel 


sle, looner 
José [wo'se] Jozef koper 
6 joven Mm. ['woven] jongeling jaurel m. [lau' rel] lauwer, lau- 
joven ad. jong rierboom 
5 joya f. [zoja] juweel, kleinood lavabo M, [ta vabo] waschtafel 
Juan [ewan) Jan, Johan javar [la var] wasschen 
0] judio m. [aw dio] Jood leceión f. [ lek@i’on) les 
5 juego m. [acw' ego] spel leche f. [letfe] melk 
n] jueves M. [aw evesl Donderdag lechería f. [tetfe ria] melkinrich- 
juez m. [awe] rechter leer [leer] lezen [ting 
ze jugada f. jaw gadal spel legal [ie gal] wettelijk, loyaal 
ke jugador m. [auga' dor] speler legua f. ‘Jegua] mijl, uur gaans 
a] jugar [ew gar] spelen lejano [le cano} verwijderd, van 
jugar a los naipes kaartspelen verre 
e] juicio m. [xu'iOio] oordeel, ver- _ tema M- ['tema] devies 
stand lengua f- ['leygual taal, tong 
julio m. ['wulio] Juli lenguaje m. | lengw axel spraak 
ii junio Mm. 'gunio] Juni lento |'lento] langzaam 
junta f. [zunta) raad, verga- leria m. [‘tepa] hout, brandhout 
it- dering ienador m. [lepa dor J houthakker 
juntar [xun'tar] vergaderen lerio m. ['lepo] vaartuig 
| jurar [u rar] zweren, yloeken Zeón m. [le'on/ leeuw 
0] justicia f. [aus tiia] rechtvaar- letra f- f'letra] letter, wissel 
digheid levantar flevan'tar] oplichten, 
| justo ['vusto] juist, billijk oprichten 
it- juventud f L zuven'tu] jeugd ley f. [lei] wet, gehalte van munt 
juzgar [xuÔ gar] oordeelen. ziberal [libe'ral) vrngevie 
Libertad [tiber'ta] vrijheid 
K. Libra f. [Wibra] pond 
Kilogramo m. [kilo gramo] Kilo- librar [u'brar] bevrijden 
el- gram libre ['libre] vrij 
kiosco m. [ki’osko] kiosk. ibrerta f. [ubre ria] boekhandel 
librero m. [ü'brero] boekhande- 
| L. jibro m. [libro] boek (laar 
| Labio m. [ labio] Lip liebre f. [U ‘ebre] haas 
| labor Mm. [la'bor] werk, arbeid lienzo t- fi’ endo] linnen 
Jabrador m. [labra’ dor) landman ligera [Li ‘gera], a la — lichtvaar- 
ijn labrar [la'brar] bearbeiden ligero [ W'zero} Yicht, vlug [dig 
Jado m. [lado] kant, zijde Jimitar [limitar]- begrenzen 
lado, al — paast limón m. [li man] citroen 
lado, dejar a un — piet inacht limpiar [limpi' ar) schoonmaken 
nemen limpieza f [limpi'eôa] zindelijk- 
ladrillo m. fia‘ drifio] baksteen lindo [lindo] mooì (beid 
in- ladrón m. [la'dron] dief, spits- linea f. [ linea] hijn 
lago m. ['lago] meer (boef Ho Mm. [ lo] pak, baal 
jana f. [lana] wol Kquido m. [ 'likido] vloeistof 
Janzar [lan'Oar] werpen liquido adj. vloeibaar 
lápiz m ['lapiô] potlood vista f. [Vista] lijst 
largo ['largo] lang Jista de pedidos bestelbrief 
ag- lástima f. ['lastima] medelijden _#sto ['tisto] vlug, bij de hand 
Jástima, es — het js jammer Litoral m. [lito'ral] kuststreek 
hitro m. [tro] Liter 


latigo m. [la'tigo] zweep 
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lobo m. ['lobo] wolf 

loco m. ['loko] gek, krankzinnige 

logro m. ['logro] toeëigening, 
erlanging 

loteria f. [loteria] loterij 

lucrativo [lukra'tivof winst- 
gevend (den 

luchar [lu'tfarf worstelen, strij- 

luego [lw'ego] dadelijk, straks 

luego que zoodra [stond 

luego, desde — onmiddellijk, ter- 

lugar m. [lugar] plaats 

lujo m. ['luxo] weelde, pracht 

lujoso [lu'xoso] weelderig 

lwminoso [lumi’nosof schitterend, 
verlicht 

luna f. f'lunaj maan 

luna llena volle maan 

luna nueve nieuwe maan 

lunes m. ['lunes] Maandag 

luto m. [luto] rouw 

luz f. [luB] licht. 


Ll. 

Llamar [amar] roepen, klop- 
pen, noemen 

llano ['hano] vlak, effen 

Uanura f. [anura] vlakte 

llave f. ['fave] sleutel 

llegada f. [he'gada] aankomst 

llegar [he gar] aankomen 

llenar [fie nar] vullen 

lleno | 'heno] vol 

llevar [he'var] dragen, brengen, 
berekenen 

llevar el golpe mortal de dood- 
steek toebrengen 

levar la palabra het woord 
voeren 

llover [hover] regenen 

lover a chaparrones stortregenen 

luvia f. ['huvia}-regen 

Uluvioso [fiuvi'oso] regenachtig. 


M. 


Madera f. [madera] hout 
madera de construcción timmer- 

hout (dridsch 
madrileto [madri'leno) Ma- 
madrugada f. [madru'gada] 

dageraad, vroege ochtend 
madrugador m. [madruga'dor] 
vroeg opstaander 


madrugar [madru'gar] vro 
opstaan 

maduro [ma'duro] rijp 

maestro m. [ma'estro] meest 
leeraar 

mágico ['maxiko} magisch, ! 
tooverend 

magntfico [mag nifiko} prach 

matiz m. [ma'1O] maïs 

majestad f. [maxesta] majest 

majestuoso [maxestu'oso] maj 
tueus 

mal m. kwaal, kwaad, pijn 

malcriado [malkri’ ado} onbeles 

maltratar {maltratar] mish: 
delen 

mandar [man'dar] bevelen 

mandibula f. [mandibula] ka 

manera f. [ma’neral manier, wi 

manga f. [mayga] mouw 

manjar m. [man xar] bete, sp 
schotel 

mano f. [mano] hand 

manta f. ['manta] dek, deker 

manteca f. [manteka) boter 

mantener _[mantener] ond 
houden, handhaven 

manzana f. [man Qana] appe 

manzano m. [man'Oanof apt 
boom 

mafia f. ['mapa] vaardigheid 

maïiana f. [ma’pana] morg 
ochtend 

mafiana pasado overmorgen 

mapa m. [‘mapa] landkaart 

máquina f. [‘makina] mach 

mar m. y f. zee 

marcar [markar] merken, 
stemmen 

marco m. [marko] mark 
cent) 

marchar [mar'tfar] loopen 

marinero m. [mari’nero] matr 

mariposa f. [mari posa] vlin 

marquês 1m. [mar'kes] mar: 

martes m. [martes] Dinsdag 

marzo m. [mar9o] Maart 

mas maar 

más meer 

más allá verderop 

masa f. ['masa] deeg 

máscara f.{'maskara] ma: 

mástil m. {'mastil] mast 


sker 
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matador m- [mata dor] moorde- 
naar, stierendooder 

matar | ma'tar] dooden (stof 

materia f. Î ma/teria] stof, grond. 

mayo m. ['majo] Mei 

mayor ma. jor] meerderjarig, 
ouder, oudst 

nazo m. ['maôo] knuppel 

media f. l media] kous 

mediano [med ano] gemiddeld, 
middelmatig 

médico m. 'nediko} dokter 


medio m. | ‘medio ] middel, half 


meditar Í medi tar] nadenken 
Mediterráneo M. 
Migdellandsche zee 
mejilia f. [me'zifia] wang 
mejor [me zor] beter 
mejor, tanto —= des te beter 
melocot 
melodioso 


dend 
mendigar [ mendi ger] bedelen 


mendigo Mm. [mer digo] bedelaar 


menos [ 'menos] minder 

menos, al — 

menos, por 19 — minstens 

mensual Í mensu al] 
lijksch 

mentir [men tir] liegen 

menudo | me'nudo], klein 


menudo, a — dikwijls [man 
mereader M. [merka der} koop- 
mercoderla ERA | merkade ria] 


koopwaar 


mercado m. [ mer kado] merkt 
'kanGia] koop- 


mercancia f. [mer 
waar, handel 


merced f [mer 8e] genade, loon 
[mer kurio] kwik- 


mercurio Mm. 
zilver 
merecer [mere 


mes m. [mes] maand 
mesa f. ['mesal tafel 


mesa de escritorio schrijftafel 


metal M. [metal] metaal, 


meter [ meter] leggen, zetten 


metro m. [metro J Meter 


mezclar [meB'klar] vermengen 


miedo Mm. [mi'edo] vrees 
miel f- [miel] honing 
miembro m. [niem 


[mediter 'aneo] 


ón m. [ meloko' ton] perzik 
[melodi ‘oso) wellui- 


jen minste, althans 


maande- 


ger] verdienen 


meridional | meridio nal ] Zuide- 
(lijk 


erts 


(maat 
pro] lid, lid- 
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mientras | mi'entras] gedurende, 
ter wijl (dag 
miércoles m. [mi ‘erkoles] Woens- 
milagro M- [mi'lagro] wonder 
militante [militante] strijdend 
millón m. [mi hon] millioen 
mina f. [mina] mijn v- 
imo M. mi nuto} minuut 
mirada f mirada) blik 
mirar [mirar] kijken 
miserable [mise rable] ellendig 
jseria] ellende 


modo, de — IUE zoodanig 
nodo, de otro -— anders, vroeger 
modmlación f- fmodulaOi ‘on] 
toonsverandering 
mojado [mo xado] nat 
war] bevochtigen 
molestar fmoles'tar] plagen 
molestia f. [ mo’ lestia] last, moeite 
molesto [mo lesto] lastig 
molinero Mm. [moli'nero] 
naar 
momento Me. [momento] oogen- 
blik, tijdstip 
morarca Mm. [mo'narka] monarch 
monárguico [mo'narkiko] mo0- 
narchaal 
moneda f. [mo neda] munt, geld 
mono m. 'mono] aap 
monopolio m. [mono'po 
haadel, monopolie 
montana f [mon'tapa] berg 
montaîioso [monta’oso] 
achtig 
montar [mon’tar] bestijgen 
montón m. mon’ ton] hoop, stapel 
monumento frnonu “menko 
gedenkteeken, monument 
morador Mm. [mora dor] bewoner 


moreno [mo reno] bruin 


mole- 


lio] alleen- 


[mo tin] oproer, Op: 


(diende 
[moôo] 


motin Mm. 
stand 
mozo me. 
suychacho mt. 


knecht, be- 
fmu'tfatfo] knaap 


er AE Kien ien ne 


eg de 
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mucho ['mutfo] veel, zeer 

mudo [mudo] stom 

mueble m. [muw'eble] meubel 

muela f. [mu'ela] kies 

muerte f. [muerte] dood m. 

muerto [mu erto] dood 

mujer f. [mu'ver] vrouw 

mula f. | mula/ muildier 

multiplicar [multipli'kar) ver- 
menig vuldigen 

mundo m. [mundo] wereld 

mundo, todo el — iedereen 

mufieca f. [mu'peka] pop 

murmullo m. [mur'muho] ge- 
murmel 

muro m. ['muro] muur 

museo m. [museo] museum 

música f. ['musika] muziek 

músico m. callejero [kafie'xero] 
straatmuzikant 

mutual [mutu'al] wederkeerig 

muy [mui] zeer 

muy bien zeer goed. 


N. 


Nacer [na'®er] geboren worden 

nacimiento m. [naBimi'ento] ge- 
boorte, ontstaan 

nación f. [naQi'on] natie 

nacional [na®io'nal] nationaal 

nada [nada] niets (ven 

nadar [na'dar] zwemmen, drij- 

nadie [/nadie] niemand 

naipe m. ['naipe] speelkaart 

naranja f. [na'ranxa] sinaasappel 

nariz f. [na'ri®] neus 

natural m. [natural] inboorling 

naturaleza f. [naturale9a] na- 


tuur, aard 
náutico m. / nautiko] zeevaart- 
kundige (treffende 


naval [naval] de zeevaart be- 

navidad f. [navi da] Kerstmis 

navto m. [na'vio] schip 

neblina f. [ne'blina] nevel, mist 

necesario [ne®e'sario] nood- 
zakelijk 

necesidad f. [neOesi'da] nood- 
zakelijkheid 

necesitado [neBesi tado] behoeftig 

necesitar [neBesitar] vereischen, 
noodig hebben (nen 

negar [ne'gar] ontkennen, looche- 


negativo [nega'tiwvo] ontkennet 

negligencia f. [negli'zendi 
verwaarloozing 

negocio m. [ne'go8iof zaak, hand 

negro ['negro] zwart 

neutral [neutral] onzijdig 

ni noch 

nido m. ['nido] nest 

nieto m. sns kleinzoon 

nieve f. [ni'eve] sneeuw 

ninguno [niy'guno] niemand 

nia f. [nina meisje 

nino m. [nino] jongetje 

nivel m. [ni vel] oppervlakte 

no neen, niet, geen 

noble [noble] edel 

noche f. ['notfe] nacht 

noche, de — 's nachts 

nombrar [nom brar] benoem 

nombre m. [nombre] naam 

norte m. ['norte] Noorden 

notable [notable] aanmerkel 

notar [no'tar] opmerken 

noticia f. [no'ti®ia] tijding, * 
richt 

novel [novel] nieuw, onervar 

novela f. [no'vela] roman 

noviembre m. [novi'smbre] N 
vember 

nube f. [nube] wolk 

nuestro [nu'estro] ons 

nueva f. [nu'eva] bericht, tijdi 

nuevo [nu'evo] nieuw 

nuevo, de — opnieuw 

nuez f. [nu'sB] noot, walnoo 

número m. [numero] numm 
getal 

numeroso [nume'roso] talrijk 

nunca ['nuyka] nooit 

nutrir [nu'trir] voeden, zoog 

nutritivo [nutri tivo] voedzaa 


o. 


Obedecer [obede'Oer] gehoor: 
men 

obediente [obedi'ente] gehoorza: 

obispo m. fo'bispo] bisschop 

objeto m. [ob reto] voorwerp 

obligacton f. [obli'gaPi'on] v 
plichting 

obligado fobli'gado) verplicht 

obra f. ['obra] werk, arbeid 

obrar [o'brar] uitvoeren, handel 


in vt TE 


obrero m. [o'brero] arbeider 


1d 
27 obscuro [abs'kuro] donker orificio m. [ori 
obsequio m. [ob'sekio] voorko- mond 
el mendheid oriila f. fo'rifia] oever 
obstante, NO — niettegenstaande 070 m- ['oro] goud 
obstinación f. fobstina®i 'on] hard- osado fo'sado] koen, stoutmoedig 
nekkigheid ostra f. ['ostra] oester 
ocasión f- fokasi’on] gelegenheid _0fon0 m. [o'topo] herfst 
occidental fokOiden'tal] Weste- of otro] ander 
lijk otro tal evenveel 
oeioso [o@ì'oso] werkeloos oveja f. [o'vexa] schaap. 
octubre m. [ak tubre] October 
oeultar [okul’ tar] verbergen P. 
oeupación f' [okupabi'on] bezig. Pactencia f. [paGî'en9ia] ge- 
heid duld 
ocupado en vol, bezig paciente Mm. [ pa@i ‘ente] patient, 
ocupar [oku 'par] bezetten, in- lijder | 
nemen padecer [ pad Ber] ondergaan, 
en ocurrir fokw'rir] gebeuren verduren. 
ocho ['otfo] acht padre Mm. ['padre] vader 
oeste m. [o'este] Westen padres, l08 — ouders 
jk oficial m. [ofi@î al] officier, amb- page f. [paga] loon, betaling 
| tenaar pagano [pa'gano] heidensch 
je- oficina f. [oft Gina] kantoor, paga” pa’ gar] betalen 
| werkplaats página f. ! 'paxina] bladzijde 
en | oficio m. [o'fiOio] beroep, be- pais m. [pa sl land 
| trekking paisaje m. [pai'saze] landschap 
0- | ofrecer fofre'Ser] aanbieden paja f. ‘paxa] stroo 
| ofdo m. [o'ido] gehoor, oor palabra f. [pa labra] woord 
| ofyp [o'4r] hooren palacio m. [pa'laôio] paleis 
| jojalá! oxa'la} God geve! palo santo M. palissanderhout 
ng | ojiva f. [o'ziva] spitsboog pan m. broo 
ojo m. ['oxo) 098 panadero Mm. pana dero] bakker 
| ojo avizor [avi Oor] spiedend 008 paîio m. ['papo] Jaken, stof 
t olivo m. [o'livo] olijf boom paftuelo Mt, [papw elo] zakdoek 
er, olwidar [olvi'dar] vergeten papa m [ papa) paus 
once ['onôe el papá m [papa] vader, pa 
ópera m. [ ‘opera] opera papel m. [pa' pel] papier 
inión f. fopini'on] meening papel secante vloeipapier 
en oportunidad f. foportuni da] ge- papel moneda papieren 8° 
mm. legenheid par m. paar 
oportuno fopor'tuno] gelegen, pare [para] voor ten behoeve 
van pas van 
La opuesto [opw esto] tegenover para que opdat 
oral [oral] mondeling parada f- [pa'rada] oponthoud 
Lm orden m. | ‘prden] orde, regeling paraguas m. [pa'raguas] para- 
orden, de primer — beste soort pluie 
orden f. bevel, order recer [pare 'Ser] schijnen, 
er- ordinario [ordî 'nario] gewoonlijk lijken 
orear [ore'ar] lachten parecido [pare'Gido] gelijkend 
oreja f- [oreza] oor (gaan pared f. [pare] muur, wan 
órgano m. [ 'grgano] orgel, Or- pariente Mm. fil pari 'ente] bloed- 
ostersch verwant 


oriental [oriental] , 


en. 
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nte) Oosten 


oriente m. [ori'e 
‘fiGio] opening, 
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parque m. [parke] park 

parroquiano m. {paroki'ano] 
klant, afnemer 

parte f. [parte] deel, zijde 

partes, las — eigenschappen 

particular [partiku'lar] particu- 
lier, bizonder 

particular, en este — te dezer zake 

partida f. [par'tida] partij, ver- 
trek 

partir [par'tir] deelen, ver- 
trekken 

pasa f. ['pasa] rozijn 

pasado [pa'sado] verleden, ver- 
schoten 

pasado por agua gekookt 

pasar [pà’sar] voorbijgaan, door- 
gaan 

pascua f. ['paskua] Paschen 

pase m. ['pase] pas, verlof 

pasear [pase'ar] wandelen 

paseo m. [pa'seo] wandeling 

pasión m. [pasion] hartstocht 

paso m. /'paso] stap, schrede; 
al — que naarmate 

patata f. [pa'tata] aardappel 

patinar [pati'nar] schaatsen- 
rijden 

patio m. [patio] binnenplaats 

patria f. [patria] vaderland 

patrón m. (pa'tron] baas, schip- 
per 

pausa f. ['pausa] pauze 

paz f. [pa®) vrede 

pecho 1m. [petfo] boezem, borst 

pecho, a — abierto rondborstig 

pedazo m. [pe'daÎo] stuk 

pedir [pe’dir] verzoeken, vragen 

pedir; a — de boca naar harte- 
lust 

pedir limosna bedelen, aalmoes 
vragen 

Pedro ['pedro] Piet 

pegar [pe gar] duwen, slaan 

peligro m. [pe'ligro) gevaar 

peligroso [peli'groso] gevaarlijk 

pelito m. [pe'lito] haartje 

pelo m. [pelo] haar 

pena f. [ pena) smart, moeite 

penalidad f. [penali'da] kommer 

pendiente m. [pendiente] oor- 
hanger 

pendiente f‚ helling 


peninsula f. [peninsula] schier: 
land 


penique m. [pe nike] penning 

pensamiento m. [pensami'ent 
gedachte 

pensar [pen'sar] denken 

peón mm. [pe'on] voetgange 
knecht 

peor [pe'or] erger 

pequefio [pe'keno] klein 

pera f. [ peraf peer 

peral m. [pe ral] pereboom 

percha f. Poertjaf kapstok 

perder [per der] verliezen 

pérdida f. ['perdida] verlies 

perdón m. [per'donf vergevw 
pardon 

perdón, con — de Ud. met u 
goedvinden 

perdonar [perdo'nar] vergeve 

perecer [pere'Oer] omkome 
bezwijken 

peregrino m. [pere'grino] p 
grim, wandelaar 

perezoso [pere'Boso] lui 

perfecto [le fskof volmaakt 

perfume m. [perfume] get 
reuk 

perilla f. [pe'riha] puntbaard 

perimetro m. [pe rimetro] omtr 

periódico m. [pert'odiko] ti 
schrift 

permanecer [permane@er] bl 
ven, standhouden 

permiso m. [permiso] verlof 

permitir [permi'tir] toestaan 

pero [pero] maar 

perro m. [pero] hond 

persiana [persi’ana] jaloez 
zonneblind 

persona f. [persona] persoon 

pertenecer [perteneGer] toel 
hooren 

pesa f. ['pesa] gewicht (om me 
te wegen) 

pesado (pe'sado] zwaar 

pesar [pe'sar] wegen 

pescadom. [pes'kado] visch (spi 

peseta f. [peseta] geldstuk + 
cent 

peso m. gewicht, zwaarte 

peso m. geldstuk + f. 2.50 

pestilente [pesti lente] verderfel 


al- 
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nderar [ ponde'rar | overwegen, 


petición f- [petioï'on] verzoek, #0 
doen uitkomen 


aanvrage 
pez f- [peO] visch (levend) poner | po'ner] legen, zetten 
pica f [”pika] piek poniente m- poni'ente] Westen 
picar |pi kar] steken ponzofi9so [ pons pr0s0] giftig 
pico Mm. [piko] snavel, bek por [por] door, voor, om 
pie M. [pie] voet por lo demás overigens 
je, quedarse en — blijven staart pordiosero Mm [ pardio'sero] be- 
piedra f [pi'edra] steen delaar 
jedra preciost edelsteen rpmenores, los — [porme nors ] 
piel f. [piel] huid, vel bizonderheden 
pierna f. [pi erna] been porque [ parke] omda! 
pieza f. [pi e8a] stuk, vertrek spor qué? waarom £ 
pimienta f. [pimi enta] peper portarse [por'tarse] zich ge 
pimiento M. [pimi'ento] peper- dragen 
struik portera 4 [porte ria] ingang, 
pino m. ['pino] pijnboom poort 
intor M pin’ tor] schilder portero m. [por'tero] portier 
posada f. [po'sadal herberg 


‚ntoresco [pinto'resko] schil- 

derachtig poseer [POS er] bezitten 

pintura jd [pin'tura] schilderij, posesión f- [posesi on] bezit 

schilderkunst posible [po sible] mogelijk 

pipa f. ['pipa] pijp, vat [posi®9i'on toestand, 

piso Mm. [‘piso] verdieping stelling 

piso bajo penedenverdieping, par- _postres, los — [ ’postres] dessert 
práctica f [praktika J toepassing, 


posición f. 


terre 
placer [pla'Oer] behagen praktijk 
plano [ plano] vlak practicar [ prakti kar ] toepassen 
planta f- [planta] plant pradera f. [pra dera] weide 
plantar [ plan’tar] planten precaución f [ prekauBi’on] voor- 
zorg 


plata f. [ plata] zilver 
RL 8 plato] bord, gerecht preceder [ preQe der] voorafgaan 
plaza f. ['pla9a] plaats, plein precepto m. [pre Bepto] voor 
ego] vel papier schrift 
Jomo m. [ plomo Jood preciado [pre9ì'ado] waardevol 
precio m. f'pre@io] prijs 


población f, /poblaBi' on] bevol- 

king, stad precioso prei os0) kostbaar 

poblar [po'vlar] bevolken, vol precis0 pre'Giso] juist, nauw- 
keurig 


worden 
preferencia f. [prefe'ren9ia] 


pobre [ ‘pobre] arm 
pobreza f. [po'breôa] armoede voorkeur 
co [poko] weinig pregón m. [pre'gon] kreet 
ger [po der] kunnen, vermogen gunta f [pregunta] vTaaB 
podrido [po'drido] rot, bedorven preguntar [ pregun'tar] vragen 
poema M. [poema] gedicht, vers s'gr} beloonen 
J belooning 


poesia f- [poe sia dichtkunst 

oeta m. | po età dichter prenda f ['prenda] pand 

poético [po'etiko] poëtisch, dich- preocupación f. [ preokupaBi on ] 
terlijk vooroordeel 

politica |- [po'litika) politiek, preparar [prepa'rar] voorbe 
staatkunde reiden 

polvo m. [polvo poeder, stof presencia f: [pre senSia] tegen” 

woordigheid 


pollo m. [’pofio kuiken 
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presente m. [pre'sente] geschenk profundo [pro'fundo) diep 


preso m. ['presof gevangene profusión f. [profusionf ove 
prestar [prestar] leenen vloed 
presto [presto] snel, gauw progreso m. [pro greso] vooru 
presumido [presu'mido] _ver- gang 

waand prójimo m. ['provimo] naast! 
pretender [preten'der] verlangen, medemensch, 

streven prolongar [proloy' gar] verleng 
pretensión f. [pretensi'on] eisch promesa f. fpro mesa] belofte 


pretextom. [pretegsto]voorwend- prometer [prometer] beloven 


sel pronto [pronto] gereed, vlug 
| prevenido [preve'nido} voorbe- pronunciación f. {pronun®: 
| reid Oi on] uitspraak 
| prima f. [prima] nicht (Fr. pronunciar [pronunOiar) u 
| cousine) spreken 
primavera f. [prima'vera] lente propagar[propa gar) verbreide 
| primo m. [primo] neef (Fr. voortplanten 
cousin) propiedad f. [propie'da] eige 
| primor m. [pri'mor] volmaakt- dom 
| heid propietario wm. [propietari 
it | principado m. [prinQi'pado] eigenaar 
bi vorstendom propina f. [pro pina] fooi 
tf principal [prinGi'pal] voor- propio [propio] eigen, geschi 
kij | naamste proponer [propo ner] voorstell 
ii principalmente [prinQipal mente] _proporción f. [propor®i'on] ve 
É hoofdzakelijk houding 
IE principe m. [prindipe] vorst, proporcionar _ [propor®io na 
HN prins verschaffen 
al | principe real kroonprins proposición f. [proposi®i's 
Hi prisa f. [‘prisa] haast voorstel 
El | prisa, de — haastig propósito m. [pro posito] vor 
[ prisionero m. [prisio’nero] ge- nemen, doel 
A vangene prosperidad f. [prosperid 
Hi pro m. voordeel voorspoed 
Li pro, en — de ten bate van proteger [prote'zer} bescherm 
4 probable [pro'bable] waarschijn- provecho m. [pro'vetfo} voord: 
lijk provecho, ‚buen — wel bekor 
| probar [pro'bar] beproeven, be- het je 
wijzen provincia f. [pro'vindiaf pi 
probo ['probo] eerlijk vincie 
il procedencia f. [pro®edendia} provocar [provo'kar] uitdage 
rd af komst uitlokken 
| proceder [pro@e'der] voortkomen próvimamente [proksima men 
Hi procesión f. [proOesi'on] optocht binnen kort 
u procurarfproku’rarj verschaffen, próvimo /proksimo}] dichtst 
| bezorgen, trachten zijnd, naast 
Hi producir [produOir}] voort- proyectista m. _[projek'tis 
| brengen plannenmaker 
Hi productivo fproduk'tivo] loonend prudente [pru dente] voorzicht 
f producto m. [pro dukto] voort- verstandig 
| brengsel prueba f. [pru'eba] bewijs, pr 
| profesar [profe'sar] uitoefenen prueba, a — de bomba bo 
profesor m. [profe' sor] leeraar vast 
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rápido | rapido] snel 


m. ['publiko] publiek 
‘pata) rat, aandeel 


E- público 
pújblico adj. algemeen, openbaar rata f. 
1 eblo Mm. [pw eblo] dorp, volk rato m. [rato] oogenblik, poos 
puente Mm. Y f. [pwente } brug ratón m. [ra'ton] muis 
ê puerta fat pu'erta} deur rayo m. ['rajol straal, bliksem 
À werto Mm. [pu'erto} haven raza f- ['ra@a] ras 
ah pues [pu'es want, dan, dus razón f. [ ra'@gn] rede, verstand 
ì puesto m. [pu'esto] plaats razón, tener — gelijk hebben 
puesto quê aangezien real m. [real] muntstuk (*/4 PE- 
_pulga f- ('pulga] vloo seta) 
5e imones, loS pul’mones] longen real adj. koninklijk 
| punia f. [punrtâ j punt, top realizar [ reali '‘Oar] verwezen- 
ne nto m. | ' punto] punt, stip lijken 
| (leesteeken) rebanada f- [rebanada } snede 
à nado M. pw pado] handvol recado Mm. [re'kado] boodschap 
Eis puïio m. [pupol vuist recibir [ re@i'bir| ontvangen 
À | puro m. {purol sigaar reción [re@i'en] onlangs 
À ___puro adj. zuiver. reclamación f- (reklamaôî’ om] 
0] bezwaar, klacht 
Q. recoger [reko'zer] binnenhalen, 
e [ke) die, dat oogsten 
kt s qué? wie? recomendación [ rekomenda@i’on] 
| guebrar [ke prar] breken aanbeveling 
en quedar [ke dar] blijven recomendar [rekomen'dar] aan- 
ee | quehacer M. [kea' Ber} bezigheid, bevelen 
werk recordar [ rekor dar) herinneren 
EE queja f. ['kexal klacht recorrer [ reko'rer] nagaan, door- 
guejarse [ke xarse] zich beklagen loopen 
dl | gucmar [ke mar Ì branden recuerdo m. Ì reku'erdo] herinne- 
| querer | ke'rer} willen, houden ring, groet 
zi | van rechazarl retf 2'Qar] terugstooten, 
querido [ke'rido] geliefd, bemind afwijzen 
a) queso m. ['keso] kaas redondo [ redondo}] rond 
ó qgwién ® wie? refrán m. re fran] spreekwoord 
en quieto l ki'eto] rustig, stil refresco m. Í re fresko] verfris- 
el | wincent [kin'Sena] 15-tal, sching 
ne | veertien dagen regalo m. Í re'galo] geschenk, 
| qwinquê _m- [kiy'ke] olielamp, onthaal 
en | staande lamp región f. l rexiïon] streek 
quitasol M. [ kita’ sol] parasol registrar Ì rezistrar] opteekenen, 
0, quizáls) | ki’@a, ki'9as] mis- onderzoeken 
schien, wellicht. regla f. Í 'regla] regel, Jineaal 
te] regocijarse ii rego@i'zarse] zic 
ee . verheugen 
IJ Rabia f. Î vygbia) dolheid, ra regular | regular] regelmatig 
zernij regularidad ARE | regulari da ] 
a] rabido | ra'bido} \ woedend, regelmaat 
rabioso [rabi 080] f dol, razen reina f. [reina] koningin 
Ig, rasz f. [ra 10] wortel reina regente [re'zente] koningin 
ramito m. Í ra mito] bouquet regentes 
ef ramo m. l ‘pamo] tak, twijg reino m. ['reinol koninkrijk 
m- vana f. [rana] kikvorsch relámpago m. [re'lampagol blik- 
elheid semstra 


rapidez f- 
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relampaguear [relampage ar] 
bliksemen 

religión f. [relixi'on) godsdienst 

reloj m. [re'lo] horloge, uurwerk 

reloj de bolsillo zakuurwerk 

remate m. [re'matef einde, be- 
sluit 

remedio m. [re'medio} middel, 
geneesmiddel 

remirar [remi'rar] bedenken 

remitente m.[remi'tente] afzender 

remuneración f. [remunera®i' on] 
vergoeding 

repartir [repar'tir] verdeelen 

repetición f. [repeti@i'on} her- 
haling 

reprender [repren der] berispen 

representar [represen'tar} voor- 
stellen 

representativo [representa'‘tivo] 
vertegenwoordigend 

reptil m. [rep'til) kruipend dier 

república f. [republika] repu- 
bliek 

repugnante [repug nante] weer- 
zinwekkend 

requerer [rekerer] opeischen 

resarcir [resar'Gir} vergoeden 

resentirse [resentirse] voelen, 
haatdragen 

resfriarse fresfri’arse verkou- 
den worden 

rezidencia f. [resi'denQia] resi- 
dentie 

residir [residir] verblijven 

resistencia f. [resis ten@ia] weer- 
stand 

resistir [resis'tir] verzetten 

resolver [resolver) besluiten 

respectivo [respek'tivo} betreffend 

respecto de [res'pekto] met be- 
trekking tot 

respetable [respe'table] eerbied- 
waardig 

respetar [respetar] eerbiedigen 

respeto m. [res'peto] eerbied 

respirar [respirar] ademen 

responder [responder] antwoor- 
den 

respuesta f. [respu'esta] ant- 
woord 

restablecer [restable'Oer} her- 
stellen 


resto m. [resto] overschot, res 

resuelto [resu'elto] vastberade 

resultar [resultar} volgen, on 
staan 

resumir [resu mir] samenvalle 

retirar [reti'rar) terugtrekker 

reunir [reu'nir] vereenigen 

reunión f. [reunt'on] vereenigin 

reventar [reventar] barsten 

revisor m. [revi'sor] de billet, 
controleur 

revista f. [re'vista} overzich 
parade 

rezar [re'@ar] bidden 

ribera f. [ri'bera} oever 

ridiculo [ri'dikulo] belacheli 

riguroso [rigu'roso] streng 

rincón m. [riy kon] hoek 

ria f. ['ripa] twist, vechtpar 

rio m. ['rio] rivier 

riqueza f. [ri ke@a] rijkdom 

risa f. ['risa] lach, gelach 

robar [ro'bar] rooven, stelen 

robo m. ['robo] diefstal 

robusto [ro'busto] stevig, ste: 

roca f. [roka) rots 

roda f. [roda] rad, wiel 

rodear [rode'ar) omringen 

rogar [ro'gar] verzoeken 

rojo ['roxo] road 

ropa f. [‘ropa}) kleeding, goed 

ropa blanca linnengoed 

ropa de cama beddegoed 

rosal m. [ro'sal] rozestruik 

roto ['roto] gebroken, verscheu 

rubio ['rubio] blond 

rudo [“rudo] ruw 

ruego m. [ru'ego] bede, verzo 

ruido m. [ruido] geraas, g 
druisch 

ruina f. [rw’ina]. verval 

ruisehor m. [ruise'por] nach 
gaal 

rumbo m. [“rumbo] koers, ric 
ting 

Rusia f. ['rusia] Rusland. 


Ss. 


Sábado m. ['sabado] Zaterdag 
saber [saber] weten, kennen 
sabiduria f. [sabidu'ria] wijshe 
sabio ['sabio} wijs, geleerd 


rk 


jd 


sablazo m. [S4 
sable m. ['sable] sabel 
sacar |sa'kar] gitbrengen, trek- 


ken 
sacudir [ saku' dir] schudden, 
uitkloppen 


Sajonia f- 
sal f. zout 
sala f. ['salal 22 
salario m. 


salero m. [S& 
salida f. [sa' lida] uitgang, ver 


trek 
galir [sa'lir] uitgaan, vertrekken 
salir de yoortkomen 


salita f. [sa'lita] salon 
saltar [saltar] springen, op 


salud 
saludable [ galu’dable] gezond 


saludar [salw dar] groeten 
salvaje [sal vave) wil 
sanar [san 
sangre f- ['sapgre] bloed 
sastre m. 
satisfacciór 


satisfecho satis'fetfo 
sazonado gaBo ‘nad 
secar fse'kar] drogen 
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'plaBo] sabelhouw 


[ ga’xoniaj Saksen 


stuiven 


salubre [sa'lubre] gezond, heil- 


zaam. 
f. [satu | gezondheid 


ar) genezen 


'sastrel kleermaker 
[ satisfak®i' on] 


voldoening 
] bevredigd 


o} gekruid 


seco ['seko] droo6 
secretario 1%. [seksre'tario] gecre- 


taris 


“de 

à [sede'ria] zijdehandel 

seguida f [se'gida] vervolg, 
voortzetting 


seguida, €En — 
seguido [se'gîido] opeenvolgend 
'gir] volgen, voort- 


n 

según [se' gun] volgens. over 
eenkomstig 

seguridad f. [seguriì’da] zeker- 
heid, veiligheid 

seguro fse'gurol stellig, veilig, 
zeker 

seguro, a buen — voorzeker 


seis ['seis] zes 


selva f. ['selva] woud 
sellar [se'fiar] 


gentar [sen'tar 
gentido M. [sen'tido] zin, be- 


gentir [sen’ tir] 


separación f. [separ 


separar [se 


207 


stempelen, 


gembrado Mm. [sem'brado] zaad 
sembrar [sem brar] zaaien 

semejante 
sgencillo [sen'Oifio] eenvoudig 
senda f. ['senda)] pad (weg) 
seno m. | 
sensación 


geme' ante] dergelijk 


‘geno) boezem, borst 
Ê fsensaOi 'on] ge- 


waarwording 
‚} zetten, plaatsen 


teekenis 
gevoelen, spijt 


hebben 


sertal f. [se pal] teeken, sein 
sesior m. [se par 


] heer, mijnheer, 


sire 


sefiora f- [se’pora] dame 
sefiorita f- 


[sepo'rita] jonge- 
juffrouw, mejuffrouw 


sefiorito Mm. [scpo'rito] jonge- 


heer 

aBi'on] schei- 
ding 
pa'rar] scheiden 


septentrional fseptentrio 'nal] 
Noordelijk 

séquito m. [ sekito] gevolg, vol- 
gelingen 

ser viviente Mm. [vivi' ente] levend 
wezen 


sereno m. [ se’ reno] nachtwachter 
sereno adj. helder, kalm 

serie f. ['serie] reeks 
serio ['serio] © stig 
servicio m. | serv 
gervidor m. [ser? 
servir [ser’vir] dienen 

sí zich, ja 

si indien 

sidra f. ed appelwijn 
siempre si'empre] altijd 
sierra f. | si’sra) Zaag: bergketen 
siesta f- [siesta] middagslaap 
siete [si'ete] zeven 
siglo m. [siglo] eeuw 
significar signifi’ kar] beduiden 

signo m. signo] teeken 

siguiente [sigi 'ente] volgend 


and 
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sflaba f. /silaba] lettergreep 
silencio m. [si'lendio] stilte 
silencioso [silen@i'oso] stil 
silla f. [siha) stoel 
silleria f. [sife' ria] stel stoelen 
similar [similar] gelijksoortig, 
dergelijk 
sìmpático [sim patiko] sympathiek 
sin zonder 
singular [siygwlar] bizonder, 
enkelvoudig 
singularizar [siygulari’Qar] on- 
derscheiden 
sinigual [ sin‘ igual ] zonder weerga 
sinnúmero [sin'wumero] ontel- 
sino [’sino] maar (baar 
sintetizar [sinteti@ar] samen- 
stellen, samenvatten 
gistema m. [sis'tema] stelsel 
sitio m. ['sitio] plaats, oord, be- 
legering 
situación f. [situaBi’on] toestand 
situado [situ ado] gelegen 
sobrar [sobrar] te veel zijn, 
overblijven 
sobre m. [sobre] enveloppe 
sobre pr. op, over, boven 
sobresaltar [sobresal'tar] ver- 
schrikken 
sobriedad f. [sobrie'da] eenvoud, 
soberheid 
sobrina f. [so'brina] nicht 
sobrino m. [so'brine} neef (van 
oom en tante) 
socorrer [soko'rer] helpen, bij- 
staan 
sofocar [sofo'kar] verstikken 
sol [sol] m. zon 
solapado /sola'pado] valsch, ge- 
niepig 
soldado m. [soldado] soldaat 
solemne [so'lemne] plechtig 
solidificar [solidifi kar] _vast- 
maken 
solo f'solo] alleen, slechts 
soltar [sol'tar] losmaken 
sombra f. f'sombra] schaduw 
sombrero m. [sombrero] hoed 
sombrilla f. [som brifia] zonne- 
scherin 
sonda f. ['sonda] peillood, sonde 
sonido m. [so'nido] toon, klank 
sonoro [sonoro] welluidend 


sopa f. [ sopa] soep 
soportal m. [sopor'tal] voor 
soportar [soportar] verdrag 
sordo {‘sordo] doof 
sorprender [sorpren der] 
rassen 
sorteo m. [sor'teo] trekking 
sortija f. [sor'tiza] vingerri 
sostener [soste ner) steunen, 
derhouden 
sótano m. [‘sotano] kelder 
su zijn, haar 
subir [su'bir] stijgen 
sublime [su'blimej verheve 
suceder [su®e'der] gebe 
opvolgen 
sucesión f. [suGesi'on] opvo 
erfenis 
sucesivo [ suOe' sivo] opeenva 
sucesivo, en lo — in het ve 
voortaan 
suceso m. [sw Qeso] gebeu 
uitslag 
sucio ['suGio] vuil, smerig 
sudor m. [sw’dor] zweet 
Suecia f. [sw'eBia] Zweder 
suela f. [su'ela] zool 
suelo m. [ew'elo] bodem, ° 
suefio m. [sw'eno] droom, 
suerte f. [su'erte] lot, toe 
suerte, de — que zoodat 
suficiente [sufi@i'ente] vold 
genoeg 
sufrir [su'frir] lijden 
suma f. ['suma] som 
suma, en — kortom 
suntuoso [suntw'oso] pracl 
superar [supérar] overir 
swperficie f. [super'fi@ie] 
vlakte 
superfiuo [sw perfiuo] ove 
superior [superior] | 
hoogste, overtreffend 
súplica f. ['suplica] bede 
suplicar [supli karj/ smet 
suponer [suponer] vern 
veronderstellen 
suprimir [supri mir] weg 
sur m. [sur] Zuiden 
suscribir [suskri'bir] or 
kenen 
suspender [suspen der] 
gen, opschorten 


hal 


tig 
effen 
opper- 


rbodig 
ooger, 


ken 
\oeden, 
laten 
dertee- 


ophan- 
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T. término medio middenweg 
Tabaco M. ta'bako] tabak ternera f- [ter nera] kalf, kalfs- 


tabique m. ta‘ bike] tusschenschot vleesch 
tacha f- ['tatfa] vlek, smet terremoto m- [tere' moto] aard- 
tajada f. (te 'gada] snede beving 

terreno m. [te reno] terrein 


jal zulk, zoodanig 
talego m. ta'lego] geldzak terrible [te'rible] vreeselijk 
talle m. [ tafie] middel, snit territorio m. teri'torio] gebied 
tamafio m. [ta'mapo] grootte, testimonio m. [testi'monio] ge- 
omvang tuigenis 
también [tambi'en] ook tia f. [tia] tante 
tam poco [tam 'poko] evenmin tiempo m. [ti'empo] tijd, weer, 
tan ZOO maat (muz) 
tanto [tanto] zooveel tienda f. [ti enda] winkel 
tanto, por — daarom tierno [ti erno] teeder, zacht 
tardar [tar'dar] dralen tierra f. [ti'sra] aarde, land 
tarde f. [tarde] namiddag, voor- tigre m. | tigre) tijger 
avond / tinta f. [tinta] inkt 
tarde laat tintero m. [tin tero] inktkoker 
tarjeta f- [tar’ zeta] kaartje (vi- to m. [tio] oom 
site) tiránico [ti’raniko] tiranniek 
tirar [ti rar] trekken, schieten 


tarjeta postal brief kaart 
taza f. ['ta9al kopje tocar [to kar] aanraken, bespelen 
té m. thee tocino Mm. [to’ino] varkensvleesch 
te je, jou todavta jtoda'via] nog 

/ schouwburg todo ['todo] jeder, alles, geheel 


tejido m. [te vido weefsel tomar [to'mar] nemen, gebruiken 
gela f. ['tela] linnen, vlies tomo m. [tomo boekdeel 
tema m. ['tema] (hema, onder- too ['tono] toon 

tonto ['tonto] dwaas 
torero m. |to'rero] stierenvechter 
toril m. [to'ril] stierenhok 


werp 
temer [te'mer] vreezen 
ftor'menta storm, 


temerario [teme'rario] vermetel 
tempestad f [tempes ta] storm _ tormenta # 


tem plado ftem' plado] gematigd orkaan 
[toro] stier 


templar [tem plar] matigen toro m. 

gemplo mt. [templo] tempel toros, los — [toros] stierengevecht 

temporada f [tempo'rada] tijd- _torpe [‘torpe] onhandig 
torpedero m. [torpe’dero] torpe- 


er 
tem prano [tem'prano] vroegtij- doboot 
torre f. [tore] toren 


dig 

tenedor m. [tene dor] vork, hou- #0 f. [tos] hoest 

der toer [to'ser] hoesten 
trabajador [trabaxa' dor] werk- 


tenedor de Libros boekhouder 
tentación f- [tenta@i'on] verlei- zaam 
ding trabagar [traba'zar] arbeiden, 


terciopelo m- ter@io'pelo flu- werken 
Pp P À 
trabajo m. [tr& baxo)] werk 


weel 
terco ['terko] koppig traducción f. [tradukOt on ] ver- 
terminación f- fterminaBi'on] taling 

afloop, uitgang traducir [tradu'Gir] vertalen 
terminar [termi'nar] voltooien traer [tra'er] brengen, dragen 
término m. ['termino] einde, term. (kleeding) 
término, el primer — voorgrond tragar [tra'gar] slikken 
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tragedia f. [tra xedia] treurspel 

trágicof 'traxiko]droevig, tragisch 

trago m. ['trago] slok, teug 

traición f. [trai@i'on] verraad 

traidor [trai'dar] verraderlijk 

traje m. ['traxe] kostuum, klee- 
ding 

tranquilo [tran'kilo] gerust 

transcurrir [transku rir] ver- 
loopen 

transeunte m, y f_ [transe'unte] 
voorbijganger 

tranvia m. [tran'via] tram 

tras na, achter 

trasanteayer _ [trasantea jer] 
vooreergisteren 

trasladar [trasla'dar] overbren- 
gen, verhuizen 

tratamiento m. [tratami'ento] 
behandeling 

tratar [tra'tar] behandelen 

trato m. ['trato] handel, omgang 

trece ['tre@e] dertien 

trecho m. [‘tretfo] afstand, tus- 
schenruimte 

treinta ['treinta] dertig 

tren m. [tren] trein 

tren expreso sneltrein 

tren Ómnibus boemeltrein 

tres [tres] drie 

trigo m. [“trigo] tarwe 

triste [triste] treurig, droevig 

trompa f. ['trompa] snuit, slurf 

tronar [tro'nar] donderen 

tronco m. ['troyko] stam, romp 

trueno m. [tru eno] donder 

truhán m. [tru'an] hansworst, 
schurk 

tubo mt. ['tubo] pijp, buis. 


U. 


Ultimamente [ultima'mente] ten 
laatste 

unión f. [uni'on] vereeniging 

unir [unir] vereenigen 

universidad f. [uniwersi'da] 
hoogeschool 

uno ['uno] een, iemand 

ua f. ['upa] nagel, klauw 

urbanidad f. [urbani'da] hoffe- 
lijkheid 

urgente [ur'vente] dringend 

usado [u'gado] versleten 


usar [u sar] gebruiken 

uso m. ['uso] gebruik 

usted [us'te] U 

usura f. [usura] woeker 
usurpar [usur' par] overweldi, 
útil ['util] nuttig, voordeelig 
utilidad f. futilida] nut 
uva f. [uva] druif. 


Vv. 


Vaca f. [vaka] koe 

vacaciones, las — [vakaBi'on 
vacantie 

valer [va'ler] gelden, waard z 
verschaffen 

valiente [vali'ente] dapper 

valor m. [va lor] waarde, m 

vanidad f. [vani’da] ijdelhei 

vanidoso [vani doso] ijdel 

vapor m. [va'por] damp, sto 

vara f. [vara] el 

variar [vari'ar] veranderen 

variedad f. [varie'da] versc 
denheid 

varios ['varios] verscheidene 

varón m. [va'ron] man, mann 

vaso m. [vaso] glas 

vasto ['vasto] uitgestrekt 

jvaya! ['vaja] kom! welaan 

vecindario m. [veBin‘dario] } 
gerschap, burgerij 

vecino m. [ve Bino] buurman 

vehemente [vee mente] heftig, 
vig 

veinte ['veinte] twintig 

vejez f. [ve xe®] ouderdom 

vela f. ['vela] kaars, zeil 

velar [ve lar] waken 

veleta f. [veleta) windwijzer 

velo m. [velo] sluier 

velocidad f. [velo®i'da] snell 

veloz [ve laP] snel 

vena f. [ vena] ader 

vencer [ven Ber] overwinnen 

vendar [ven'dar] omwinden 

vender [ven'der] verkoopen 

veneno m. [ve'neno] venijn 

venenoso [vene'noso] giftig 

venerable [vene'rable] eerwaa 

venerar [venc'rar] vereeren 

vengar [very gar] wreken 

venida f. [ve'nida] komst 

venir [venir] komen 
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pino m. [viNO ] wijn 
pioleta f- 
(bloem) 


venta f. [verta j verkoop 
ventaja f- ven'taxa] voordeel 
f. pen/tana] venster 


ventanad 
ventear | vente'ar} luchten piolin Mm. 
gen ver [ver] zien virrey M. [virei] onderkoning 
verano m. | pe‘ rano] zomer piruela f- [virw ela) pokken 
peras, de — veras] waarlijk pigible [vi'sible] zichtbaar 
perbigracia perbi'gra9ia] bij- pisionario Mt. |visio' nario} droo- 
voorbee mer 
verdad f fver da] waarheid visita f. [oi' sita] bezoek 
| oor derumenftevordaders mente) pista f. [vista] gezicht 
es] werkelijk pjuda f. [vi ud j weduwe 
ee verdadero [verda’dero] waarach- viveres, Jos — [ viveres } levens- 
jn, tig middelen 
verde [verde] groen viveza f. [vi 'weda] levendigheid 
aat pergonzoso [ vergan’Bos0] schan- vivir [vivir] leven, wonen 
H | delijk vivo [vivo] levend!g 
pestido M. [oes tido } kleed vocación f. [vokaBi’ on] roeping 
in pestir |vestir] kleeden vocal f. [vo kall klinker 
vez f- [vee] keer, maal volcán m. Í pol'kan] vulkaan 
| vez, tal — wellicht voluntad f. [volun'ta] wil 
54 | pia f. [viel WEE 2 volwer [val'ver] omkeeren, terug- 
| vias digestivas Ì dizes’tiwas] SPIJS- geven 
| verteringskanaa voz f. [vo@] stem: 
viagjante M. {via vante] reiziger vuelta f. [ow elta] draai, toertje, 
etje (handels) terugkeer 
eiajar [via ar] reizen vulgacho m. [ vul gatfo] hefte des 
viaje m. foiaxe] reis volks 
R E viajero m. | pia'xero] reiziger vulgar [vul gar] gemeen 
edt | vicio f. [ 'vi@io] ondeugd vulga m. ['vulgo] volk. ( 
| pees, RT pikstima] slachtoffer 
[ vid f. [vt] wijustok 
he- wida f. [vidal leven Y. 
pidriera f- [vidri'era] ruit Ya [ja] al, reeds 
vidrio m. [vidrio] glas (stof) ya — ya nu eens — dan eens 
viejo [ pi'ero} oud yerro mi. ['jero] fout. 
piento Mm. [vi'ento] wind 
vientre m. l pi’entre} buik Z 
viernes foi'ernes] Vrijdag ' 
eid vigilancia f. Jvivi landia J waak- Zagal m. l Ga'gal) herder 
et zaamheid, toezicht zanahoria f- | Gana'oriâ ] wortel, 
vil laag, min peen 
villa f. [via] groote stad (Eng. zapateria f. [Gapate' ria] schoen- 
city) winkel 
vinagre m. l vi’nagre] azijn zapatero m. [Oapa'tero] schoen- 
vinateria!\ f. [vinate ria] wijn- maker 
handel zapato m. [@a' pato] schoen 
zinc m. [Oiyk] zink 


pinatero Mm. [vina'tero] wijn= 


handelaar 
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[vio'leta] viooltje 


[vio'lin] viool 


zorra f. [Sora] VOS, slet. 
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